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@/%9 iZi Modular: Rear & forward facing

@9 iZi Modular RF: Rearfacing only

[]
ﬁ$ Rearfacing stature height 61-105 cm
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ﬁ$ Forward facing stature height 88-105 cm
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Thank you for choosing BeSafe iZi Modular (RF)

It is important that you read this user manual BEFORE
installing your seat. Incorrect installation could endanger
your child.

Vital information

The child seat MUST NOT be installed in a front

passenger seat WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

iZi Modular can only be installed on the iZi Modular

i-Size base.

iZi Modular is approved rearfacing for children with a stature
height from 61 to 105 cm, with a maximum weight up to 18 kg and
forward facing for children with a stature height from 88 to 105 cm
with a maximum weight up to 18 kg.

iZi Modular RF is approved rearfacing for children with a stature
height from 61to 105 cm, with a max. weight up to 18 kg.
Important: Do not use forward facing before the child is over

15 months.

BeSafe recommends to use the seat for as long as possible in the
rearfacing position.

The harness straps must always be locked when the child is in
the seat.

The harness straps must be tightened without slack and

not twisted.

The shoulder pads contain magnets. Magnets can influence
electronic equipment such as pacemakers.

Protect any part of the child’s body which is exposed to the sun.
We recommend that this seat is used only for children who can sit
upright, usually not younger than 6 months.

Remove the extra seat cushion when the child is over 2 years.
Remove the extra side supports when the child is over 2 years

or earlier when the child does not fit between these side
supports anymore.

When the child weighs over 18 kg or the shoulder height exceeds
above the highest position of the shoulder straps, the child must
change to a seat suitable for children with a weight above 18 kg.
After an accident, the seat must be replaced. Although it may
look undamaged, if you were to have another accident, the seat
may not be able to protect your child to the level to which it

was designed.

Prevent the seat from becoming trapped or weighed down by
luggage, seats and/or slamming doors.

Make sure you can fit no more than one finger between the harness
and your child (1cm).

DO NOT attempt to dismantle, modify or add any part to the seat.
Warranty will be void if non-original parts or accessories are used.
Never leave your child unattended in the seat.

Make sure all passengers are informed about how to release your
child in case of emergency.

Make sure luggage or other objects are properly secured.
Unsecured luggage may cause severe injuries to children and adults
in case of accidents.

Never use the seat without the cover. The cover is a safety feature
and may only be replaced by an original BeSafe cover.

Do not use any aggressive cleaning products; these may harm the
construction material of the seat.

BeSafe advises that child seats should not be bought or sold
second-hand.

KEEP this user manual for later use with the seat.

DO NOT use the seat for longer than 7 years. Due to ageing, the
quality of the material may change.

DO NOT use at home. It has not been designed for home use and
can only be used in a vehicle.

When the child seat is mounted in the car check all the areas where
the child seat might touch the interior. We recommend using a
(BeSafe) protection cover in these places to avoid cuts, marks or
discolouration to the interior of the vehicle, especially in vehicles
with leather or wooden interiors.

If in doubt, consult either the car seat manufacturer or the retailer.



Preparing to install

» Adjustable head rest (1a)

* Shoulder straps (2x) (1b)

* Side support (1c)

* Harness buckle (1d)

* Seat cushion (1e)

» Central adjuster (If)

* Reclining handle (1g)

* Release handle head rest (1h)
* Front brace (1i)

Installation of the seat on the i-Size base

1. Check if the ISOfix and floor support indicators on the base are
green. (2)

2. Make sure that the front brace is installed on the base. The
operation of the front brace is described in the user manual for the
base. (2)

3. Make sure that the seat is always in the release position when you
want to install the seat on the base or take the seat off the base.
The two yellow arrows on the seat and the base must be aligned.
(3) Use the reclining handle to adjust the recline position, see
step 6.

4. Position the seat in the correct position on the base untill it clicks
with the base and the indicator at the front shows green. (3)

5. When the seat is positioned rearfacing on the back seat of the
vehicle, you should, if possible, push the front seat of the vehicle
backwards, so that it is in contact with the child seat (4). If it is not
possible to obtain contact with the child seat, push the back rest of
the front seat of the vehicle forward as far as possible.

6. The seat can be taken off and turned around by pulling the seat

release handle at the front of the base (5,6). Make sure that the

two yellow arrows on seat and seatbase are aligned; this is the only
position where you can take off the seat.

The seat should only be turned around to forward facing when the

child is minimum 88 cm or 15 months. BeSafe recommends to use

the seat rearfacing for as long as possible.

8. When the seat is positioned forward facing, the front brace has to
be in position 1. (7)

9. The seat cannot be turned around in the BeSafe iZi Modular RF.
This seat is only to be used rearfacing.

~

10. The seat can be reclined by pulling the reclining handle at the front
side of the seat. (8)

11. In a rearfacing position the seat should only be used in the 2 most
reclined positions. (9)

12. The leg room of the seat, in rearfacing position, can be made larger
by pulling the front brace box out from the base. The front brace box
has 3 positions. To adjust the front brace position, the seat has to be
taken off and the base should be released from the ISOfix. (10)

13. The seat is delivered with removable SIP+ (side impact protection +).
This extra side impact protection should be used on the doorside of
the vehicle. It can be connected by slotting between the seatshell and
the fabric. The seat already offers high level integrated side impact
protection. This extra side impact protection improves the protection
in the side impact still further. (Not on all models) (11)

Removal of the seat of the i-Size base

1. The seat can be taken off by pulling the seat release handle at the
front of the base. Make sure that the two yellow arrows on seatbase
and seatbase are aligned; this is the only position where you can take
off the seat.

Positioning of the child

1. Check that the shoulder strap slots are level with your child’s
shoulders. (12)

2. Pull the shoulder straps up while pressing the button of the central
adjuster. (13)

3. Open the harness buckle. (14)

4. The height of the shoulder straps and the head rest can be adjusted
by pulling the release handle upwards at the back of the head rest
and pulling the head rest up or down. (15)

5. Position the shoulder straps over the marking at the sides of the seat
to use the magnets to keep the harness open while you position the
child. (16)

6. When the child is positioned, place the shoulder straps over the
child’s shoulders and close the buckle: CLICK! (17)

7. Pull the harness strap through the central adjuster in the direction of
the arrow straight up/forwards. Continue pulling until the harness is
a comfortable but a firm fit. (18)



Removing and refitting the cover

» Do take care when you remove the cover, as refitting the cover is
done in reverse.

* The cover of the head rest can be taken off separately by
disconnecting the beads at the back and pulling off the fabric
towards the front.

! Warning: potential misuse

* The child seat MUST NOT be installed in a front
passenger seat WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

* The floor support must always be used. Make sure
that the floor support is fully pushed down.

* When used in combination with iZi Modular the front brace must
be fitted on the base.

» Make sure the indicators are green before you drive.

Guarantee

» Should this product prove faulty within 24 months of purchase
due to materials or manufacturing fault, except covers and harness
straps, please return it to the original place of purchase.

The guarantee is only valid when you use your seat appropriately
and with care. Please contact your retailer, they will decide if the
seat will be returned to the manufacturer for repair. Replacement
or return cannot be claimed. The guarantee is not extended
through repair.

The guarantee expires: when there is no receipt, when defects are
caused by incorrect and improper use, when defects are caused by
abuse, misuse or negligence.




Takk for at du valgte BeSafe iZi Modular (RF)

I Det er meget viktig at du leser denne bruksanvisningen
F@R du begynner @ montere stolen din. Feilmontering kan
i verste fall skade ditt barn.

! Viktig informasjon

» Det er FORBUDT & montere barnestolen i forseter

MED AKTIV AIRBAG.
« |zi Modular kan kun monteres pa iZi Modular
i-Size basen.
iZi Modular er godkjent bakovervendt/bagudvendt for barn/
barn med en hgyde/hgjde fra 61 til 105 cm og maksvekt 18 kg,
og forovervendt/fremadvendt for barn/barn med en hgyde/hgjde
fra 88 - 105 cm og maksvekt 18 kg.
iZi Modular RF er godkjent bakovervendt/bagudvendt for barn/
barn med en hgyde/hgjde fra 61-105 cm og maksvekt 18 kg.
Viktig: ma ikke brukes forovervendt/fremadvendt fgr barnet er
over 15 maneder.
Besafe anbefaler at stolen brukes bakovervendt/bagudvendt sa
lenge som mulig.
Barnet skal alltid vaere fastspent nar det sitter i stolen.
Barnestolens belter ma/skal strammes uten & vris/snoes.
Skulderpolstringene inneholder magneter. Magneter kan pavirke
elektronisk utstyr som pacemakere.
Pass pa a beskytte/beskyt barnet mot sollys.
Vi anbefaler at denne barnestolen kun brukes til barn som kan sitte
selv, altsa ikke yngre enn ca 6 mnd.
Ta bort ileggsputen/insatspuden nar barnet er over to ar.
Ta bort de ekstra sidestattene/sidestgtter nar barnet over to ar,
eller tidligere dersom/hvis stolen blir for trang.
Nar barnet veier over 18 kg, eller skulderhgyden gar over gverste
innstilling pa skulderbeltene/selerne skal stolen byttes ut med en
stol som passer for/til barn/barn over 18 kg.
Etter en ulykke skal barnestolen kondemneres og ny stol kjgpes.
Selv om stolen ser uskadet ut, kan det ved en ny ulykke hende/ske
at stolen ikke kan beskytte barnet ditt slik den skal.
Pass pa at barnestolen ikke kommer i klem i bildaren, under
bagasje el. lign.
Det skal maks vaere plass til en finger (1cm) mellom internbeltene
0g barnekroppen.

» IKKE modifisere, ta av eller legg til deler pa barnstolen. Ved
bruk av uoriginalt tilbehgr eller reservedeler bortfaller garanti
og produktansvar.

* Forlat aldri barn i bilen uten tilsyn.

* Informer dine medreisende om hvordan de ved en eventuell ulykke
frigjer barnet fra barnestolen.

» Kontroller at bagasjen eller andre objekter er tilstrekkelig sikret. Usikret
bagasje kan pafgre barn og voksne alvorlige skader ved en ulykke.

» Anvend aldri stolen uten dens originale trekk. Trekket er en del av

stolens sikkerhetskonstruksjon og kan kun byttes ut med originale

BeSafe trekk.

Bruk ALDRI sterke vaskemidler, da disse kan skade din barnestol

BeSafe frarader kjgp og salg av brukte barnestoler.

Behold denne bruksanvisningen for senere bruk.

Pa grunn av materialslitasje anbefaler vi at barnestolen ikke brukes

lenger enn 7 ar.

» Skal IKKE brukes hjemme. Barnestolen er ikke beregnet for
hjemmebruk og skal kun brukes i bil.

» Nar barnestoler/autostole er montert i bilen er det viktig a
kontrollere alle steder der barnestolen kan vaere i kontakt med
bilens interigr. Vi anbefaler bruk av (BeSafe) sparketrekk pa disse
stedene for a unnga kutt, merker eller avfarging pa bilens interiar,
spesielt i biler med skinn- eller tre-interigr.

» Kontakt produsent eller utsalgssted dersom du er i tvil.



Forberedelse til montering

 Justerbar hodestgtte (1a)

« Skulderbelter / skulderseler (2x) (1b)

* Sidestatte (1c)

* Las (1d)

* lleggspute/indsatspude (le)

« Sentraljustering/selestrammer (1f)

» Handtak for regulering av sittevinkel (1g)
» Handtak for justering av hodestatte (1h)
* Frontbayle (1i)

Montering av stolen pa i-Size-basen

. Kontrollér at bade ISOfix-indokatorene samt stattebenindikatoren
viser grgnt. (2)

2. Kontrollér at frontbaylen er montert pa basen. Bruk av frontbayle
er forklart i brukerhandboken til basen. (2)

3. Pass pa at stolen alltid star i utlaserposisjon nar den skal monteres
pa basen eller tas av. Utlgserposisjon er korrekt nar de gule pilene
pa stol og stolsokkel peker mot hverandre. (3) Stolen settes i
utlgserposisjon ved hjelp av handtaket til regulering av sittevinkel,
se punkt 6.

4. Plassér stolen i riktig posisjon pa basen inntil det hares et “klikk” og
indikatoren foran pa basen viser grgnt. (3)

5. Nar barnestolen er montert bakovervendt/bagudvendt i/pa baksetet,
skal, om mulig, forsetet skyves/skubbes bakover/bagud slik/saledes
at det kommer i kontakt med barnestolen (4). Dersom dette ikke er
mulig a fa til, skyves/skubbes forsetet sa langt frem som mulig.

6. Barnestolen kan tas av og snus/vendes ved hjelp av

utlgserhandtaket foran pa basen (5/6). Pass pa at de gule pilene

pa stol og stolsokkel peker/peger mot hverandre/hinanden.

Dette er den eneste posisjonen hvor det er mulig a/at lgsne

barnestolen/autostolen.

Barnestolen skal/ma ikke brukes forovervendt far barnet

er minimum 88 cm hgyt, eller 15 mnd. Besafe anbefaler at

barnestolen/autostolen brukes bakovervendt/bagudvendt sa lenge

som mulig.

8. Nar barnestolen er forovervendt/fremadvendt ma/skal frontbaylen
vaere i posisjon 1. (7)

9. Besafe iZi Modular RF kan ikke snus/vendes. Denne barnestolen/

autostol kan kun brukes bakovervendt/bagudvendt.

—_
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10. Sittestilling/posisjon kan justeres ved hjelp av handtaket for
regulering av sittevinkel foran pa stolen. (8)

1. | bakovervendt/bagudvendt posisjon skal barnestolen kun brukes i
de to mest liggende stillingene. (9)

12. | bakovervendt posisjon kan benplassen utvides ved trekke ut
frontbayleskuffen pa basen. Frontbgyleskuffen kan stilles i tre ulike
posisjoner. For a justere frontbgyleskuffen ma/skal barnestolen/
autostolen tas av/afmonteres og basen ber lgsnes fra ISOfixfestene/
beslagene. (10)

13. Barnestolen/autostolen kan leveres med avtagbar/aftagelig SIP+
(ekstra sidekollisjonsbeskyttelse). Sidekollisjonsbeskyttelsen ma/skal
brukes pa den siden som vender mot bildaren. Den festes mellom
stolskallet og tekstiltrekket. Barnestolen/autostolen i seg selv har
svaert god sidekollisjonsbeskyttelse. Den gkes ytterligere med den
ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen. (Ikke pa alle modeller) (11)

Fjerning/afmontering av barnestolen fra i-Size-basen

1. Barnestolen tas av ved hjelp av utlgserhandtaket foran pa basen.
Pass pa at de gule pilene pa stol og stolsokkel peker/peger mot
hverandre/hinanden. Dette er den eneste posisjonen hvor det er
mulig a/at Igsne barnestolen/autostolen.

Plassering av barnet

1. Plassering av skulderbeltet: Kontroller at skulderbeltet er pa
hgyde med barnets skuldre. (12)

2. Trekk skulderbeltene opp samtidig som knappen i
sentraljusteringen holdes inne. (13)

3. Apne beltespennen. (14)

4. Ved hjelp av handtaket bak pa hodestatten kan hayden pa
skulderbeltene/skulderslerne og hodestatten reguleres opp eller
ned. (15)

5. Legg skulderbeltene/skulderselerne over merkene pa siden av
stolen - magnetene holder skulderbeltene/skulderselerne unna
mens du plasserer barnet i barnestolen/autostolen. (16)

6. Nar barnet sitter pa plass, plasseres skulderbeltene over barnes
skuldre og beltet festes. KLIKK! (17)

7. Dra/traek internbeltet gjennom sentraljusteringen, som vist med
den grgnne pilen, rett opp /forover. Stram godt til. (18)



Demontering og montering av trekket

 Vaer oppmerksom nar du tar av trekket, da montering av trekket
gjgres i omvendt rekkefalge.

« Tekstiltrekket pa hodestatten kan tas av separat. Hekt av plastkulen
i enden av strikken som holder trekket, pa hver side bak pa
hodestgtten.

I Advarsel: Potensiell feilbruk
» Det er FORBUDT & montere barnestolen i forseter MED .
AKTIV AIRBAG.
« Stottebenet skal alltid brukes. Pase at stattebenet har
kontakt med bilens gulv.

» Nar basen brukes med Izi Modular ma/skal frontbgylen vaere montert.
* Ved ISOfix montering: Pase at indikatorene er granne far du kjarer.

Garanti

« 2 ars garanti ved fabrikasjonsfeil, gjelder fra kjgpstidspunktet,
gjelder ikke trekk og internbelter, ta kontakt med forhandler.

« Stolen ma/skal brukes i henhold til bruksanvisning for at garantien
skal veere gyldig. Ta kontakt med forhandler som vil vurdere om
stolen skal sendes til reparasjon. Retur eller ny stol kan ikke kreves.
Garantien forlenges ikke ved reparasjon.

* Garantien bortfaller ved manglende kvittering, feilbruk eller ved
feil pa stolen som er forarsaket av vanskjgtsel.




Tack for att du valde BeSafe iZi Modular (RF)

Det ar viktigt att du laser anvisningen INNAN du monterar
stolen. Felaktig montering kan utgéra en fara for ditt barn.

Viktig information

Det &r INTE tillatet att montera stolen i framséatet

framfor AKTIV AIRBAG.

iZi Modular kan endast installeras pa iZi Modular

i-Size bas.

iZi Modular ar godkand for barn fran 61 cm till och med 105 cm,
med en maxvikt upp till 18 kg och framatvéant for barn fran 88 cm
till och med 105 cm, med en maxvikt upp till 18 kg.

iZi Modular RF ar godkand for barn fran 61 cm till och med 105 cm,
med en maxvikt upp till 18 kg.

VIKTIGT: Anvand aldrig bilstolen framatvand foérran barnets alder
Sverskridit 15 manader.

BeSafe rekommenderar att anvanda iZi Modular bakatvant sa
lange som mojligt.

Internbaltet maste alltid vara Iast nar barnet anvander stolen.
Internbaltet maste spannas utan att det slackar eller vrids.
Axelmuddarna innehaller magneter. Magneter kan paverka
elektronisk utrustning sa som pacemakers.

Skydda alla delar av barnets kropp som kan utsattas fér

direkt solljus.

Vi rekommenderar att stolen anvdnds av barn som kan sitta
sjalva utan stod, generellt ska inte barn yngre dn 6 manader fardas
i stolen.

Avlagsna den extra sittkudden nar barnet natt en alder av 2 ar.
Avlagsna det extra, vadderade, sidoskyddet fran stolen nar
barnet natt en alder av 2 ar eller nér barnet inte langre far plats
mellan dem.

N&r barnets vikt & hégre an 18 kg eller barnets axlar nar dver
skulderbaltenas hdgsta position ar det dags att byta till en stol
godkand for barn med en vikt éver 18 kg.

Efter en olycka maste stolen bytas ut. Aven om den ser oskadd ut,
kan den kanske inte skydda ditt barn lika bra som den &r avsedd
for vid en eventuell ny olycka.

Sakra att bilstolen inte klams eller fastnar i bagage, saten

eller doérrar.

* Det ska inte fa plats mer an ett finger mellan internbaltet och
babyn (1cm).

* Forsok inte montera isar, bygga om eller addera delar till stolen.
Garantin galler inte om icke-originaldelar och tillbehér anvands.

* Ldmna aldrig ditt barn obevakat i stolen.

» Sakra att alla passagerare vet hur man 16sgor barnet fran stolen vid

en eventuell olycka.

Sakerstall att bagage och andra |6sa féremal &r sakrade. Osakrat

bagage kan orsaka svara skador pa barn och vuxna i handelse

av olycka.

Anvand aldrig stolen utan kladsel. Kladseln ar en sakerhetsdetalj

och far endast ersattas av en annan originalkladsel fran BeSafe.

Anvand inte skarpa rengdringsmedel, de kan skada materialet som

stolen ar tillverkad av.

BeSafe rekommenderar att bilstolar inte kdps eller saljs begagnat.

Spara denna manual for framtida bruk.

Anvand inte stolen langre an 7 ar. Kvalitén pa materialet férandras

nar det aldras.

Anvand inte i hemmet. Stolen har inte konstruerats fér anvandning

utanfor bilen.

Nar bilbarnstolen ar monterad i bilen kontrollera samtliga ytor

dar bilbarnstolen berér bilens insida. Vi rekommenderar att man

anvander ett (BeSafe) sparkskydd for att undvika, marken, repor

eller missfargningar, detta ar extra viktigt i bilar med laderkladsel

och/eller tradetaljer.

« Vid tveksamhet, kontakta tillverkare eller aterforsaljare.

.

.



Forberedelse infor montering

 Justerbart nackstéd (1a)

* Internselens skulderbalten (1b)

* Sidoskydd (1c)

* Balteslas (1d)

« Sittkudde (le)

 Centraljustering (1f)

» Handtag for justering av vilolage (19)

» Handtag for justering av huvudstéd (1h)
* Frontbygel (1i)

Installation av bilstol pa i-Size bas

. Kontrollera att bade ISOfix- och stédbensindikatorerna visar gront.

2. Sakerstall att frontygeln &r installerad pa basen. (2)
Anvandningsomradena for frontbygeln forklaras i basens
manual. (2)

3. Sakerstall att bilstolen ar i sitt frigdringslage nar du vill installera
eller demontera stolen fran basen. De tva gula pilarna pa stolsskalet
skall peka mot varandra. (3) Anvand handtaget for justering av
vilolage ifall de inte traffar varandra, se steg 6.

4. Positionera stolen ratt dver basen och tryck tills ni hor ett klick,
detta indikerar att de sitter ihop. For att sakerstall att allt gatt ratt
till ska indikatorerna langst fram pa basen visa gront. (3)

5. Né&r bilstolen &r bakatvand i baksatet, om majligt, skjut
passagerarsatet framfor bilstolen bakat tills den &r i kontakt med
bilstolen. (4) Ifall detta inte &r mojligt, skjut istallet passagerarsatet
sa langt fram som mojligt.

6. Bilstolen tas av fran basen genom att dra i frigéringspaken

langst fram pa basen (5,6). Sakerstall att de tva gula pilarna

pekar mot varandra, det &r endast i den vinkeln stolen gar att fa

loss fran basen.

Bilstolen skall endast anvandas framatvant nar barnet &r minst

88cm lang och 15 manader gammal. BeSafe rekommenderar att

anvanda bilstolen bakatvant sa lange som mojligt.

8. Nar bilstolen &r placerad framatvant maste frontbygeln vara
placerad i innersta laget. (7)

9. Bilstolen kan inte vandas pa iZi Modular RF. Bilstolen &r endast for

bakatvant bruk.

—_
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10. Bilstolen kan justeras i olika sittvinklar genom att dra i handtaget for
justering av ligglage som man finner langst fram, under
stolens sittdel. (8)

. Vid bakatvand anvandning skall endast de tva sittvinklar med mest
lutning anvandas. (9)

12. For att anpassa benutrymmet vid bakatvant akande dra ut
frontbygelboxen langre ut ur basen. Frontbygelboxen kan placeras i
tre olika positioner. For att justera position, ta loss stolen fran basen
och frigér basen fran bilens ISOfix-fasten. (10)

13. Stolen levereras med avtagbara SIP + (side impact protection +).
SIP + skall anvandas pa den sidan av bilstolen som &r mot bildorren.
SIP + fasts i stolen mellan skalet och kladseln. Bilstolen har en
valdigt hog grad av inbyggt sidokrockskydd fran bérjan, detta extra
sidokrockskydd forbattrar dock sakerheten ytterligare. (inte pa alla
modeller) (11)

—_

Demontering av bilstol fran basen

1. Bilstolen tas av fran basen genom att dra i frigéringspaken langst
fram pa basen. Sékerstall att de tva gula pilarna pekar mot varandra,
det ar endast i den vinkeln stolen gar att fa loss fran basen.

Positionering av barnet

1. Reglering av skulderbaltena: Kontrollera att dppningarna for
skulderbéltena &r i nivda med barnets axlar. (12)

2. Dra skulderbaltena uppat samtidigt som du trycker in
centraljusteringen. (13)

3. Oppna balteslaset pa internselen. (14)

4. Hojden pa internbéltet och huvudskyddet justeras genom att
dra handtaget, bakom huvudskyddet, uppat eller nedat. (15)

5. Placera axelmuddarna éver markeringarna pa stolens sidor for
att lata magneterna halla dessa borta medan ni tar i- eller ur
barnet. (16)

6. Tra skulderbaltena dver barnets axlar och klicka i den i
bélteslaset. (17)

7. Dra internbaltet genom centraljusteringen i samma riktning som
den grona pilen. Fortsatt att dra tills selen sitter spand men
anda bekvamt. (18)




Ta av och pa kladseln

« Var uppmarksam néar du tar av kladseln eftersom du tar pa den pa
motsatt vis.

* Huvudskyddets kladsel kan plockas bort utan att ta bort resterande
kladsel fran stolen. Detta gér man genom att frigéra remmen pa
baksidan av huvudskyddet och sedan dra den mot sig.

! Varning: felaktig anvandning

* Det ar INTE tillatet att montera stolen i framsatet

framfor AKTIV AIRBAG. ‘

* Sakerhetsbenet maste alltid anvandas. Kontrollera att
sakerhetsbenet ar ordentligt nedfallt.

» Nar basen anvands tillsammans med iZi Modular maste frontbygeln
ALLTID anvandas.

* Vid montering med ISOfix: Sdkra att indikatorerna visar gréont innan
du bdérjar anvanda stolen.

Garanti

« Skulle produkten inom 24 manader ga sdonder pa grund av
tillverknings- eller materialfel (géller ej kladsel och balten), ska
aterforsaljaren kontaktas.
Garantin galler endast om produkten anvands som den ar avsedd
och med omsorg. Kontakta din aterforsaljare som beslutar om
stolen ska returneras till tillverkaren for reparation. Ersattning eller
retur kan ej aberopas. Garantin forlangs ej genom reparation.
Garantin galler ej: om kvitto saknas, om felet orsakats av felaktig
anvandning, om felet orsakats av yttre vald eller paverkan eller
av misskotsel.




Kiitos kun valitsit BeSafe iZi Modular (RF) -istuimen

I On tarkedd, ettd luet tdman kayttdoppaan ENNEN istuimen
asentamista. Vaarin asennettu istuin voi vaarantaa lapsesi
turvallisuuden.

I Tarkeaa tietoa

* |stuinta EI SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on a
AKTIIVINEN TURVATYYNY.

¢ iZi Modular voidaan asentaa iZi Modular i-Size jalustalle.

* iZi Modular on hyvaksytty kdytettavaksi selkdmnosuuntaan lapsille
joiden pituus on 61 - 105 cm ja enimmaispaino 18 kg. Kasvot
menosuuntaan iZi Modularia voidaan kayttaa lapsille, joiden pituus
on 88 -105 cm ja enimmaispaino 18 kg.

iZi Modular RF on hyvaksytty kaytettavaksi selkdmnosuuntaan
lapsille joiden pituus on 61 - 105 cm ja enimmaispaino 18 kg.
TARKEAA! Al kuljeta alle 15 kk lasta kasvot menosuntaan.

Besafe suosittelee, ettd lasta kuljetetaan mahdollisimman pitkaan
selkd menosuuntaan.

Turvavéiden tulee olla lukittuina aina, kun lapsi istuu istuimessa.
Istuimen vyo6t tulee kiristaa siten, ettd ne eivat jaa loysalle

tai kierteelle.

Valjaspehmusteissa onmagneetit. Magneetit saattavat vaikuttaa
elektroonisin laitteisiin kute tahdistimiin.

Suojaa lapsen vartalo suoralta auringonvalolta.

Suosittelemme taman istuimen kayttéa vain lapsilla, jotka

osaavat istua pystyasennossa ilman tukea; ei siis alle 6 kuukauden
ikaisille lapsille.

Poista erillinen pienennin istuimesta kun lapsi on yli 2-vuotias.
Poista erilliset sivusuojat kun lapsi on yli 2-vuotias tai kun istuin
kay lapselle ahtaaksi.

Kun lapsen paino on enemman kuin 18 kg tai kun lapsen olkapaat
ovat korkammalla kuin valjaiden ylin kohta, tulee lapsi siirta
istuimeen, joka on sopiva yli 18 kg painaville lapsille.

Istuin tulee vaihtaa onnettomuuden jalkeen. Vaikka istuin nayttaisikin
vahingoittumattomalta, se ei uuden onnettomuuden sattuessa
mahdollisesti enda suojele lastasi niin hyvin kuin pitaisi.

Valta asentamasta istuinta niin, ettd se voi jaada matkalaukkujen
alle tai sulketuvien ovien valiin/tielle.

* Varmista ennen liikkeelle 1dhtd3, etta lapsen vyot ovat kunnolla
kiristetyt. Lapsen ja voiden valiin saa mahtua yksi sormi (1cm).

« ALA yritd purkaa tai muunnella istuinta, &l&ka lisaa siihen osia. Takuu

raukeaa, mikali istuimessa on kaytetty osia tai lisalaitteita, jotka eivat

ole alkuperaisia.

Al3 koskaan jata lastasi istuimeen ilman valvontaa.

Varmista, ettd kaikki matkustajat tietdvat miten lapsi

onnettomuuden sattuessa irrotetaan istuimesta.

Varmista, ettd matkatavarat ja muut esineet ovat kunnolla

kiinnitettyna. Irtonaiset matkatavarat voivat onnettomuuden

sattuessa aiheuttaa lapsille ja aikuisille vakavia vammoja.

Al3 koskaa kayta istuinta ilman istuinkangasta. Istuinkangas

on lapsesi turvallisuutta varten ja sen voi korvata vain toisella

alkuperaiselld BeSafe -istuinkankaalla.

Ala kayta vahvoja puhdistusaineita, silld ne voivat vahingoittaa

istuimen valmistusmateriaaleja.

BeSafe ei suosittele kaytettyjen lastenistuinten ostamista

tai myymista.

SAILYTA namaé kayttdohjeet istuimen mydhempaa kayttoa varten.

ALA kéyta istuinta 7 vuotta kauemmin. Materiaalin laatu voi idn

mydta muuttua.

ALA kayta kotona. Istuinta ei ole suunniteltu kotikayttéon, vaan

ainoastaan ajoneuvossa kaytettavaksi.

Kun lastenistuin on kiinnitetty autoon, tarkista kaikki alueet, joissa

istuin koskettaa auton sisatiloja. Suosittelemme, etta nailla alueilla

kaytetaan (BeSafe) suojusta estdmaan ajoneuvon sisatiloihin tulevat

mahdolliset viillot, jaljet ja varjdytymat. Suojusta suositellaan etenkin

autoihin, joiden sisatiloissa on kdytetty nahkaa tai puuta.

Jos jokin asennuksessa arveluttaa ota yhteys jalleenmyyjaan, joka

voi tarkistaa asennuksen.

.

.

.
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Asennuksen valmistelu

» Sdadettava niskatuki (1a)

« Valjaiden olkahihnat (2x) (1b)
« Sivuttaistuki (1c)

* Valjaiden solki (1d)

* |stuinkangas (le)

» Paasaadin (1f)

» Selkanojan saatévipu (1g9)
 Niskatuen irrotuskahva (1h)

* Etutuki (1)

Istuimen asennus i-Size jalustalle

. Tarkista ennen asennusta, etta tukijalan seka ISOfix kiinnikkeiden
indikaattorit ovat vihreina. (2)

2. Tarkista, ettd eturauta on asennettu jalustalle. Eturaudan
asennusohje 16ytyy jalusta kayttoohjeesta. (2)

3. Tarkista aina ennen istuimen asentamista jalustalle tai istuimen
irrottamista, etta istuin on lepoasenossa. Kahden keltaisen nuolen
istuimessa seka istuimen jalustassa, tulee olla kohdakkain. (3) Saada
istuimen kallistus kallistuskahvasta, katso kohta 6.

4. Aseta istuin oikeassa asennossa jalustan paalle kunnes se kiinnitty
jalustalle. Jalusta indikaattorit muuttuvat vihreiksi. (3)

5. Kun istuin on asennettuna autoon takaistuimelle selkdmenosuuntaan,
jos mahdollista sdada etuistuimen selkanoja siten, etta turvaistuin
saa tasta tuen (4). Jos tdma ei ole mahdollista sadda etuistuimen
selkanoja mahdollisimman etuasentoon.

6. Istuin voidaan irrottaa ja asentaa toisn pain jalustalle vetamalla

jalustan etuosassa olevasta istuimen irrotuskahvasta. Tarkista, etta

keltaiset nuolet istuimen jalustassa ja istuinrungossa ovat
kohdakkain (5,6). Tama on ainoa asento missa istuin voidaan irrottaa.

Istuin voidaa kaantaa kasvot menosuuntaan aikaisintaan kun lapsi on

88 cm pitka tai 15 kk vanha. Besafe suosittelee, ettd lasta kuljetetaan

mahdollisimman pitkaan selkd menosuuntaan.

8. Kun istuin on asennettuna kasvot menosuuntaan, tulee eturaudan
olla asennossa 1. (7)

9. Besafe iZi Modular RF jalustoilla istuinta ei voida kaantaa. RF istuimi
voidaan kdyttaa ainoastaa selkdmenosuuntaan.

10. Istuin voidaan kallistaa vetamalla istuimen etuosassa olevasta

kallistuskahvasta. (8)

—_
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11. Selkdmenosuuntaan asennettuna istuinta tulisi kdyttaa ainoastaan
kahdessa kaltevimmassa asennossa. (9)

12. Selkdmenosuuntaan asennettuna voidaan istuimen jalkatilaa
kasvattaa saatamalla atutukiraudan rasiaa etdaamaalle jalustasta.
Etutukiraudan rasia voidaan saataa 3 eri asentoon. Saataaksesi
etutukiraudan asentoa tulee istuin irrottaa ISOfix kiinnikkeista. (10)

13. Istuin on mahdollista toimittaa irrotettavalla SIP+(side impact
protection +). Sivutérmayssuojaa kdytetaan auton oven puolella.
Sivutérmayssuoja voidaan asentaa istuinkankaan ja istuimen
rungon valiin.Istuimessa on valmiiksi erittain hyva integroitus
sivutdérmayssuoja. Ylimaardinen sivutérmayssuoja antaa lisa
suojaa mahdollisen onettomuuden sattuessa. (Ei saatavan kaikkiin
malleihin) (11)

Istuimen irrottaminen i-Size jalustasta

1. Istuin voidaan irrottaa jalustasta vetamalla istuimen irrotus kahvasta
jalustan etuosassa. Varmista aina ennen irrotusta, etta keltaiset
nuolet istuimen jalustassa ovat kohdakkain; tdma on ainoa asento
missa istuin voidaan irrottaa.

Lapsen asettaminen istuimeen

1. Olkavoiden asettelu: Tarkista, etta olkavoiden ura on lapsesi
olkapaiden tasolla. (12)

2. Veda olkavoita yldspdin samalla kun painat paasaatimen
painiketta. (13)

3. Avaa voiden lukko. (14)

4. Olkavoiden seka paantuen korkeutta voidaan saataa paantuen
takana olevasta kahvasta. Nosta kahvasta ja saada paantuki
haluttuun asentoon. (15)

5. Nosta olkavyét istuimen reunan yli magneetien varaan kun nostat
lapsen istuimeen. (16)

6. Kun lapsi on paikallaan, aseta olkavyot lapsen olkapaiden paalle ja
sulje vyénlukko. (17)

7. Veda voiden kiristyshihnaa padsaatimen lavitse vihredn nuolen
suuntaisesti suoraan ylos/eteenpain. Jatka vetamista kunnes valjaat
ovat tiukat mutta mukavat. (18)



Istuinkanaan irrottaminen ja asentaminen

« Kiinnitd huomiota siihen, miten poistat istuinkankaan, silld sen
paikoilleen asettaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

» Paantuen kangas vodaan irrottaa avaamalla kiinnikkeet
paantuen takaa.

! Varoitus: mahdollinen vaarinkdytto

« |stuinta EI SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on
AKTIIVINEN TURVATYYNY. .
» Tukirautaa tulee kayttaa aina. Varmista, ettd tukirauta

on tyénnetty alas asti.

» Kaytettdessa jalustaa iZi Modularin kanssa, tulee eturaudan
olla asennettuna.

« |SOfix:n kanssa asennettaessa: Varmista, etta osoittimet ovat
vihreitd ennen kuin lahdet liikkeelle.

Guarantee

» Tuotteella on 24 kuukauden takuu materiaali- ja valmistusvirheiden
osalta, poissulkien istuimen kangasosat seka istuimen vyo6t.
Mahdollisen virheen ilmaantuessa ottakaa yhteys Iahimpaan
valtuutettuun Besafe jalleenmyyijaan.

» Takuu on voimassa vain, kun tuotetta kaytetaan asianmukaisesti
ja huolellisesti. Ota yhteytta jalleenmyyjaasi, han paattaa
palautetaanko istuin valmistajalle korjausta varten. Tuotetta ei
vaihdeta uuteen eika rahoja palauteta. Tehdyt korjaukset eivat
pidenna takuuaikaa.

 Takuu ei ole voimassa: mikali kuitti ei ole tallella, mikali virheet
johtuvat vaaranlaisesta kaytosta, mikali virheet johtuvat
laiminlyénnista, vaarinkaytosta tai huolimattomuudesta.




Vielen Dank, dass Sie sich fiir den BeSafe iZi Modular (RF)
entschieden haben

| Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung unbedingt VOR dem
Einbau des Sitzes in Ihr Auto. UnsachgemaBer Einbau kann zu einer
Gefahrdung lhres Kindes ftihren.

! Wichtige Informationen

Der Einbau dieses Kindersitzes ist auf dem %
Beifahrersitz mit aktiviertem Airbag NICHT ZULASSIG.
Der iZi Modular kann ausschlieBlich auf der iZi Modular

i-Size Basisstation eingebaut und verwendet werden.
Ruckwartsgerichtet darf der iZi Modular zwischen 61 cm und

105 cm KoérpergréBe und maximal 18 kg Kérpergewicht lhres Kindes
verwendet werden. Vorwartsgerichtet darf der iZi Modular zwischen
88 cm und 105 cm KoérpergréBe und ebenfalls maximal 18 kg
Korpergewicht verwendet werden.

Der iZi Modular RF darf rickwartsgerichtet zwischen 61 cm und

105 cm KorpergroBe und maximal 18 kg Kérpergewicht lhres Kindes
verwendet werden.

Achtung: Verwenden Sie diesen Sitz rlickwartsgerichtet bis Ihr Kind
mindestens 15 Monate alt ist.

BeSafe empfiehlt Ihnen den Sitz Gber die gesamte Nutzungsdauer
rickwartsgerichtet zu verwenden.

Lassen Sie das Kind nicht unangeschnallt im Sitz sitzen.

Die Gurte missen gut gestrafft sein und ddrfen nicht

verdreht werden.

In den Schultergurten befinden sich Magnete, die elektronische
Gerdate wie Herzschrittmacher beeinflussen kénnen.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind gut vor Sonneneinstrahlung
geschitzt ist.

Wir empfehlen, diesen Sitz fir Kinder ab Sitzalter - also ab ungefahr
6 Monaten - zu verwenden.

Sie kénnen das zusatzliche Sitzpolster entfernen wenn lhr Kind alter
als 2 Jahre ist.

Sie kdnnen den zusatzlichen Seitenschutz entfernen wenn Ihr Kind
alter als 2 Jahre ist oder auch friiher, wenn es mit dem Seitenschutz
nicht mehr gentigend Platz hat.

* Wenn lhr Kind Gber 18 kg wiegt oder seine Schultern oberhalb

der héchsten Gurtposition des Kindersitzes liegen, missen Sie

far Ihr Kind einen neuen, seiner GréBe und Gewicht angepassten,
Kindersitz kaufen.

Der Kindersitz darf nach einem Unfall nicht mehr verwendet werden
und muss unbedingt ausgetauscht werden. Auch wenn er duBerlich
maoglicherweise vollkommen intakt aussieht kann eine Beschadigung
nicht ausgeschlossen werden. Dies wirde im Falle eines weiteren
Unfalls dazu fUhren, dass der Sitz Ihr Kind nicht mehr ausreichend
schitzen kann.

Vermeiden Sie unbedingt, dass der Sitz beispielsweise durch
Gepack, andere Kindersitze und/oder schlieBende Autotliren
eingeklemmt oder stark belastet wird.

Achten Sie darauf, dass lhr Kind bei jeder Fahrt fest angeschnallt
ist. Sie sollten nicht mehr als einen Finger zwischen |hr Kind und die
festgezogenen Gurte bekommen.

Versuchen Sie NICHT, den Kindersitz auseinander zu bauen, baulich
zu verandern oder nicht-originale Bauteile zum Sitz hinzuzuftgen. In
diesem Fall erlischt Ihr Garantieanspruch mit sofortiger Wirkung.
Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in seinem Kindersitz.
Stellen Sie sicher, dass alle Mitfahrenden wissen, wie sie [hr Kind im
Notfall aus dem Kindersitz herausnehmen kdnnen.

Versichern Sie sich, dass Gepack und andere Gegenstande
ordnungsgeman gesichert sind. Ungesicherte Gepacksttcke und
lose Gegenstande kénnen Kindern und Erwachsenen im Falle eines
Unfalls schwere Verletzungen zufiigen.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne Bezug, da dieser eine
sicherheitsrelevante Funktion hat und Teil der Zulassung ist. Sollte
Ihr Bezug beschadigt und/oder nicht mehr verwendbar sein, kdnnen
Sie Uber lhren BeSafe Handler einen originalen BeSafe

Bezug beziehen.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsprodukte da diese die
Baumaterialien des Kindersitzes angreifen kénnen.

BeSafe rat vom Erwerb bzw. Verkauf gebrauchter Kindersitze ab,

da diese unsichtbare Beschadigungen aufweisen kdnnen, welche
die Sicherheit des Kindersitzes maBgeblich vermindern kénnen.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf, damit Sie jederzeit
darin nachlesen kénnen. Dies ist besonders praktisch, wenn Sie
Ihren Kindersitz in ein anderes Auto einbauen méchten oder in eine
Verkehrskontrolle geraten.

.
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» Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 7 Jahre lang oder
durch zwei aufeinander folgende Kinder. Der Sitz ist in Ihrem Auto
starken Temperaturschwankungen und damit hoher Belastung
ausgesetzt, was mit steigendem Alter zu einer Veranderung der
Qualitat des Materials fUhren kann.

* Dieser Kindersitz wurde fir den Gebrauch in Fahrzeugen
entwickelt und gebaut und darf nur in diesen verwendet werden.

* Um die Sitze Ihres Fahrzeugs vor Druckstellen, Beschadigungen
am Polster oder Verfarbungen zu vermeiden, empfehlen wir [hnen
die Nutzung unserer (wattierten) BeSafe Trittschutzmatte, die Sie
bei Inrem BeSafe Handler erwerben kénnen.

* Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihren Fachhandler oder
direkt an BeSafe Uber info@hts.no oder die BeSafe Deutschland
Facebook Seite.

Vorbereitung fiir den Einbau

 Verstellbare Kopfstltze (1a)

» Schultergurte (1b)

« zusatzlicher Seitenschutz (1c)

* Gurtschloss (1d)

« zusatzliches Sitzpolster (1e)

» Gurtlangenverstellung (1f)

* Hebel zur Einstellung der verschiedenen Sitzpositionen (1g)
* Griff zur Einstellung der Kopfstitze (1h)

+ Uberrollbtigel (1i)

Die Einbau des Kindersitzes auf der i-Size Basisstation

1. Uberpriifen Sie anhand der griinen Anzeigen, ob ISOfix Arme und
StatzfuB korrekt eingebaut sind. (2)

2. Stellen Sie sicher, dass der Uberrollbiigel in die Halterung der
Basisstation eingeklickt ist. Die Anleitung hierzu finden Sie in der
Bedienungsanleitung der Basisstation. (2)

3. Vergewissern Sie sich vor dem Ein- und Ausbau des iZi Modular,
dass der Sitz in der richtigen Position ist. Die gelben Pfeile an Sitz
und der Basisstation mussen auf derselben Position sein. (3) Um
diese zu erreichen, betatigen Sie wie in Schritt 6 beschrieben den
Hebel zur Einstellung der verschiedenen Sitzpositionen.

. Bringen Sie den Sitz auf der Basisstation in die richtige Position bis

Sie ein Klicken hoéren und die Markierung an der Vorderseite der
Basis griin anzeigt. (3)

. Bei der iZi Go Modular sowie bei rlickwartsgerichteter Nutzung

des iZi Modular sollte der Kindersitz wenn moglich am Vordersitz
anliegen (4). Falls dies nicht maglich ist sollte ein Sicherheitsabstand
von 25cm zwischen Kindersitz und Vordersitz eingehalten werden.

. Sie kbnnen den Sitz von der Basisstation abnehmen und bei Bedarf

umdrehen indem Sie den Ausléseknopf am vorderen Teil der Basis
drticken (5,6). Vergewissen Sie sich vorher, dass die gelben Pfeile
auf der Basisstation sowie dem Sitz auf derselben Position sind, da
der iZi Modular nur so von seiner Basis abgenommen werden kann.

. Der iZi Modular kann friihestens dann umgedreht werden, wenn

Ihr Kind mindestens 15 Monate alt oder 88 cm grof ist. BeSafe
empfiehlt Ihnen, den Sitz Gber die gesamte Nutzungsdauer
rickwartsgerichtet zu belassen.

. Wenn Sie den iZi Modular vorwartsgerichtet verwenden méchten

muss die Halterung des Uberrollbiigels in Position 1 (siche
Abbildung) sein. (7)

. Falls Sie einen iZi Modular RF besitzen, kénnen Sie diesen

ausschlieBlich rickwartsgerichtet nutzen.

. Sie kdnnen lhren iZi Modular in eine Ruheposition bringen indem Sie

den Hebel zur Einstellung unter der Sitzflache betatigen. (8)

. Wenn Sie Ihren iZi Modular rickwartsgerichtet eingebaut

haben, sollten Sie ihn in einer der beiden flachsten Einstellungen
verwenden. (9)

. Bei riickwartsgerichteter Nutzung des iZi Modular kdnnen Sie lhrem

Kind zusatzliche Beinfreiheit gewahren indem Sie die Halterung des
Uberrollbligels weiter herausziehen. Dafiir muss der iZi Modular
von seiner Basisstation abgenommen sowie die ISOfix Verbindung
zwischen Basis und Fahrzeug geldst werden. (10)

. Der iZi Modular kann mit zusatzlichem Seitenaufprallschutz (SIP+)

erworben werden. Dieser muss auf der TUrseite des Fahrzeugs
verwendet werden. Es kann zwischen Sitzschale und Stoff
angebracht werden. Der iZi Modular verfligt von Haus aus Gber
einen hervorragenden Seitenaufprallschutz, der durch Anbringen
des zusatzlichen Teils noch weiter verbessert werden kann. (Nicht
fur alle Modelle)(11)



Abnehmen des Kindersitzes von der i-Size Basisstation Ab- und Aufziehen des Bezuges

1. Um lhren iZi Modular von seiner Basisstation abzunehmen .
drlcken Sie den Ausléseknopf am vorderen Teil der Basis. Wichtig:
Vergewissen Sie sich vorher, dass die gelben Pfeile auf der .
Basisstation sowie dem Sitz auf derselben Position sind, da der iZi
Modular nur so von seiner Basis abgenommen werden kann.

Merken Sie sich die Schritte, wie Sie lhren Bezug abnehmen. Das
Beziehen geschieht auf dieselbe Weise in umgekehrter Reihenfolge.
Der Bezug der Kopfstitze kann unabhangig vom Rest abgezogen
werden indem Sie die Kndpfe auf der Rickseite 16sen und den Stoff
vorsichtig nach vorne abziehen.

So sitzt ihr Kind richtig I Warnung vor mdglichen Einbaufehlern
1. Die Schultergurte sind dann richtig eingestellt, wenn sie direkt auf » Der Einbau des Sitzes auf dem Beifahrersitz mit
I:k'jhe der Schulter Ihres Kindes aus dem Kindersitz herauskommen. aktiviertem Airbag ist NICHT zulassig.
Uberpriifen Sie die Position regelmaBig, besonders bei jliingeren » Der StatzfuBB muss immer verwendet werden.

Kindern, die noch schneller wachsen. (12)
2. Drlcken Sie den Knopf der Gurtlangenverstellung ziehen sie

gleichzeitig und gleichméBig beide Gurte. (13) .
3. Offnen Sie das Gurtschloss. (14)
4. Die Hohe der Kopfstiitze und Gurte kann durch Betatigung des .

Griffes am hinteren Teil der Kopfstitze je nach Bedarf nach oben
oder unten verstellt werden. (15)

5. Legen Sie die Schultergurte auf den markierten Bereich rechts
und links an der Ruckenlehne. Der magnetische Gurtassistent halt
die Gurte aus dem Weg, sodass Sie lhr Kind bequem in seinen .
Kindersitz setzen konnen. (16)

6. Wenn lhr Kind mit dem GesaB ganz hinten im Kindersitz sitzt,
kénnen Sie es anschnallen. Achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht in
sich zusammengesackt sitzt. Zum Anschnallen legen Sie die Gurte
auf die Schultern nahe des Halses Ihres Kindes und verschlieBen
das Gurtschloss mit einem vernehmbaren Klicken. (17)

7. Fur ein sicheres und festes Anschnallen straffen Sie zunachst die
Beckengurte vor und ziehen anschlieBend das Gurtband in einem
Zug gleichmagBig fest. Sie sollten nun nicht mehr als einen Finger
zwischen die Gurte und lhr Kind bekommen. Falls dies nicht der
Fall ist, straffen Sie die Beckengurte nach und ziehen nochmals
das Gurtband fest. (18)

.

.

Versichern Sie sich, dass der StiitzfuB ganz nach unten

gedrlckt ist und die Markierung griin aufleuchtet.

Falls Sie auf Ihrer Basisstation den iZi Modular verwenden mochten,
missen Sie zuvor den Uberrollbligel an Ihrer Basisstation anbringen.
Versichern Sie sich vor der Fahrt, dass alle Markierungen an der
Basisstation griin anzeigen.

Garantie

Sollte dieses Produkt innerhalb von 24 Monaten nach dem Kauf
aufgrund von Material- oder Herstellungsfehlern nicht mehr
funktionieren, wenden Sie sich bitte an Ihren BeSafe Handler.

In vielen Fallen ist eine Reparatur Uber einen unserer BeSafe
Servicepoints (www.besafe-servicepoint.de) maglich. Bitte
beachten Sie, dass Bezlige und Gurte nicht unter die Garantie
fallen.

Diese Garantie ist nur glltig, wenn der Sitz vorschriftsmaBig

und sorgsam behandelt wird. Bitte wenden Sie sich an lhren
BeSafe Handler - er kann Ihnen Ratschldage geben, ob Ihr Sitz zur
Reparatur zu einem BeSafe Servicepoint geschickt werden sollte.
Es besteht kein Anspruch auf Austausch oder Riickgabe. Die
Garantiefrist wird durch Reparaturen nicht verlangert.

Die Garantie verfallt: wenn kein Kassenbeleg oder Rechnung
vorgelegt werden kann, wenn der Fehler durch unsachgemaBe
oder falsche Handhabung verursacht wurde und/oder wenn der
Fehler auf Missbrauch oder Fahrlassigkeit zurlickzufthren ist.




Dank u voor uw keuze voor de BeSafe iZi Modular (RF)

I Het is belangrijk dat u deze gebruiksaanwijzing leest
VOORDAT u het zitje gaat installeren. Onjuiste installatie
kan uw kind in gevaar brengen.

! Cruciale informatie
* Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de

voorstoel te gebruiken in combinatie MET EEN %
GEACTIVEERDE AIRBAG.
iZi Modular kan alleen geinstalleerd worden in

combinatie met iZi Modular i-Size base.

iZi Modular is goedgekeurd voor kinderen met een lengte van
61 tot 105 cm, achterwaarts gericht met een maximaal gewicht
van 18 kg. en voor kinderen met een lengte van 88 tot 105 cm,
voorwaarts gericht met een maximaal gewicht van 18 kg.

iZi Modular is goedgekeurd voor kinderen met een lengte van
61 tot 105 cm, achterwaarts gericht met een maximaal gewicht
van 18 kg.

Belangrijk: niet voorwaarts gericht gebruiken voor het kind
ouder dan 15 maanden is.

BeSafe adviseert om kinderen zolang mogelijk achterwaarts
gericht te transporteren.

De gordel in het zitje moet altijd gesloten zijn als uw kind in
het zitje zit.

De gordel moet strak getrokken worden en de gordel mag niet
gedraaid zitten.

De schoudergordel bevat magneten. Magneten kunnen invlioed
hebben op elektronische componenten zoals pacemakers.
Bescherm elk deel van uw kind tegen de zon.

We adviseren dit zitje alleen voor kinderen die zelf rechtop
kunnen zitten, dus niet jonger dan 6 maanden.

Verwijder het extra zitkussen als het kind ouder is dan 2 jaar.
Verwijder de extra zijsteun als het kind ouder is dan 2 jaar of
eerder als het kind niet meer tussen de zijsteun past.

Als het kind meer dan 18 kg. weegt of the schouders boven de
hoogste positie van de schoudergordels groeit, moet het kind
gebruik gaan maken van zitje dat geschikt is voor een kind
zwaarder dan 18 kg.

* Na een ongeval moet het zitje vervangen worden door een nieuw
zitje. Ook als het zitje er nog goed uit ziet is het mogelijk dat het uw
kind niet meer optimaal beschermt.

Voorkom dat de iZi Kid bekneld of belast wordt door bijv. bagage,
stoelen en/of dichtslaande deuren.

Houd maximaal een vingerdikte (1 cm) speling tussen de gordels en
je baby.

PROBEER NIET het zitje te ontmantelen, aan te passen of iets toe
te voegen. De garantie vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

Laat nooit het kind zonder toezicht achter in het zitje.

Let er op dat alle passagiers weten hoe ze het kind uit het zitje
kunnen halen in geval van nood.

Zorg dat er geen losse bagage en andere objecten in auto liggen.
Deze kunnen bij een ongeval kinderen en volwassenen ernstig
verwonden.

Gebruik nooit het zitje zonder de bekleding. De bekleding is
onderdeel van het veiligheidssysteem en mag alleen vervangen
worden door een originele BeSafe bekleding.

GEBRUIK GEEN agressieve schoonmaakproducten; deze kunnen het
materiaal aantasten.

BeSafe adviseert autokinderstoeltjes niet tweedehands te kopen

of te verkopen.

BEWAAR deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.
GEBRUIK het zitje NIET langer dan 7 jaar. Door veroudering kan het
materiaal veranderen.

GEBRUIK het zitje NIET thuis, het is daar niet voor ontworpen en
mag alleen in de auto gebruikt worden.

Controleer, als het zitje is geinstalleerd, alle plekken waar het
kinderzitje het interieur van de auto raakt. We adviseren om op
deze plekken een (BeSafe) beschermingshoes te gebruiken, om
beschadigingen, vlekken of verkleuringen van het auto-interieur te
voorkomen, zeker bij een afwerking met leder of hout.

Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant van het zitje of
uw leverancier.

.
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Installeren voorbereiden

* Verstelbare hoofdsteun (1a)

» Schoudergordels (1b)

* Zijsteun (1c)

* Gordelsluiting (1d)

e Zitkussen (le)

 Centrale gordelspanner (1f)

* Slaapstandhendel (1g)

» Bedieningshendel hoofdsteun (1h)
» Antirotatiebeugel (1i)

Installatie van het zitje op de iZi Modular i-Size base

. Controleer of alle indicators van de basis groen zijn. (2)

2. Controleer of de antirotatiebeugel op de basis is geinstalleerd.

De bediening van de antirotatiebeugel wordt beschreven in de
gebruiksaanwijzing van de basis. (2)

3. Zorg ervoor dat het zitje altijd in de ontkoppel positie staat, als
het zitje op de basis geplaatst word, of als het zitje van de basis
verwijderd word. De 2 pijlen op zitje en basis van het zitje moeten
boven elkaar staan. (3) Gebruik de slaapstandhendel om de
slaapstand te regelen, zie stap 6.

4. Positioneer het zitje op de basis tot deze vast klikt en de indicator
aan de voorzijde groen wordt. (3)

5. Als het zitje achterwaarts gericht op de achterbank is geplaatst,
zorg dan dat de voorstoel tegen het zitje geplaatst word. Als het
niet mogelijk is om contact te maken, plaats dan de voorstoel zover
mogelijk van het zitje. (4)

6. Het zitje kan van de basis genomen worden en omgedraaid worden

door de ontkoppel hendel aan de voorzijde naar boven te trekken

(5,6). De 2 pijlen op zitje en basis van het zitje moeten boven

elkaar staan, dit is de enige positie waarin het zitje van de basis kan

worden gehaald.

Het zitje mag alleen in de voorwaarts gerichte positie worden

gedraaid als het kind minimaal 88 cm lang is of ouder is dan

15 maanden. BeSafe adviseert om kinderen zolang mogelijk

achterwaarts gericht te transporteren.

8. Als het zitje voorwaarts is gepositioneerd moet de

antirotatiebeugelhouder in positie 1 staan. (7)

—_

~

9. Het BeSafe iZi Modular RF zitje kan niet voorwaarts gericht

gepositioneerd worden gebruikt. Dit zitje mag alleen achterwaarts
gericht gebruikt worden.

10. Het zitje kan in een slaapstand gezet worden door de ontkoppel

hendel aan de voorzijde van het zitje naar voren te trekken. (8)

11. Achterwaarts gericht kan het zitje alleen in de 2 meest liggende

standen worden gebruikt. (9)

12. Om meer beenruimte voor het kind te creéren kan de houder met

de antirotatiebeugel verder uit de basis getrokken worden voor
installatie. De antirotatiebeugelhouder heeft 3 posities. Om de
positie aan te passen moet het zitje van de basis worden
genomen en de basis moet worden losgemaakt van de ISOfix
ankerpunten. (10)

13. Het zitje wordt geleverd met verwijderbare SIP+ (side impact

protection +). Deze extra zijdelingse impact bescherming moet
worden gebruikt aan de deurzijde van het voertuig. De SIP+ kan
tussen het plastic en de stof worden geplaatst. Het zitje biedt al een
hoge mate van zijdelingse impact bescherming. De SIP+ verhoogt
deze bescherming nog extra. (Niet op alle modellen) (11)

Het zitje van de basis verwijderen

1. Het zitje kan van de basis genomen worden en omgedraaid worden
door de ontkoppel hendel aan de voorzijde naar boven te trekken.



Het kind plaatsen

1.

2.

3.
4.

~

Controleer of de hoogte van de schoudergordels gelijk is aan de
schouderhoogte van het kind. (12)

Houd de knop van de centrale gordelspanner ingedrukt en trek de
schoudergordels naar boven. (13)

Open de gordelsluiting. (14)

De hoogte van de schoudergordels en de hoofdsteun kan versteld
worden door de handel aan de achterzijde van

de hoofdsteun naar boven te trekken, en vervolgens

de hoofdsteun naar boven te trekken of naar beneden te duwen. (15)

. Postioneer de schoudergordels over de markering aan de zijkant

van de zitting, zodat de magneten de schoudergordels open houden
tijdens het plaatsen van het kind. (16)

. Plaats, als het kind zit, de schoudergordels over de schouders van

het kind en sluit de gordelsluiting. (17)

Trek aan het gordelgedeelte dat door de centrale gordelspanner
komt in de richting van de pijl recht naar boven/voren. Trek net
zolang totdat het harnas comfortabel zit, maar stevig aansluit. (18)

Verwijderen en plaatsen van de bekleding
« Let bij het verwijderen van de bekleding op, want het plaatsen van

de bekleding gebeurt in de omgekeerde volgorde.

* De hoes van de hoofdsteun kan apart afgenomen worden door het

losmaken van de kraaltjes aan de achterzijde van de hoofdsteun.

! Waarschuwing: potentieel onjuist gebruik

* Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de
voorstoel te gebruiken in combinatie MET EEN .
GEACTIVEERDE AIRBAG.

* De vloersteun moet altijd gebruikt worden. Zorg

dat de vloersteun altijd helemaal naar beneden geschoven is en
afsteunt op de autovloer.

Indien de basis gebruikt wordt in combinatie met het iZi Modular
zitje moet de antiroatiebeugel gemonteerd worden op de basis.

e Zorg dat de ISOfix indicators altijd op groen staan.

Garantie

* Als dit product binnen 24 maanden na aankoop materiaal- of
fabricagefouten vertoont, met uitzondering van de bekleding en
de gordels, wend u zich dan tot uw verkoper.

* De garantie is alleen geldig bij normaal zorgvuldig gebruik.
Raadpleeg uw verkoper; hij of zij zal besluiten of het zitje naar
de fabrikant voor reparatie wordt gestuurd. Vervanging of het
terugstorten van het aankoopbedrag kunnen niet geéist worden.
De garantie wordt niet verlengd door reparatie.

» De garantie vervalt; als er geen aankoopbon is, als fouten zijn
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid.



Merci d’avoir choisi BeSafe iZi Modular (RF)

I Il est important de lire ce manuel AVANT d’installer votre siege.
Une installation impropre pourrait mettre votre enfant en danger.

! Informations essentielles

« || est INTERDIT d’installer le siége sur un siége avant

AVEC UN AIRBAG ACTIVE.

iZi Modular ne peut étre installé que sur la base iZi

Modular i-Size.

iZi Modular est approuvé Dos Route pour des enfants

mesurant de 61 a 105 cm et pesant au maximum 18 kg et Face

Route pour des enfants mesurant de 88 a 105 cm et pesant au

maximum 18kg.

iZi Modular RF( Dos Route) est approuvé pour des enfants

mesurant de 61 a 105 cm, pesant au maximum 18kg.

Important:ne pas utiliser Face Route avant les 15 mois de I'enfant.

BeSafe recommande d’utliser le siege Dos Route aussi longtemps

que possible.

Les sangles du harnais doivent toujours étre attachées lorsque

I'enfant est dans le siege.

Les sangles du harnais doivent étre bien serrées sans étre tordues.

Les protections d’épaule contiennent des aimants. Les aimants

peuvent avoir une influence sur les équipements électroniques tels

que les pacemakers.

Protéger toutes les parties de I'enfant exposées au soleil.

Nous vous conseillons d’utiliser ce siége uniquement pour des

enfants qui peuvent se tenir assis, soit pas avant 'age de 6 mois.

Retirer le coussin réducteur lorsque I'enfant a passé 2 ans.

Retirer les supports latéraux supplémentaires lorsque I'enfant a

passé 2 ans ou plus toét si 'enfant ne tient plus entre ces supports.

Lorsque I'enfant pése plus de 18 kg ou lorsque sa hauteur d’épaule

dépasse la position la plus élevée des bretelles du harnais, il

convient d’utiliser un siége du groupe 2/3.

Le siége doit étre remplacé aprés un accident. Bien qu’il puisse

avoir I'air intact, en cas de nouvel accident, le siege pourrait ne pas

étre en mesure de protéger votre enfant aussi bien qu’il le devrait.

» Evitez de comprimer avec ou de faire peser sur le siege-auto des
bagages ou autres objets encombrants lors du réglage des sieges
de la voiture ou de la fermeture des portieres.

.

.

L’espace entre votre bébé et le systéme de harnais doit avoir au
maximum I'épaisseur d’un doigt (1.cm).

NE PAS essayer de démonter, modifier ou ajouter un élément au
siege. La garantie sera caduque en cas d’utilisation de piéces ou
d’accessoires non-originaux.

Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance dans le siege.
S’assurer que tous les passagers savent comment détacher votre
enfant en cas d’urgence.

S’assurer que les bagages ou autres objets sont diment attachés.
Des bagages non-attachés peuvent provoquer des blessures graves
aux enfants et aux adultes en cas d’accident.

Ne jamais utiliser le siége sans la confection. La confection a une
fonction de sécurité et peut uniqguement étre remplacée par une
confection d’origine BeSafe.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs; ils pourraient
endommager le matériau de construction du siege.

BeSafe conseille de ne pas acheter ou vendre des sieges enfant
d’occasion.

CONSERVER ce manuel utilisateur pour une utilisation ultérieure
avec le siege.

NE PAS utiliser le siege pendant plus de 7 ans. En raison du
vieillissement, la qualité des matériaux pourrait s’altérer.

NE PAS utiliser a domicile. Il n’a pas été con¢u pour un usage a
domicile et peut uniqguement étre utilisé dans une voiture.
Lorsque le siége enfant est installé dans la voiture, vérifiez tous
les endroits ou le siége pourrait toucher I'intérieur de la voiture.
Nous conseillons d’utiliser une housse de protection (BeSafe) a ces
endroits afin d’éviter des entailles, des marques ou une décoloration
de lintérieur du véhicule et notamment dans les véhicules dont
I'intérieur est en cuir ou en bois.

En cas de doute, consultez le fabricant du siege-auto ou

votre revendeur.



Préparation de P’installation

 Tétiére réglable (1a)

* Bretelles du harnais (2x) (1b)

» Support latéral (1c)

* Boucle du harnais (1d)

» Coussin réducteur (1e)

» Adaptateur central (1f)

* Poignée d’inclinaison (1g)

» Poignée de déverrouillage de la tétiére (1h)
* Barre anti-rebond (li)

Installation du siége sur la base i-Size

1. Vérifiez que les indicateurs de connection ISOfix et de la jambe de
force de la base sont passé au vert. (2)

2. Assurez-vous que la barre anti-rebond est installée sur la base.
L’installation de la bare anti-rebond est décrite dans le manuel
utilisateur de la base. (2)

3. Assurez-vous que le siége est toujours dans la position de
dévérouillage quand vous voulez installer le siege sur la base ou I'en
retirer. Les deux fleches jaunes du siege et de la base doivent étre
alignées a cet effet (3). Utilisez la poignée de réglage d’inclinaison
pour ajuster le siege dans cette position, voir étape 6.

4. Placer le siége dans la bonne position sur la base jusqu’a entendre un
click et vérifier que les indicateurs a I'avant sont passés au vert. (3)

5. Quand le siege est positionné Dos Route a l'arriére du véhicule, vous
devez, si possible, reculer le siege avant de sorte qu’il soit en contact
avec le siege auto enfant (4). Si ce n'est pas possible alors ravancer le
siége avant et/ou son dossier aussi loin que possible du siége auto.

6. Le siege peut étre retiré et retourné en tirant sur la poignée de
dévérouillage située a 'avant de la base (5,6). Veillez a ce que les
deux fleches jaunes sur le siége et sur la base soient bien alignées:
c’est la seule position permettant de retirer le siége.

7. Le siege ne peut étre retourné pour étre utilisé Face Route que lorsque
'enfant fait au moins 88 cm ou a au moins 15 mois. BeSafe recommande
d’utiliser le siege Dos Route aussi longtemps que possible.

8. Quand le siege est positionné Face Route, la barre anti-rebond doit
étre en position 1. (7)

9. Le siege iZi Modular RF ( Dos Route) ne peut étre retourné. Ce siége
ne s’utilise qu’en position Dos Route.

10. Le siege s’incline en tirant sur la poignée de réglage d’inclinaison
située a I'avant du siége. (8)

1.

12.

En position Dos Route le siege doit étre utilisé dans les 2 positions
les plus inclinées. (9)

L’espace pour les jambes, en position Dos Route, peut étre augmenté
en tirant le logement de la barre anti-rebond davantage hors de

la base. La barre anti-rebond peut ainsi se régler sur 3 positions.
Pour ajuster la barre anti-rebond, le siége doit étre retiré et la base
déconnectée des ancrages ISOfix. (10)

. Le siége est livré avec une protection d’impact latéral (SIP+/

Side Impact Protection +) supplémentaire. Cette protection
supplémentaire s’utilise coté portiére du véhicule. Elle se fixe en la
connectant entre la confection et la coque du siege. Cette protection
d’impact latéral supplémentaire améliore encore la protection
d’impact latéral. (Disponible sur certains modéles uniquement) (11)

Retirer le siege de la base i-Size

1.

Le siege se retire de la base en tirant sur la poignée de
dévérouillage située a I'avant de la base. Veillez a ce que les deux
fleches jaunes sur la base et sur le siege soient alignées; c’est la
seule position permettant de retirer le siége.

Installation de I’enfant

1.

Position des bretelles du harnais: vérifier que les passages pour les
bretelles du harnais sont au niveau des épaules de I'enfant. (12)

. Tirer les bretelles du harnais vers le haut en poussant sur le

bouton de I'adaptateur central. (13)

. Ouvrir la boucle du harnais. (14)
. La hauteur des bretelles du harnais et de la tétiére s’ajustent en

tirant vers le haut sur la poignée de réglage située a l'arriére de la
tétiére puis en montant ou descendant la tétiére. (15)

. Placez les bretelles du harnais au dessus des repéres situés de

chaque coté du siége pour utiliser les aimants permettant de
garder le harnais bien dégagé pour installer I'enfant. (16)

. Lorsque I'enfant est installé, passez les bretelles du harnais au

dessus des épaules de I'enfant et verrouillez la boucle: click ! (17)

. Tirer la sangle du harnais a travers 'adaptateur central en direction

de la fleche, tirer [égerement vers le haut pourqu’elle coulissse
bien. Tirer jusqu’a ce que le harnais soit confortablement mais
fermement ajusté. (18)
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Retirer et remettre la confection

« |l convient d’étre attentif en retirant la housse pour bien s’en
souvenir car la remise de la housse se fait en sens inverse.

* Le tissu de la tétiére peut étre retiré séparément en otant les
attaches a l'arriére de la tétiére et en tirant vers 'avant sur le tissu.

! Avertissement : les possibles usages

impropres
* Il'est INTERDIT d'installer le siege sur un siege avant %.

AVEC UN AIRBAG ACTIVE.

» La jambe de force doit toujours étre utilisée. Assurez-
vous que la jambe de force est entiérement descendu avec un bon
appui sur le sol.

* Quand la base est utilisée avec I'iZi Modular la barre anti-rebond doit
étre fixée a la base.

* Assurez-vous que les indicateurs sont au vert avant de rouler.

Garantie

* Si ce produit s’avérait défectueux dans les 24 mois aprés son achat
en raison d’un défaut matériel ou de fabrication, a I'exception
des confections et des sangles de harnais, veuillez le retourner
au lieu d’achat.

* La garantie est uniquement valide si vous utilisez votre siége de
facon appropriée et avec soin. Veuillez contacter votre revendeur.
Il décidera si le siege doit étre retourné au fabricant pour étre
réparé. Aucun remplacement ou retour ne peut étre exigé. La
garantie n’est pas prolongée suite a une réparation.

» La garantie est caduque : lorsqu’il n’y a pas de recu, lorsque les
défauts sont provoqués par une utilisation erronée ou impropre,
lorsque les défauts sont provoqués par une mauvaise utilisation,
par une utilisation a mauvais escient ou par négligence.
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Gracias por elegir BeSafe iZi Modular (RF)

Es importante que leas este manual del usuario ANTES de
instalar tu asiento. La instalacion incorrecta puede poner
en peligro a tu hijo.

informacion importante

* Queda prohibida la instalacidn del asiento en el asiento

delantero del pasajero CON AIRBAG ACTIVADO.
* iZi Modular solo puede instalarse en la base iZi

Modular i-Size.
* iZi Modular esta aprobada para utilizarse a contra marcha con
nifos cuya altura esté comprendida entre 61 cm y 105 ¢cm, con
un peso maximo de hasta 18 kg, y en el sentido de la marcha con
nifos cuya estatura oscile entre los 88 cm y los 105 ¢cm, con un
peso maximo de hasta 18 kg.
iZi Modular (RF) esta aprobada para utilizarse a contra marcha con
nifos cuya altura esté comprendida entre 61 cm y 105 cm, con un
peso maximo de 18 kg.
Importante: no utilizar el sentido de la marcha hasta que el nifio
supere los 15 meses de edad.
BeSafe recomienda utilizar la silla a contra marcha el mayor
tiempo posible.
Los arneses deben estar siempre cerrados cuando el nifio esté en
el asiento.
Los arneses deben estar ajustados sin que queden flojos ni torcidos.
Las almohadillas de los hombros incluyen imanes, que pueden
afectar a los equipos electrénicos como, por ejemplo, los
marcapasos.
Protege cualquier parte del cuerpo del niflo que esté expuesta al sol.
Recomendamos el uso de este asiento sélo para nifios que puedan
sentarse erguidos, por tanto, no menores de 6 meses.
Retira el cojin adicional del asiento cuando el nifio tenga mas de
2 afos.
Retira los soportes laterales adicionales cuando el nifio tenga
mas de 2 afos o un poco antes si tu hijo ya no puede sentarse
correctamente entre estos soportes.
Cuando el nifio pesa mas de 18 kg o la altura de su hombro se
encuentra por encima de la posicion mas alta de los arnees para
hombros, debes cambiar al nifio a un asiento homologado para
nifos de mas de 18 kg.

» Después de un accidente, el asiento debe reemplazarse, aunque

no presente dafio alguno. En el caso de otro posible accidente, el

asiento podria no proteger a tu hijo de la manera debida.

Evita que el asiento quede atrapada o bloqueado por bultos

y / 0 portazos.

Asegurate de mantener una holgura maxima del grosor de un dedo

(1cm) entre el arnés y el bebé.

NO intentes desarmar, modificar o agregar piezas al SRI. La garantia

caducara si se utilizan piezas o accesorios no originales.

Nunca dejes a tu hijo sin supervisiéon en el SRI.

Asegurate de que todos los pasajeros estén informados acerca de la

manera de liberar a tu hijo en una emergencia.

Asegurate de que el equipaje y otros objetos se encuentran

correctamente asegurados. El equipaje no protegido puede causar

heridas graves a nifios y a adultos si ocurre un accidente.

Nunca uses el SRI sin el tapizado. El tapizado es un accesorio de

seguridad y sélo puede reemplazarse por otro original de BeSafe.

No uses productos de limpieza agresivos, estos pueden dafar el

material con el que esta fabricado el SRI.

BeSafe recomienda no comprar ni vender este tipo de SRI usados.

CONSERVA este manual para su posterior uso con el SRI.

NO utilices el SRI por un periodo mayor a 7 afios. La calidad del

material puede cambiar debido al paso del tiempo.

NO lo utilices en el hogar. Este producto no ha sido diseflado para

uso dentro de casa y soélo puede utilizarse en un vehiculo.

Cuando el asiento para nifios esté instalado en el vehiculo, verifica

todas las dreas en las que el asiento para nifios pueda estar en

contacto con el interior. Se recomienda el uso de una cubierta de

proteccion (BeSafe) en estos lugares para evitar cortes, marcas o

decoloracion en el interior del vehiculo, especialmente en vehiculos

con interior de cuero o de madera.

* Ante cualquier duda, puedes consultar tanto al fabricante como a
tu distribuidor.

.

.

.
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Preparacion de la instalacion

* Apoyacabeza ajustable (1a)

» Correas para hombros del arnés (2x) (1b)
* Soporte lateral (1c)

* Hebilla de arnés (1d)

» Cojin del asiento (1e)

* Regulador central (1f)

 Palanca para reclinar (19)

* Asa de liberacién del reposacabezas (1h)
* Anti-vuelco (1i)

Instalacion de la silla en la base i-Size

. Comprueba que los indicadores ISOfix y de la pata de apoyo de la
base aparezcan en color verde. (2)

2. Asegurate de que el volante antivuelco esté instalado en la base. El
uso del volante antivuelco se describe en el manual del usuario de
la base. (2)

3. Asegurate de que la silla se encuentre en todo momento en la
posicion de liberacion si deseas instalarla en la base o extraerla
de ella. Las dos flechas de color amarillo que se muestran en la
silla y la base del asiento deben coincidir (3). Utiliza la palanca de
reclinado para ajustar la posicion de reclinacion (vea el paso 6).

4. Coloca la silla en la posicidn correcta en la base hasta que quede
perfectamente ajustada y el indicador delantero aparezca en color
verde. (3)

5. Si la silla estd colocada a contra marcha en el asiento trasero del
vehiculo, empuja hacia atras el asiento delantero, si es posible, para
que entre en contacto con la silla del nifio (4). Si no es posible que
el asiento entre en contacto con la silla del nifio, empuja todo lo
posible hacia delante el respaldo del asiento delantero del vehiculo.

6. La silla puede extraerse y girarse tirando del asa de liberacién
situada en la parte delantera de la base (5,6). Asegurate de que las
dos flechas de color amarillo que se muestran en la silla y la base
del asiento coincidan; esta es la Unica posicién en la que puede
extraerse la silla.

7. La silla solo debe girarse y colocarse en el sentido de la marcha si el
nifio mide como minimo 88 cm o tiene al menos 15 meses. BeSafe
recomienda utilizar la silla a contra marcha el mayor tiempo posible.

8. Si la silla se coloca en el sentido de la marcha, el volante antivuelco

debe encontrarse en la posicion 1. (7)

—_

9. BeSafe iZi Modular (RF) no puede girarse. Esta silla solo puede
utilizarse a contra marcha.

10. Para reclinar la silla, tira de la palanca de reclinacion, situada en la
parte frontal de la silla. (8)

11. Si esta colocada a contra marcha, la silla solo debe utilizarse en las
2 posiciones de mayor reclinacién. (9)

12. Si esta colocada a contra marcha, puedes ampliar el espacio para
las piernas, extrayendo el soporte del volante antivuelco de la
base. Este soporte puede colocarse en 3 posiciones. Para ajustar la
posicién antivuelco, se debe extraer la silla y soltarla del conector
ISOfix. (10)

13. La silla puede ser suministrado con proteccién adicional contra
impactos laterales (SIP+) extraible. Esta proteccion debe utilizarse
en el lateral de la puerta del vehiculo y puede incorporarse entre
el armazon de la silla y el tejido. La silla incluye una proteccion
contra impactos laterales integrada de alto nivel. Esta proteccion
adicional mejora aun mas el efecto protector en caso de impactos
laterales. (No en todos los modelos) (11)

Extraccion de la silla de la base i-Size

1. La silla puede extraerse tirando del asa de liberacion situada en la

parte delantera de la base. Asegurate de que las dos flechas de color

amarillo que se muestran en la silla y la base del asiento coincidan;
esta es la Unica posicion en la que puede extraerse la silla.




Colocacion del nifio

1. Posicion de los arneses del hombro: Verifica que las ranuras de los
arneses del hombro estén nivelados con los hombros del nifio. (12)

2. Tira de los arneses del hombro hacia arriba mientras se presiona el
botén del regulador central. (13)

3. Abre la hebilla del arnés. (14)

4. La altura de los arneses de hombro y del reposacabezas se puede
ajustar tirando hacia arriba del asa de liberacion situada en la parte
trasera del reposacabezas y empujando el reposacabezas hacia abajo
o tirando de él hacia arriba. (15)

5. Coloca los arneses de hombro sobre las marcas laterales de la silla
para utilizar los imanes que mantienen abierto el arnés mientras
sienta al niflo. (16)

6. Una vez que el nifio esté colocado, situa los arneses sobre los
hombros del nifio y cierra la hebilla. Escucharas: iclick! (17)

7. Pasa la correa del arnés por el regulador de altura central en la
direccion de la flecha verde, hacia arriba y hacia adelante. Contintie
tirando hasta que el arnés se sienta comodo, pero esté firme. (18)

Desinstalacion y colocacion de la capota

» Presta atencién al quitar la capota, ya que se coloca a la inversa.

* La funda del reposacabezas se puede extraer por separado
desconectando los ganchos situados en la parte trasera y tirando del
tejido hacia delante.

! atencion: posible uso indebido

* Queda prohibida la instalacion del asiento
en el asiento delantero del pasajero CON
AIRBAG ACTIVADO.
» Siempre debes utilizar la pata de apoyo. Asegurate
de que el soporte esté presionado completamente hacia abajo.
« Si se utiliza junto con iZi Modular, el volante antivuelco se debe
instalar en la base.
» Cuando se instala con ISOfix: Asegurate de que los indicadores
estan en verde antes de conducir.

Garantia

* Si este producto presentara inconvenientes dentro de los 24
meses debido a defectos en los materiales o en su fabricacion,
excepto los textiles y las correas de arnés, devuélvelo al lugar
donde realizaste la compra.

La garantia soélo serd valida si se uso el asiento apropiadamente
y con cuidado. Contacta a tu vendedor, quien decidird si el
producto debe ser devuelto al fabricante para su reparacion. No
se podrdn solicitar cambios ni devoluciones. La garantia no se
extiende por reparacion.

La garantia vence: cuando no hay recibo, cuando el uso indebido
e inapropiado causa defectos o cuando los defectos derivan de
abuso, uso incorrecto o negligencia.

.



Grazie per aver scelto BeSafe iZi Modular (RF)

| E importante leggere il presente manuale utente PRIMA di montare
il seggiolino. Un’installazione non corretta potrebbe mettere in
pericolo il vostro bambino.

! Informazioni fondamentali

« NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul

sedile anteriore CON L'AIRBAG ATTIVATO.

iZi Modular pud solo essere installato con la base

iZi Modular i-Size.

iZi Modular & omologato in direzione opposta al senso di marcia
per bambini di altezza da 61 a 105 cm, con un peso massimo fino a
18 kg e in direzione di marcia per bambini di altezza da 88 a

105 cm, con un peso massimo fino a 18 kg.

iZi Modular RF € omologato in direzione opposta al senso di
marcia per bambini di altezza da 61 to 105 cm, con un peso
mazzimo fino a 18 kg.

Importante: Non utilizzare in direzione di marcia prima che I'eta
del bambino superi i 15 mesi.

BeSafe raccomanda di utilizzare il seggiolino in direzione oppposta
al senso di marcia il piu a lungo possibile.

Le cinghie dell'imbragatura devono sempre essere bloccate
quando il bambino € nel seggiolino.

Le cinghie dell'imbragatura devono essere strette e non lente né
attorcigliate.

Gli spallacci contengono magneti, che potrebbero influenzare
dispositivi elettronici quali pacemakers.

Proteggere qualsiasi parte del corpo del bambino che & esposto
al sole.

Si consiglia di usare il presente seggiolino solo con bambini che
possano stare seduti in posizione verticale, ovvero non piu piccoli
di 6 mesi.

Rimuovere il cuscino aggiuntivo quando il bambino ha superato i
2 anni.

Rimuovere il supporto aggiuntivo laterale quando il bambino

ha superato i 2 anni o prima in caso il bambino non sia piu
perfettamente alloggiato tra i due supporti laterali.

Quando il bambino pesa oltre 18 kg o quando l'altezza della spalla
supera la posizione piu alta delle cinghie della spalla, & necessario
passare ad un altro seggiolino, adatto per un bambino oltre i 18 kg.

* In seguito a un incidente, & necessario sostituire il seggiolino.
Anche se dovesse sembrare poco danneggiato, nel caso di un
ulteriore incidente il seggiolino potrebbe non essere in grado di
proteggere il vostro bambino in modo adeguato.

Accertarsi che il seggiolino non sia bloccato o sovraccaricato con
bagagli, sedili e/o porte che sbattono.

Non lasciare mai piu di un dito (1 cm) di spazio tra le cinture e il
corpo del bambino.

NON cercare di smontare, modificare o aggiungere nessuna parte
del seggiolino. Se vengono usati accessori o parti non originali,

la garanzia non sara piu valida.

Non lasciare mai il bambino incustodito sul seggiolino.

Accertarsi che tutti i passeggeri siano informati su come liberare

il bambino in caso di emergenza.

Accertarsi che eventuali bagagli o altri oggetti siano ben fissati. In
caso di incidente, eventuali bagagli non fissati potrebbero apportare
gravi danni sia ai bambini che agli adulti.

Non usare mai il seggiolino senza la fodera. La fodera & una misura
di sicurezza e pud essere sostituita solo con un’altra fodera originale
BeSafe.

NON usare detergenti aggressivi in quanto potrebbero danneggiare
il materiale di costruzione del seggiolino.

BeSafe consiglia di non comprare o vendere seggiolini di

seconda mano.

CONSERVARE il presente manuale utente per 'uso successivo

del seggiolino.

NON usare il seggiolino per piu di 7 anni. A causa del passare del
tempo, la qualita del materiale potrebbe subire delle alterazioni.
NON usarlo in casa. Non & stato progettato per 'uso domestico

e puo essere usato solo in un veicolo.

Quando il seggiolino del bambino & installato sul veicolo,
ispezionare tutte le aree in cui il seggiolino viene a contatto con gli
interni. Consigliamo di usare una fodera di protezione (BeSafe) in
tali aree onde evitare tagli, segni o scoloramento dell’interno del
veicolo, specialmente in veicoli con interni in pelle o legno.

Per qualsiasi dubbio, consultare il produttore del seggiolino auto

o il rivenditore.

.

.

.



Preparazione all’installazione

» Sostegno nucale regolabile (1a)
 Cinghie imbragatura spalle (2x) (1b)

» Supporto laterale (1c)

* Fibbia imbragatura (1d)

* Cuscino (le)

» Elemento di regolazione centrale (If)

* Barra inclinazione (19)

* Maniglia di rilascio sostegno nucale (1h)
* Braccio anteriore (1i)

Installazione del seggiolino sulla base i-Size

1. Verificare se gli indicatori dei connettori ISOfix e della staffra di
supporto a terra sono di colore verde. (2)

2. Assicurarsi che il manubrio frontale sia installato sulla base.
L'utilizzo del manubrio frontale € descritto nel manuale delle
istruzioni della base. (2)

3. Assicurarsi che il seggiolino sia sempre in posizione di rilascio,
quando si desidera installare il seggiolino sulla base o quando lo si
deve togliere dalla base. Le due frecce gialle sul seggiolino e sulla
base del seggiolino devono corrispondere. (3) Utilizzare la maniglia
di reclinazione per regolare la posizione reclinata, per questo si
rimanda al passaggio 6.

4. Posizionare il seggiolino nella corretta posizione sulla base fino
a farlo scattare e agganciare con la base; I'indicatore sul fronte
mostra il colore verde. (3)

5. Quando il seggiolino ¢ installato in direzione opposta al senso di
marcia sul sedile posteriore dell’auto, si dovrebbe, se possibile,
spingere il sedile anteriore all'indietro, in modo che sia a contatto
con il seggiolino. (4) Se non & possibile ottenere il contatto con il
seggiolino, spingere lo schienale del sedile anteriore dell'auto in
avanti il piu possibile.

6. Il seggiolino puo essere sganciato e ruotato tirando la leva
di sblocco del seggiolino posta frontalmente alla base (5,6).
Assicurarsi che le due frecce gialle sulla base del seggiolino e sulla
base di aggancio corrispondano; solo quando si trovano entrambe
in questa posizione ¢ possibile rimuovere il seggiolino.

7. Il seggiolino deve essere ruotato in senso di marcia solo quando
il bambino & almeno 88 cm o 15 mesi. BeSafe raccomanda di
utilizzare il seggiolino in direzione opposta al senso di marcia il
piu a lungo possibile

8. Quando il seggiolino € installato in direzione di marcia, il
manubrio frontale deve essere in posizione 1. (7)

9. Il seggiolino non puo essere girato nella versione BeSafe iZi
Modular RF. Questo seggiolino pud essere utilizzato in direzione
opposta al senso di marcia.

10. Il seggiolino pud essere reclinato tirando la leva di reclinazione sul
fronte del seggiolino. (8)

11. In direzione opposta al senso di marcia il seggiolino deve essere
utilizzato solo nelle 2 posizioni piu reclina (9)

12. Lo spazio per le gambe, in direzione opposta al senso di
marcia, puo essere incrementato tirando verso I'esterno il vano
di alloggiamento del manubrio frontale sulla base. Il vano di
alloggiamento del manubrio frontale pud essere regolato in
3 posizioni. Per regolare la posizione del manubrio frontale, il
seggiolino deve essere disinstallato e sganciato dagli agganci
isofix. (10)

13. Il seggiolino puo essere integrato con I'aggiunta della protezione
laterale removibile SIP+ (side impact protection +). La protezione
laterale aggiuntiva deve essere utilizzata dal lato della porta della
vettura. Puo essere inserita tra la scocca del seggiolino e il tessuto
di rivestimento. Il seggiolino ha un elevato livello di protezione da
impatto laterale gia integrata. Questa protezione supplementare
migliora ulteriorimente il livello di protezione in caso di collisione
laterale. (Non su tutti i modelli) (11)

Rimozione del seggiolino dalla base i-Size

1. Il seggiolino pud essere disinstallato sganciando la maniglia posta
frontalmente sulla sua base. Assicurarsi che le due frecce gialle
sulla base del seggiolino e sulla base di aggancio corrispondano;
solo quando si trovano entrambe in questa posizione € possibile
rimuovere il seggiolino.



Posizionamento del bambino

—_

. Posizionamento delle cinghie per le spalle: Verificare che le
scanalature delle cinghie per le spalle siano a livello delle spalle del
vostro bambino. (12)

2. Tirare le cinghie delle spalle verso I'alto mentre si preme il tasto di

regolazione centrale. (13)

3. Aprire la fibbia dell’imbragatura. (14)
4. L'altezza degli spallacci e del poggiatesta pud essere regolata

premendo la maniglia di rilascio sul retro del sostegno nucale e
spingendo il sostegno nucale verso I'alto o verso il basso. (15)

5. Posizionare le cinture degli spallacci nella zona contrassegnata ai

lati del seggiolino per utilizzare i magneti e trattenere I'imbragatura
aperta mentre si alloggia il bambino. (16)

6. Quando il bambino & sistemato, mettere le cinghie delle spalle sopra

~

alle spalle del bambino e chiudere la fibbia: CLICK! (17)

Tirare la cinghia dell’imbragatura attraverso il regolatore centrale,
in direzione della freccia verde in alto/in avanti. Continuare a tirare
finché 'imbragatura & comoda ma ben salda. (18)

Rimozione e riadattamento della fodera

* Fare attenzione a quando si rimuove la fodera, perché per
risistemarla bisogna seguire il procedimento contrario.

» La fodera del sostegno nucale pu0 essere rimossa separatamente
sganciando i lacci sul retro e tirando la fodera in avanti.

Attenzione: possibile uso scorretto

« NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul @

sedile anteriore CON L'AIRBAG ATTIVATO.

* La staffa di supporto a terra deve sempre essere
usata. Accertarsi che la staffa di supporto sia spinta
completamente fino al suolo.

* Se utilizzato in combinazione con iZi Modular il manubrio frontale
deve essere installato sulla base.

* In caso di installazione con ISOfix: Accertarsi che gli indicatori
siano verdi prima di partire.

Garanzia

Se il prodotto dovesse risultare difettoso entro 24 mesi
dall’acquisto a causa di difetti dei materiali o nella produzione,
fatta eccezione per le fodere e le cinghie dell'imbragatura, vi
preghiamo di renderlo al punto di acquisto originale.

La garanzia & valida solo quando il seggiolino viene usato

in maniera appropriata e con cura. Si prega di contattare il
proprio rivenditore, che stabilira se il seggiolino andra reso

al produttore per essere riparato. Non é possibile richiedere
una sostituzione o un reso. La garanzia non viene estesa dopo
un’eventuale riparazione.

La garanzia non & valida: se non c’e la ricevuta fiscale, se i difetti
sono causati da un uso scorretto e improprio, se i difetti sono
causati da abusi, usi scorretti o negligenza.



Obrigado por escolher Besafe iZi Modular (RF)

| E importante que leia este manual de utilizacdo ANTES de
instalar a sua cadeira. A incorrecta instalacdo pode por em
perigo a sua crianca.

! Informacao vital

« NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da

frente COM O AIRBAG ACTIVO.
* A'iZi Modular s6 pode ser instalada com a base iZi
Modular i-Size.
A iZi Modular estd aprovada no sentido inverso ao da marcha para
criangas com altura de 61 a 105 cm, com um peso mdaximo de 18 kg
e no sentido da marcha para criancas com altura de 88 a 105 cm
com um peso maximo de 18 kg.
A iZi Modular RF esta aprovada no sentido inverso ao da marcha
para crian¢as com altura de 61 a 105 cm, com um peso maximo
de 18 kg.
Importante: Nao usar no sentido da marcha antes que a crianca
ultrapasse os 15 meses de idade.
A BeSafe recomenda que use a cadeira no sentido inverso ao da
marcha por periodo mais longo possivel.
O sistema de cintos da cadeira (arnés) deve estar sempre fechado
quando a crianga se encontra na cadeira.
Os cintos (arnés) devem estar apertados sem folga e sem
estarem torcidos.
As almofadas de ombros contém magnéticos. Estes podem
influenciar o funcionamento de equipamentos electrénicos como
por exemplo pacemakers.

Recomendamos que esta cadeira seja usada apenas por crian¢as
capazes de se sentar, portanto ndo antes dos 6 meses de idade.
Remova o redutor quando a crianca tiver mais de 2 anos de idade.
Remova os apoios laterais quando a crianca tiver mais de 2 anos de
idade ou antes quando a crianga deixar de caber entre 0s mesmos.
Quando a crianca pesar mais do que 18 kg ou a altura do ombro
ultrapassar a posicdo mais elevada do sistema de cintos da cadeira
(arnés), a crianca deve mudar para uma cadeira adaptada a um
peso superior a 18 kg.

Proteja qualquer parte do corpo da crian¢a que esteja exposta ao sol.

* Apds um acidente, a cadeira deve ser substituida. Embora possa
nao parecer danificada, se porventura sofrer novo acidente, a
cadeira pode ndo estar adquada a proteger a sua crianca tao
bem quanto esperado.

Evite que a cadeira fique presa ou pressionada, por exemplo
por bagagens, bancos reclindveis e/ou ao fechar portas.
Mantenha uma folga entre os cintos e o corpo da criancga de,

no maximo, um dedo (1cm).

NAO tente desmontar, modificar ou adicionar alguma parte &
cadeira. A garantia expira se partes ou acessorios nao originais
forem usados.

Nunca deixe a sua crian¢a na cadeira sem vigilancia.
Certifique-se que todos os passageiros estdo informados sobre
como libertar a sua criangca em caso de emergéncia.
Certifique-se que toda a bagagem e outros objectos estdo
devidamente seguros. Bagagem ndo segura pode causar lesdes
graves nas criancas e adultos em caso de acidente.

Nunca use a cadeira sem o estofo. Este € um componente

de seguranca e podera apenas ser substituido por um estofo
original BeSafe.

N&o use produtos de limpeza agressivos, estes podem danificar
o material de construgdo da cadeira.

A BeSafe aconselha a que as cadeiras auto ndo sejam vendidas
ou compradas em segunda méo.

GUARDE este manual de utilizacdo para consulta em posterior
uso da cadeira.

NAO USE a cadeira por mais de 7 anos. Devido ao tempo, a
qualidade dos materiais pode alterar-se.

NAO USE a cadeira em casa. A cadeira ndo foi desenhada para
uso doméstico e pode apenas ser usada no carro.

Quando a cadeira esta instalada no carro verifique todas as dreas
onde a cadeira poderd tocar o interior. Recomendamos o uso
de uma proteccdo de assento (BeSafe) nesses locais de forma
a evitar cortes, marcas ou descoloragdo no interior do veiculo,
especialmente em veiculos com interior em pele ou madeira.
Em caso de duvida, consulte o fabricante da cadeira de
seguranca ou o retalhista.

.

.

.



Preparac¢ao para instalacao

* Encosto de cabeca ajustavel (1a)

« Sistema de cintos (arnés) (1b)

* Apoio lateral (1c)

» Fecho central do sistema de cintos (1d)
* Estofo (1e)

 Ajustador central (1f)

» Alavanca de reclinar (1g)

* Pega do encosto de cabeca (1h)

* Braco estabilizador frontal (1i)

Instalagdao dacadeira na base i-Size

—_

. Verifique se os indicadores de ISOfix e do pé de apois da base

estdo a verde. (2)

. Certifique-se que o braco estabilizador frontal estd montado na

base. O uso do brago estabilizador frontal estd descrito no manual
de utilizacao da base. (2)

. Certifique-se que a cadeira esta na posicao de libertagcdo, quando

pretende instalar a cadeira na base ou remove-la. As 2 setas
amarelas da cadeira e da base tém que coincidir (3). Use a pega de
reclinar para ajustar a posi¢cao reclinada, ver passo 6.

. Posicione a cadeira na pisicdo correta na base até que encaixe e 0

indicador da frente fique a verde. (3)

. Qujando a cadeira se encontra na posi¢ao do sentido contrario

ao da marcha no banco de tras do veiculo, deve, se possivel,
posicionar o banco da frente o mais para trds possivel, até que faca
contacto com a cadeira (4). Se ndo for possivel obter o contacto
com a cadeira, posicione o encosto do banco da frente o mais para
a frente e o0 mais distante possivel da cadeira.

. A cadeira pode ser removida e virada para o sentido da marcha

pressionando a pega de libertacdo da cadeira na frente da base
(5,6). Certifique-se que ambas as setas amarelas da cadeira e
da base coincidem; esta é a Unica posicdo que permite retirar a
cadeira da base.

. A cadeira deve apenas ser voltada no sentido da marcha quando

a crianga atinge o minimo de 88 cm ou 15 meses. A BeSafe
recomenda o uso da cadeira no sentido inverso ao da marcha pelo
periodo mais longo possivel.

. Quando a cadeira é posicionada no sentido da marcha, o braco

estabilizador frontal tem de estar na posicéo 1. (7)

9. A cadeira ndo pode ser virada para a frente na BeSafe iZI
Modular RF. Esta cadeira é apenas para uso no sentido inverso
ao da marcha.

10. A cadeira pode ser reclinada puxando a pega de reclinar na parte
da frente da cadeira. (8)

11. No sentido inverso ao da marcha a cadeira deve apenas ser usada
nas 2 posi¢des mais reclinadas. (9)

12. O espaco livre para as pernas, quando a cadeira estd posicionada
no sentido inverso ao dar marcha, pode ser aumentado
puxando a caixa do brago estabilizador frontal para fora. O
braco estabilizador frontal pode ser colocado em 3 posic¢des.
Para ajustar o braco estabilizador frontal, a cadeira tem de ser
removida da base e a base libertada do ISOfix. (10)

13. A cadeira pode conter SIP+ (protecdo de impacto lateral +)
removivel. A protecdo de impacto lateral deve ser usada do lado
da porta do veiculo. Pode ser colocada entre o estofo e a cadeira.
A cadeira tem um elevado nivel de protecdo de impacto lateral
integrado. Esta protecdo de impacto lateral extra leva o nivel de
protecdo a um nivel ainda mais elevado. (Ndo aplicavel em todos
os modelos.) (11)

Remover a cadeira da base i-Size

1. A cadeira pode ser removida pressionando a pega de libertacdo
da cadeira na frente da base. Certifique-se que ambas as setas
amarelas da cadeira e da base coincidem; esta é a Unica posicdo
que permite retirar a cadeira da base.



Posicionar a crian¢a

. Posicdo da al¢a do cinto: Verifique que a posicdo de encaixe da al¢ca
do cinto esta nivelada com os ombros da sua crianga. (12)

2. Puxe para fora os cintos enquanto pressiona o botdo do ajustador

central. (13)

3. Abra o fecho central. (14)

4. A altura dos cintos de ombros e do encosto de cabega podem ser
ajustadas puxando a pega do encosto de cabeca na parte de trads do
encosto de cabega para cima ou para baixo. (15)

5. Posicione os cintos de ombros sobre as marcas laterais da cadeira
para uso dos magnéticos e manter o arnés aberto enquanto senta a
crianga. (16)

6. Quando a crianca estiver posicionada, coloque as algas do cinto por

cima dos ombros da crianca e feche o fecho central: CLICK! (17)

. Puxe a tira do sistema de cintos (arnés) através do ajustador central
na direccdo da seta verde para cima / para a frente. Continue a puxar
até que o sistema de cintos (arnés) esteja numa posicdo comfortdvel
mas firme. (18)

—_

~

Retirar e voltar a colocar o estofo

* Tome atencdo enquanto retira o estofo, pois o voltar a colocar é
efectuado exactamente no sentido inverso.

* O estofo do encosto de cabeca pode ser removido separadamente
retirando do encaixe as missangas que se encontras na parte de tras
e puxando o estofo para a frente.

! Aviso: erros potenciais

+ NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da %
frente COM O AIRBAG ACTIVO.

* O pé de apoio tem sempre que ser usado. Certifique-
se que o pé de apoio estd completamente empurrado
para baixo.

* Quando usada em combina¢do com a iZi Modular, o brago
estabilizador frontal tem de estar montado na base.

* Quando instalada com ISOfix: Certifique-se que os indicadores
estdo verdes antes de iniciar a marcha.

Garantia

» Se este produto demonstrar alguma falha nos 24 meses
seguintes a data de compra devido a materiais ou processo
produtivo, excepto estofos e sistema de cintos (arnés), por favor
devolva-o no local onde efectuou a compra.

» A garantia apenas sera valida quando a cadeira for usada de
forma apropriada e cuidadosa. Por favor contacte o distribuidor,
ele ird decidir se a cadeira deverd ser devolvida ao produtor
para reparacdo. O produto substituto ou reparado ndo pode ser
reclamado. A garantia ndo é extensivel apos reparacao.

* A garantia expira: -Quando ndo existe recibo da compra.
‘Quando os danos sdo causados por uso errado ou improprio.
‘Quando os danos sdo causados por mau tratamento, uso
indevido ou negligencia.
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EuxapioTtoUpe Tou emAé€are To BeSafe iZi Modular (RF)

I Eival anpavtik6 va diadaoete auto To eyxelpidio xelpiapou MPIN
EYKATAOTAOETE TO KABIOPA 0ag. Mia ea@aApévn eykaTaaTaon UTopei
va Béoel o€ kivbuvo To TraIdi oag.

I MAnpo@opieg JWTIKAG onuaACiag

+ AEN EMITPENETAI va TommoBethcETe 10 KABIOWO O€ PTTPOCTIVE @

k@Bioua ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO.

* To iZi Modular pmopei pévo va TomroBemBei mévw on Baaorn iZi
Modular i-Size.

+ To iZi Modular ival eykekpipévo yia Tommobéman pe dyn Tpog Ta Tiow
yia Traidié pe Uyog amé 61 £wg 105 €., pe péyioTo Bapog Ta 18 kg kai yia
ToTroBéTNON PE dwn TTPog Ta epTTPAG yia Taidid pe Uwog amd 88 éwg 105 k.,
pe péyiato Bépog Ta 18 kg

+ To iZi Modular RF eivai eykekpIpévo yia ToTmoBETNON pe 6w TTPOG Ta oW yia
mraidié pe byog amo 61 éwg 105 €., pe péyioTo Papog Ta 18 kg

* Znuavtikd: Mnv TomroBeTAoeTe To TaIdi Pe dYn TTPOG Ta EPTTPAG TTPIV EETTEPATEI
NV NAIKia Twv 15 pnvay.

+ H Besafe auvioTa va xpnoiuotoinBei n B¢on pe v dwn Tpog Ta Tiow 600 TO
duvarév TePITTOTEPO.

+ O1 1yévreg Tpdadeang TPETEN val gival TTAvTa KAEIdwpEvol dTav T0 TTaudi
Bpiokerar oTo KABIOMA.

+ O1 1yGvteg TPdadEONG TIPETTEN VA Eival TQIYUEVOI XwPig XaAapdTnTa Kail val
NV £XOUV TOGKITEI.

* Ta pagihapdkia Twv Wuwv TepIEXouV payvATeg. O payvATEG uTTopouv va
ETTNPEATOUV NAEKTPOVIKEG GUTKEUEG OTIWG OI BNUATODOTEG.

* MpooTarelaTe TT0I0 PEPOG TOU CWHATOG TOU TTaIdIOU €ival eKTEBEINEVO
aTov AAo.

+ TpoTeivoupe auto TO KABIOWA va XPNOIWOTIOIEITaI JOVO Yia TTaIdIA Ta oTToia
pmropouv va kabicouv 6pbia, dnAadn Ox1 HIKPOTEPA AT 6 PnVwy.

+ ApaipeaTe Ta emmAéov pagiAdpia Tou kaBiouarog 6tav To Taidi eival
MEYOAUTEPO ATTO 2 ETWV.

+ AQaIpEaTe TIG ETTITTAEOV TIAEUPIKEG OTNPICEIG GTaV TO TraNdi ival PeyaAuTepo
amoé 2 €TV A Kal vwpiTepa €av To TTaidi dev xwpdel TAéov peTagd Twv
TIAEUPIKWV OTNPICEWV.

+ EGv 1o maudi Quyiel mavw ammé 18 kIAG Ay To UYog ToU WUOU avaTTUooETal
TAvw aTmé TV uwnAdTEPN BECT TWV INAVTWY WHOU, TIPETTEI VO AANGEETE O€
k@Bioua, karaAAnAo yia TTaididr pe Bapog avw Twv 18 KIAWV.
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* Meté améd éva arixnua, 1o k&Biopa pétel va avtikaraoTabei. Mapdt pmopei
va Qaiverar 611 ev Exel {nuid, eav ouvéBaive éva GAAo arlyxnua, To kaBiopa
MTTOPE VO PNV TIPOCEPEPE TNV ATTAITOUWEVN TIPOCTACTA OTO TTaIdi 0ag.

+ Amotpéyrte 10 iZi Kid va eykAwpioTei i va katammAakwBei atméd amookeues,
Kabiouara Kal/f BPOVIOXTUTTNUEVEG TIOPTEG.

* BeBaiwbeite 611 01 {Wveg xouv OQIXTET TOTO WOTE VA PN XWPA TApA HOVO éva
dayTuho petady Tng wvng kai Tou Hwpou (1€K).

* MHN mpogTabeite va amoguvapuoloyeiTe, TPOTTOTIOIEITE 1} TTPOOBETETE
omrolodnoTe e¢ApTnua oTo k&Biopa. H eyyunan Ba Afger edv dev
xpnaoigotoinBouv yvAaia egaptipara i ageooudp.

* Moté pnv agrivete 1o TAIdi 0OG XWPIG EMITAPNCN GTO KABIGUA.

+ BeBaiwveate 611 6Aoi o1 emiBaivovTeg Exouv evnuepweei yia To Twg Ba
ameAeuBepwaoouv To TTaIdi g€ epimTwan Kivoivou.

+ BeBaiwveate 611 01 amooKeUEG Kal GAAa avTiKeipeva eival cwaTd ag@aAigpéva.
Mn aoc@aliouéveg aTTOOKEUEG UTTOPET Vo TTpoKaAETOUV aoBapolg
TpaupaTiopoUs ae TaIdid Kai eVAAIKEG O€ TEPITITWAT ATUXMAUATOG.

* Moté pn xpnoipotroleiTe 10 KABIoPA XWPig To KAAUPpA. To KGAupua eival éva
XAPAKTNPIOTIKO A0QAAEIAg KOl UTTOpET var avTikaBioTaral pévo amé éva yviaio
K@Auppa BeSafe.

* MHN xpnaoipoToigite otoladroTe péoa kabapiopou. Autd umopei va BAdyouv
T0 UNIKG KOTAOKEUNG TOU KaBioparTog.

+ H BeSafe ouvioTa ta maidikd kabiouara va unv mwAolvtal i ayopdlovial amd
OEUTEPO XEPI.

+ OYAATE aut6 10 €yxelpidio yia v Trepaitépw xpnon padi pe 1o kaBiopa.

* MH xpnoipotolgite 10 kGBIGUA yIa TIEPIOTOTEPO ATTO 7 Xpdvia. Adyw
TraAaiwong pmopei va aAAGEer n ToI6TNTa TOU UANIKOU.

* MH xpnoipomolgite ato aTriTl. Aev €xel OXedIOOTE yia TNV OIKIOKA XPHoN Kal
pTTopEi va xpnaiyooinBei uovo og éva autokivnTo.

+ Orav TomroBeTeite 10 TAIBIKG KABIGUA OTO AUTOKIVATO, EAEyXETE GAOUG TOUG
TOMEIG OTOUG OTTOIOUG TO KABIOWA UTTOPET VO EPXETAI OE ETTOQN HE TO ETWTEPIKO.
lMpoteivoupe T Xpron evog KahUpparog TpoaTtaciag (BeSafe) oe autd ta
Onueia woTe va amoPelyeTe aKITipaTa, oNUAdia A aToXPWHATIONG OTO
€0WTEPIKG TOU OXANATOG, EIBIKA O€ OXNHaTa HE DEPUATIVO 1) {UAIVO ECWTEPIKO.

+ Edv éxete ap@iBoAies, GUPBOUAEUTEITE TOV KATATKEUADTH TOU GUCTAUATOG
OUYKPATNONG 1) TO NIAVEUTTOPO.



MpogToIpagia yio TNV EYKATACTACT

* PuBpifopevo mmpooképaho (1a)

* lpdvreg mpdadeang wiou (2x) (1b)

* MAeupikh ampign (1c)

* OnAukwrpl TTpdadeang (1d)

* MagiAapi kabiouarog (1e)

* Kevipikdg pubuiothg (1)

* MoyAdg khiong (19)

+ Amodéopeuan Aaprg mpoaképalou (1h)
+ MmpooTivog dakTuAiog (1i)

EykardoTtaon Tou kaBiopartog otn Bdon i-Size

—_

. EAéyGre av o1 evdeigeig Tou ISOfix kai Tou utrotrédiou gival TPACTIVEG.

2. ZIYOUpEUTEITE OTI N UTIPOCTIVA OTAPIEN €ival TomoBeTpévn atn Baon. H xphon
NG HTTPOCTIVA OTAPIGNS TTEPIYPAQETAI OTO EYXEIPIBIO XPAOTN TG BAong. (2)

3. Liyoupeuteite 611 T0 KGBIOUA gival TTavTa oTnv BEon amacedAiong otav BEAeTe
Va EYKATAOTACETE T0 KABIoWa aTn Bdon A va dpeTe 10 KABIoUa amd T Baon.
Ta duo Kitpiva BEAN Travw aTo KABIoua Kai Tn BAon Tou kaBioparog TTPETEl
va Taipiddouv. (3) XpnalotolRaTe T0 HOXAG QVAKAIONG yIa va puBIoETE TN
B¢an avakhiong, BAETeTe Pripa 6.

4. TomoBetAaTe TO KABIOPA OTN CWOTA BEGN TTAVW OTN BACN PEXP! VO KAVEL KAIK
kai n évdeIgn aTo PTmpoaTIvé pépog va yivel Tpaaivn. (3)

5. Orav 10 KGBIOPA €ival TOTTOBETEVO PE TNV OWN TTPOG Ta THOW OTA TToW
kaBiouaTa Tou oxfApaTOG, TTPETTEI, AV ival duvardv, va OTTPWEETE TO
MTTPOOTIVO KABIoHA TOU OXANATOS TTPOG TA TTIOW, WOTE VA EQATITETAI UE
10 TaIdIKG KABIoHA (4). Av gival adlvaTov va KATAQEPETE ETTAQPN JE TO
TaId1Kkd KABIoHA, OTTPWETE TIPOG Ta EUTIPOG TO KABIGUA TOU QUTOKIVATOU 600
TIEPIOTOTEPO YiVETaL.

6. To k&Biopa ptropei va eayBei kal va TrepIoTpagei TPaBWVTAg T0 HOXAO

amac@aNiong Tou Kabiouatog oTo pTTpoaTIvé Pépog TG Baong. Bepaiwbeite

ot Ta 800 KiTpiva BEAN aTn Baon Tou kaBiopaTog kal aTo KaBioua TaIpIadouy.

(5,6). Autn €ivai n pévn B¢an étou utropeite va ByaAeTe To KABIoUA.

H 6¢on mpémel va yupvdel TTpog Ta eutrpog Povo dtav 1o Traudi eival To

Aiyotepo 88 ex 1) 15 punvwv. H BeSafe guviaTd va xpnoipotoinoete  6éan e

TNV OYn TTPOG Ta TTIoW 600 TO BUVATOV TTEPITTOTEPO.

8. Orav n 6¢on cival TomoBeTéVN e TNV 6YN TTPOG T EPTTPOG, N UTTPOTTIVA
oTtApIgn TpéTel va eival aTn Béon 1. (7)

9. To k&Biopa dev pmmopei va TepioTpagei ato BeSafe iZi Modular RF. Auté 1o

k&Biopa TpoBAETETI Va £XEI TV OWN TOU MGVO TTPOG TA TTIOW.

~

10. To kaBiopa pmopei va avakhiBei TpaBuwvTag 1o HoxAG avakAiong aTo PTTPOaTIVE
pépog Tou kaBiopartog. (8)

11. To kGBiopa TOTTOBETNUEVO e TNV OYN TTPOG TA TTHIOW TTPETTEI VA XPNOIMOTIOIEITAN
povo aTig 2 o EamAwtég Béaeig. (9)

12. O xwpog yia Ta modia aTo KABIoua, aTnv Béon Pe TNV 6Wn TTPOG Ta TTowW,
TTOpET var yivel TTOAU TTepIcTOTEPOG TPARWVTAG TO KOUTI TG PTTPOCTIVAG
0TAPIENG E¢w amo TN BACN. To KouTi TNG UTTPOCTIVAG OTAPIENG UTTOPET VOl
ToTroBeTnBei o€ 3 Béaeig. MNa va pubuioete T BEan TG pTTPOaTIVAG OTAPIENG, TO
k&Biopa Tpémel va Pyel kal va amoouvoedei amo Ta ISOfix. (10)

13. To k&Biopa pmopei va apadoBei pe amoomwpevn SIP+ (MpoaTaaia MAeupIkig
ZUykpouong — Side Impact protection +). H mpooTacia mAeupIkAg oUykpouang
TIPETTEN Va XPNOILOTIOIEITAI OTNV TTAEUPA TG TTOPTAG Tou OxApaTog. Mmopei va
OUVOEBET OTO KeVO PETAGU TOU KEAUQOUG Kal TOU UQAcuaTog. To kaBioua éxel
pia upnAou emimédou ohokAnpwpévn TAeUpIkA TTpoaTacia. H emmpoobem
TIpoaTacia TAEUPIKAG Uykpouang BeATIWVEI TNV TTpOCTAG O AKOHN
miepioaoTepo. (Oxi o OAa Ta povréAa) (11)

A@aipeon Tou kaBiopaTtog atré Tnv Bdon i-Size

1. To k@Biopa pmmopei va agaipedei Tpapwvtag 1o poxAd amacedAiong oto
pTTPOOTIVO PEPOG TNG PAONG. BePaiwBeite 611 Ta dUo KiTpiva BEAN aT0 KGBIoUa
kai T Baon Taipiadouv. AuTh ival n pévn 6€an OTIOU UTTOPEITE VO AQYAIPETETE
T0 KGBIoUA.



TomroBéTnon Tou TTadi10U

1. TotmoBeTaTe TOUG INAVTEG WHOU: EAEyEaTe €Gv 01 OTTEG IPAVTa WHOU €ival 0TO
id10 eTmiTmedo pe TOUG WOUG Tou TaNdIou. (12)

2. Orav éxel TomroBeTnBei T0 TQIGH, TOTTOBETAGTE TOUG INAVTEG WHOU TTAVW ATTO
TOUG Wpoug Tou Traidiol Kar KAeioTe To BnAukwtApi: OA AKOYZTEI ENAZ
HXOZ KAIK! (13)

3. Avoigre 10 BnAukwtpr TPOGdeaNg. (14)

4. To 0yog TwV IHAVTWY TWV WUWV Kal TO TTPOCKEPAAO UTTOPoUV val puBuIoTOUV
TPABWVTAG TO HOXAS aTac@AAIoNG TIPOG T TIAVW OTO TTIOW PEPOG TOU
TIPOTKEPAAOU KOl GTIPWXVOVTAG TO TTPOCKEPAAO TTAVW 1 KATW. (15)

5. TotmoBeTATTE TOUG IHAVTEG TWV WHWV TIAVW OTIG ONUATODOTNUEVEG TTEPIOXES
oTa TTAEUPA Tou KaBioPaTOG yIa VA XPNOIMOTIOINGETE TOUG MAYVATEG WOTE VI
Kpatiaete atn avoixtd Tig {wveg 600 Ba ToTobeTeite TO TTaIdI. (16)

6. Otav £xel TomoBeTnOEi TO TTQIdI, TOTTOBETAOTE TOUG INAVTEG WHOU TTAVW aTTO

TOUG Wpoug Tou Traidiol Kai KAeioTe To BnAukwtApi: OA AKOYZTEI ENAZ

HXOZ KAIK! (17)

TomoBetoTe TOV IPAVTa TTPOGSECNS SIAPETOU TOU KEVTPIKOU PUBPITH aTnv

karelBuvan Tou TTPACIvou BEAOUG iTIa TIPOG Ta ETTAVW/ EPTTPAG. ZUVEXIOTE Val

Tpapare éwg 6tou n TPdadean Ba eivar Avetn ad atabepr). (18)

~

ATropdkpuvon Kol ETTAVATOTTO0£TNON TOU KAOAUUMATOG

+ Aidete pogoyr| dtav agaipeite 10 kAAUpPA yIaTi N TOTTOBETNON TOU YiveTal g
TOV avTiBETO TPATIO.

* To kGAuppa Tou TTpookéPahou pTropei va agaipedei EexwpiaTa
amoouvdEoVTag Ta SEipaTa OTO TTHOW PEPOG Kal TPABWVTAG TO UYAcHA TTPOG
0 EPTTPOG.

+ AEN EMITPENETAI va ToroBetroeTe 10 KABIOHA G€ PTTIPOCTIVO
k&Bioua ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO.

+ To uTroT6dI0 TTPETTEI Va XpnaIpoToleiTal TavTa. Na
BeBaiwveaTe 611 To UTTOTIOBIO £XEI TTIECTET TTARPWG TIPOG TA KATW.

+ Orav xpnaoiyomolgital e 1o iZi Modular 1o pmmpoaTivé oThplyua Tpémel va
eival TomoBetnuévo atn Baon.

+ Orav yiverar eykaraataon pe ISOfix: BeBaiwveaTe 611 01 vOeiEeIg ival
TpAoIveG TTPOTOU 0dNYNOETE.

I Mposidotroinon: moavh ec@aApévn XpRon %

Eyyunon

* EGv autd 1o poi6v amodeixTei EAATTWHATIKG EVTOG 24 pnvawv amd Tnv ayopd
Aoyw 0AAIATOG UNIKOU A KATAOKEUNG, EKTOG TWV KAAUMHATWY Kal Twv
IMavTwV TTPOOGEONG, TTAPAKAAOUKE ETTIOTPEWTE TO OTO KATAOTNUA QYOPAS.

* H eyyOnon €xel 10X0 pOvo GTaV XPNOIHOTIOIEITE TO KABIoUA Pe KATAAANAO
TPOTIO KaI e TTpoaoyr. MapakaAoUpe avagnTiaTe ToV avTITTPOOWTTO, AUTOG
Ba amopaaioel €dv 1o kGBIoPA Ba ETICTPAPET OTOV KATAGKEUADTH yIa
€mokeun. Aev uTropei va amaitnBei avrikaraataon f €maTpoor. H eyyinon
Oev ETTEKTEIVETAI PETW ETTIOKEUAG.

* H eyyOnon Aqyel: eav dev utrapyel amodeien, edv TpokalolvTal EAATTWHATA
amd ea@ahuévn f akatdAAnAn xpAaon, edv éxouv TpokAnBei eAattTwpara amd
KOKopETaxeipIon, ea@aluévn xprion A auéAeia.



BeSafe iZi Modular (RF)’u sectiginiz i¢in tesekkiir ederiz

I Koltugu monte etmeden ONCE bu kullanim kilavuzunu
okumaniz énemlidir. Montajin yanlis bir sekilde yapiimasi
cocugunuzu tehlikeye atabilir.

! Cok 6nemli bilgiler

+ Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n
yolcu koltuguna monte edilmesi YASAKTIR. .
* iZi Modular, sadece iZi Modular i-Size

bazalarina takilabilir.
* iZi Modular, arkaya baktiginda boylari 61-105 cm ve
maksimum agirliklari 18 kg’a kadar olan ve 6ne baktiginda
boylari 88 - 105 cm ve maksimum agirliklari 18 kg’a kadar olan
cocuklar icin onaylanmistir.
iZi Modular RF, arkaya baktigina boylari 61-105 cm ve maksimum
agdirhiklari 18 kg’a kadar olan ¢ocuklar icin onaylanmistir
Onemli: Cocuk 15 ayini doldurmadan koltugu éne bakan
pozisyonda kullanmayin.
BeSafe, koltugun mimkin oldugunca uzun slre arkaya bakan
pozisyonda kullaniimasini énerir.
Cocuk koltukta iken, emniyet kemer kayislari bagli olmalidir.
Emniyet kemer kayislari gevsek ve blkilmus olmamalidir.
Sikica baglanmalidir.
Omuz pedlerinde miknatis bulunur. Miknatislar da kalp pili gibi
elektronik cihazlari olumsuz etkileyebilir.

Bu koltugun sadece dik olarak oturabilen ¢ocuklar icin, yani 6
aydan kucUk olmayan ¢cocuklar icin kullaniimasini tavsiye ederiz.
Cocuk 2 yasini gectiginde ekstra koltuk yastigini kaldirin.

Cocuk 2 yasini gectiginde veya ¢ocuk artik bu yan desteklerin
arasina sigmadiginda ekstra yan destekleri kaldirin.

Cocudun 18 kg’dan daha fazla blylmesi ya da omuz ylksekliginin
omuz kayislarinin en yiksek konumundan daha yUksek hale
gelmesi durumunda, ¢ocugun 18 kg Uzerinde ¢ocuklar i¢cin uygun
bir koltuga gecmesi gerekmektedir.

Bir kaza sonrasinda, koltuk dedistirilmelidir. Hasarsiz gibi goriinse
dahi, eger bir kaza daha gecirecek olursaniz, koltuk, cocugunuz
icin gerektigi gibi koruma saglayamayabilir.

Koltugu valizler, koltuklar ve/veya carpan kapilar tarafindan
ezilmekten veya sikistiriimaktan koruyun.

Cocugun vicudunun, glinese maruz kalan bitin parcalarini koruyun.

* Emniyet kemeri ve bebeginiz arasinda tek bir parmaginizdan
fazlasini (1 cm) geciremediginizden emin olun.

» Koltugun herhangi bir kismini demonte etmeye, modifiye etmeye ya

da koltuga herhangi bir kisim ilave etmeye CALISMAYINIZ. Orijinal

olmayan parc¢a ya da aksesuarlarin kullanilmasi durumunda garanti

gecersiz hale gelecektir.

Cocugunuzu hi¢bir zaman koltukta yalniz basina birakmayiniz.

Bir acil durumda, ¢cocugun nasil serbest birakilacagini tim yolcularin

bilmesini saglayiniz.

Valizlerin veya diger esyalarin uygun bir sekilde sabitlenmis olmasina

6zen gosteriniz. Emniyete alinmamis esyalar, herhangi bir kaza

durumunda, ¢ocuklarda ve yetiskinlerde ciddi yaralanmalara yol acabilir.

Koltugu asla kilifi olmadan kullanmayiniz. Kilif bir emniyet 6zelligidir

ve sadece orjinal bir BeSafe kilifi ile dedistirilebilir.

Herhangi bir sert ve agarticili temizlik Grind kullanmayiniz; bunlar,

koltugun yapim malzemesine zarar verebilir.

BeSafe, cocuk koltuklarinin ikinci el olarak alinip satilmamasini tavsiye

etmektedir.

Daha sonra koltukla beraber kullanmak Gzere bu kullanim kilavuzunu

SAKLAYINIZ.

Koltugu 7 yildan daha uzun bir siire KULLANMAYINIZ. Yasa bagli

olarak, malzeme kalitesinde degisiklik meydana gelebilir.

Evde KULLANMAYINIZ. Koltuk ev kullanimi i¢in tasarlanmamis olup,

sadece bir aracgta kullanilabilir.

Cocuk koltugu otomobile monte edildigi zaman, ¢ocuk koltugunun

aracin icinde temas edebilecedi tiim noktalari kontrol ediniz. Aracin

icinde, 6zellikle deri veya ahsap i¢c désemeleri olan araclarda,

herhangi bir kesik, isaret ya da renk degisikligine meydan

verilmemesi icin bu noktalarda, (BeSafe) koruma kilifi kullaniimasini

tavsiye etmekteyiz.

Emin olmadiginiz durumlarda, ¢cocuk sabitleme sistemi Ureticisine

veya saticlya danisiniz.

.



Montaja baslarken

* Ayarlanabilir bas destegdi (1a)

* Emniyet kemer omuz kayislari (2x) (1b)
* Yan destek (1c)

* Emniyet kemer tokasi (1d)

» Koltuk yastigi (Te)

* Orta ayar mekanizmasi (1f)

* Yatirma kolu (1g)

* Acma kollu bas destegdi (1h)

+ On aski (1i)

Koltugun i-Size bazasina kurulmasi

. Bazadaki ISOfix ve zemin destegi gostergelerinin yesil olup

olmadiklarini kontrol edin. (2)

2. On askinin bazaya kuruldugundan emin olun. On askinin calismasi,
baza icin kullanicr kilavuzunda agiklanmistir. (2)

3. Koltugu bazaya kurmak veya koltugu bazadan kaldirmak
istediginizde koltugun her zaman serbest birakma pozisyonunda
oldugundan emin olun. (3) Koltuktaki ve bazadaki iki sari ok ayni
hizada olmali. Yatirma pozisyonunu ayarlamak i¢in yatirma kolunu
kullanin, bkz. 6. adim.

4. Koltuk bazanin Ustine klik diye oturuncaya ve éndeki gésterge yesil
godsterinceye kadar koltugu bazada dogru pozisyona yerlestirin. (3)

5. Koltuk, aracin arka koltuguna arkaya bakan pozisyonda
yerlestirildiginde mimkunse aracin 6n koltugunu, ¢cocuk koltuguyla
temas edecek sekilde arkaya dogru itmelisiniz (4). Cocuk
koltuguyla temas ettirmek mimkin degilse aracin 6n koltugunun
sirt destegini mimkun oldugunca 6éne itin.

6. Koltuk, bazanin éntndeki koltuk kilit kolu ¢ekilerek cikarilip
dondurulebilir (5,6). Koltuk ve bazadaki iki sari okun ayni hizada
oldugundan emin olun; koltugu ¢ikarabileceginiz tek pozisyon budur.

7. Cocuk, minimum 88 cm boyunda veya 15 ayliksa ancak koltuk 6ne
bakan pozisyonda olmalidir. BeSafe, koltugun mimkin oldugunca
uzun slre arkaya bakan pozisyonda kullaniimasini énerir.

8. Koltuk 6ne bakan pozisyonda yerlestirildiginde 6n aski pozisyon
T'de olmalidir. (7)

9. BeSafe iZi Modular RF’de dondurtlemez. Bu koltuk sadece arkaya
bakan pozisyonda kullaniimahdir.

10. Koltugun &n tarafinda bulunan yatirma kolu kullanilarak koltuk
yatirilabilir. (8)

—_

11. Arkaya bakan pozisyonda koltuk sadece en ¢ok yatiriimis 2
pozisyonda kullaniimalidir. (9)

12. Arkaya bakan pozisyonda koltugun bacak alani, én aski kutusu
bazadan cikarildiginda buyutulebilir. On aski kutusunda 3 pozisyon
bulunur. On aski pozisyonunu ayarlamak icin koltugun cikariimasi ve
bazanin isofix’'ten ayriimasi gerekir. (10)

13. Koltuk cikarilabilir bir SIP+ (yandan darbe korumasi +) ile birlikte
teslim edilir. Bu ekstra yandan darbe korumasi aracin kapi tarafinda
kullanilmalidir. Kapi iskeleti ile dokumanin arasina yerlestirilerek
kullanilabilir. Koltuk halihazirda ylksek seviyede entegre yandan
darbe korumasi saglar. Bu ekstra yandan darbe korumasi, yandan
darbede daha da fazla korumayi artirir. (Buttin modellerde
bulunmaz) (11)

i-Size bazasi koltugunun c¢ikarilmasi

1. Koltuk, bazanin éntindeki koltuk kilit kolunu cekilerek ¢ikarilabilir.
Koltuk bazasi tzerindeki iki okun ve koltuk bazasinin ayni hizada
oldugundan emin olun; koltugu cikarabileceginiz tek pozisyon budur.

Cocugun yerlestirilmesi

1. Omuz kemerlerini yerlestiriniz.: Omuz kemer deliklerinin cocugunuzun
omuzlari ile ayni hizada olmasina dzen gosteriniz. (12)

2. Orta ayar mekanizmasinin butonuna basarken, omuz kemerini yukari
dogru ¢ekiniz. (13)

3. Emniyet kemerinin tokasini aciniz. (14)

4. Omuz kemerleri ve bas destegi yluksekligi, bas desteginin arkasindaki
kilit kolunu yukari ¢cekerek ve bas destedini yukari veya asagi cekerek
ayarlanabilir. (15)

5. Cocugdu yerlestirirken emniyet kemerini acik tutmak icin miknatislari
kullanmak amaciyla omuz kemerlerini, koltugun yanlarindaki isaretin
Gzerine yerlestirin. (16)

6. Cocuk yerlestirildigi zaman, omuz kemerlerini cocugun omuzlarina
yerlestiriniz ve tokay! bir KLIK sesi duyulacak sekilde takiniz. (17)

7. Emniyet kemerini, yesil ok yontinde yukari/ileri dogru, orta ayar
mekanizmasi yoninde ¢ekiniz. Emniyet kemerini rahat, ancak saglam
bir sekilde oturana kadar cekmeye devam ediniz. (18)



Kilifin ¢ikarilmasi ve tekrar takilmasi

» Kilifi ¢ikarirken dikkat ediniz, zira, kilifin takilmasi ters sekilde
yapilmaktadir.

» Bas desteginin kilifi, arkadaki boncuklar ayrilarak ve dokumayi éne
cekerek ayri olarak cikarilabilir.

! Uyari: yanhs kullanim potansiyeli

« Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP &n yolcu
koltuguna monte edilmesi YASAKTIR.

» Zemin destekleri her zaman kullaniimalidir. Zemin
desteginin tamamen yere yaslanmis durumda olmasina
6zen gosteriniz.

* iZi Modular, 6n askiyla birlikte kullanildiginda én aski,
bazaya oturtulmalidir.

* |SOfix monte edilmekte ise: Araci hareket ettirmeden
once gostergelerin yesil olmasina 6zen gosteriniz.

Garanti

* Bu Grtnan, satin alma tarihinizi takiben 24 ay icinde, kilif ve
emniyet kemerleri hari¢ olmak Uzere, malzeme ya da imalat
hatasina bagli olarak kusurlu oldugu ortaya ¢ikarsa, lUtfen satin
aldiginiz yere iade ediniz.

» Garanti sadece, koltugunuzu dogru ve 6zenli bir sekilde
kullanmakta iseniz gecerlidir. LGtfen bayiniz ile irtibata geciniz,
bayiniz, koltugun, onarim icin imalat¢i firmaya iade edilip
edilmeyecedine karar verecektir. Degisim veya iade talep
edilemez. Onarim, garanti stresini uzatmamaktadir.

» Garantinin gecersiz hale gelmesi icin: faturanin bulunmamasi,
yanlis ya da uygun olmayan kullanimin kusurlara yol acmasi,
suiistimal, hatali kullanim ya da ihmalin kusurlara yol agmasi...
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Koszo6njiik, hogy a BeSafe iZi Modular (RF)-t valasztotta

I MIELOTT beszerelné a gyermekdilést, mindenképpen
olvassa el a haszndlati Utmutatét. A helytelendl beszerelt
gyermekiilés veszélybe sodorhatja gyermekének épségét.

! Fontos informacidk

» TILOS felszerelni a gyerekllést az els6 utastlésen,

ha az BEELESITETT / NEM KIKAPCSOLHATO .

LEGZSAKKAL rendelkezik.
* Az iZi Modular gyermekulés csak az iZi Modular i-Size
alappal régzithetd.
Az iZi Modular jéovahagydsa menetirdnynak hattal beszerelt
(lés esetén 61 és 105 cm kozti testmagassagu gyermek altali
hasznalatra és maximalisan 18 kg-os teherbirdsra érvényes,
menetiranyba nézve beszerelt tlés esetén 88 és 105 cm kozti
testmagassdagu gyermekek altali hasznalatra és maximalisan 18
kg-os teherbirdsra érvényes.
Az iZi Modular RF jéovahagydsa menetiranynak hattal beszerelt
Ulésre érvényes, 61 és 105 cm kozti testmagassagu gyermekek
hasznalhatjdk, és maximalisan 18 kg-os teherbirasu.
Fontos: A gyermek 15 hénapos kora elétt nem hasznalja az Glést
menetirdnyba nézve beszerelve!
A BeSafe azt tanacsolja, hogy az tlést amig csak lehetséges,
menetirdnynak hattal beszerelve hasznaljak.
Az Ulésen helyet foglalé gyermeken mindig régziteni kell a
biztonsdgi hdm pantjait.
A biztonsdgi ham pantjait ugy kell megfesziteni, hogy ne Iégjanak
lazan és ne legyenek elcsavarodva.
A vallpdrnak magneseket tartalmaznak. A magnesek befolydssal
lehetnek az elektronikus berendezésekre, példdul a szivritmus-
szabalyozoéra.”
Védje a gyermek testének minden olyan részét, mely a
napsugarzasnak ki van téve.
Ajanlatos kizarélag olyan gyermeket Ultetni a gyermekilésbe, aki
mar képes magatdl dlini, azaz, legaldbb 6 hénapos.
Vegye ki az tlésbél a kiegészité Glésparnat, ha a gyermek idésebb
2 évesnél.
Vegye ki az tlésbél a kiegészité oldalsé szUikitét, ha a gyermek
idésebb 2 évesnél, illetve hamarabb, ha a gyermek mar nem fér el
a kiegészité oldalso szlkiték kozott.

* 18 kg-ndl nagyobb testsuly esetén, vagy amennyiben a vallmagassag

meghaladja a vallpantok legmagasabb helyzetét, a gyermeket 18 kg

testsuly felett hasznalhato tlésbe kell atultetni.

Baleset utan le kell cserélni az Ulést. Még akkor is, ha sértetlennek

latszik, ugyanis egy kovetkezd balesetben az llés esetleg egyaltalan

nem, vagy nem kell6 médon tudna megvédeni a gyermeket.

Ovja az Ulést a beszorulastdl, racsapddo ajtotdl, és ne taroljon rajta

csomagokat, és/vagy Uléseket.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az 6v megfeszitése utan egy ujjnyi

helynél (1 cm-nél) tébb nem maradt az év és a gyermek teste kozott

NE probalja leszerelni, modositani vagy kiegésziteni a gyermekilés

egyetlen részét sem. Nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok

hasznalata esetén a szavatossag érvényét veszti.

Soha ne hagyja felugyelet nélkil a gyermekét az Ulésben.

Gy6z6djék meg, hogy a kocsi valamennyi utasa tudja-e,

vészhelyzetben miként szabadithatja ki a gyermeket az tlésbél.

Gy6z6djék meg, hogy kelléen régzitve vannak-e a csomagok vagy

egyéb targyak. Baleset esetén a rogzitetlen csomagok sulyos

sériléseket okozhatnak a gyermekeknek és felnétteknek.

Soha ne haszndlja a gyermekilést a huzat nélkil. A huzat a

gyermekilés biztonsagi rendszerének a része és csak eredeti BeSafe

huzatra cserélheté.

NE hasznaljon durva hatasu tisztitdszereket; ezek artalmasak

lehetnek az Ulés szerkezeti anyagdra.

A BeSafe azt tanacsolja, hogy gyermekiléseket ne adjanak el és ne

is vegyenek masodkézbdl.

ORIZZE meg a gyermekulés hasznalati Gtmutatdjat, hogy késébb is

beleolvashasson.

NE hasznalja a gyermekulést 7 évnél tovabb. Az 6regedés miatt

ugyanis megvaltozhat az anyag minésége.

CSAK a kocsiban hasznalja az Glést. A gyermekdilés nem otthoni

hasznalatra készilt és csak jarmdben haszndlhato.

Miutadn beszerelte a gyerekilést a kocsiba, ellenérizze a helyeket,

ahol a gyermekilés érintkezhet a kocsi belsejével. Ezeken a

helyeken ajanlatos (BeSafe) véddéboritast hasznalni, nehogy az

Ulés dsszevagdossa, kikoptassa vagy elszinezze a jarmu belsejét,

kuldndsen ha a jarmU belsejében bdr vagy fa tartozékok vannak.

* Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a termék gyartéjaval vagy
forgalmazojaval.

.

.

.



El6késziiletek a beszerelésre

« Allithaté fejtamasz (1a)

* Biztonsagi ham vallpantjai (2x) (1b)
* Oldalsé szUkité (1c)

* Biztonsdgi hdam csatja (1d)

« Ulésparna (1e)

* Kdzponti dvfeszitd (1f)

» Tamlaallité kar (19)

* Fejtamasz kioldd fogantyu (1h)

* Elsé merevité (1i)

Az iilés felszerelése az i-Size alapra

. Ellendrizze, hogy az alap ISOfix és padlétamasz visszajelzbi
zoldek. (2)

2. Bizonyosodjon meg fel6le, hogy az elsé merevité fel van szerelve az
alapra. Az els6 merevité haszndlatdnak leirdsat az alap hasznalati
Utmutatéjaban taldlja. (2)

3. Bizonyosodjon meg feléle, hogy az Glés mindig a kioldd pozicidban
van, amikor az Ulést az alapra teszi, illetve leveszi réla. Az Glésen és
az alapon taldlhaté sdrga nyilaknak talalkozniuk kell. (3) Haszndlja a
tamlaallité kart a délésszog allitdsahoz, a 6-o0s lépést kovetve.

4. Helyezze az Ulést a megfeleld pozicidba az alapon, mig az helyére
kattan, és a visszajelz6 eldl z6ldet mutat. (3)

5. Ha az Ulést beszereli menetirdnynak hattal a jarmu hatso tlésére,
ha lehetséges, tolja a jarmd els6 Glését hatra annyira, hogy az
érintkezzen a gyermekuléssel (4). Ha nem lehetséges ennyire
hatratolni, akkor amennyire csak lehetséges huzza elére az elsé
Glést eltavolitva azt a gyermekdléstol.

6. Az Ulést le lehet venni, hogy megforditva szerelje fel, az alap elején

lévé Uléskioldd kar meghuzasaval (5,6). Bizonyosodjon meg feldle,

hogy a két sarga nyil az Ulés aljan és az alapon egy helyen all; ez az
egyetlen pozicié, amikor levehetd az Glés.

Ajanlatos csak akkor megforditani az Glést menetiranyba, amikor

a gyermek legaldbb 88 cm magas vagy 15 hénapos. A BeSafe azt

ajanlja, hogy haszndlja az Ulést menetirdanynak hattal beszerelve,

amig csak lehet.

8. Ha az Ulés menetirdnyba nézve lett beszerelve, az elsé merevitének
az 1-es pozicioban kell allnia. (7)

9. Az BeSafe iZi Modular RF lés nem fordithatdé meg. Ezt az Ulést

csak menetiranynak hattal lehet hasznalni.

—_

~
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10. Az Ulés hatraddnthetd az elején lévé tamladllito kar

meghuzasaval. (8)

11. Menetiranynak hattal beszerelve az Ulést csak a két leginkabb

megdontott pozicidban szabad haszndlni. (9)

12. Menetirdnynak hattal beszerelve az (lés labtere bévithetd azdltal,

ha kihtizza az elsé merevitd tartéjat az alapbdl. Az elsé merevité
tarté harom pozicioba allithatd. Az elsé merevité pozicidjanak
megvaltoztatdsdhoz le kell venni az Glést, és az ISOfix rogzitést ki
kell oldani. (10)

13. Az Uléshez rendelhet6 kivehetd SIP+ (oldalrdl védd elem+). Az

oldalrol védé elemet a jarmU ajtaja fel6li oldalon kell hasznalni.
A huzat és az Ulésvaz kozt kell felrdgziteni. Az Glés magas szintl
beépitett oldalvédelemmel rendelkezik. Ez az extra oldalvédelem
még tovdbb ndveli az oldalsé védelmet az oldalrdl érkezé
behatasokkal szemben. (Nem minden tipus esetében) (11)

Az iilés leszerelése az i-Size alaprol

1. Az Ulés az alap elején lévé Uléskioldd kar meghuzasaval vehetd le.
Bizonyosodjon meg feldle, hogy a két sdrga nyil az tlés aljan és
az alapon egy helyen all; ez az egyetlen pozicio, amikor levehetd
az Ulés.
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A gyermek behelyezése

1. A vallpantok helyzete: Ellendrizze, hogy a vallpant rései egy
szintben vannak-e a gyermek vallaval. (12)

2. Huzza fel a vallpantokat, mikdzben benyomja a kdzponti évfeszité
gombjat. (13)

3. Kapcsolja szét a ham csatjat. (14)

4. A vallpantok és a fejtdmla magassaga a fejtamla mogott 1évé
fejtamlakioldd fogantyu felfelé hizasaval és a fejtdmla fel vagy le
nyomasaval médosithatd. (15)

5. Helyezze a vallpantokat az Glés oldalan taldlhato jelzésekre, és
haszndlva a magneses vallparndkat rogzitse a pantokat szétnyitva,
mig behelyezi a gyermeket. (16)

6. Miutan elhelyezte a gyermeket, helyezze a vallpantokat a gyermek
valldra és dugja be a CSATJABA! (17)

7. HUzza meg a ham pantjat a kbzponti dvfeszitén at egyenesen
felfelé/elérefelé a nyil irdnyaban. Huzza tovabb a pantot addig,
amig a hdm kényelmesen, mégis szorosan a testhez simul. (18)

A huzat eltavolitasa és visszahelyezése

* A huzat eltdvolitasakor figyeljen rd, milyen sorrendben teszi, mert
ugyanazokat a lépéseket kell megtennie majd a felhelyezésekor is,
csak forditott sorrendben.

* A fejtdmla huzata kalén leveheté a gombok kicsatoldsaval a
hatuljan, és elérefelé lehlizva az anyagot.

! Figyelmeztetés nem elGirasszerii hasznalat
elkeriilésére

» TILOS felszerelni a gyerekllést az els6 utastlésen, %.
ha az BEELESITETT / NEM KIKAPCSOLHATO
LEGZSAKKAL rendelkezik.

* A padlétdmaszt mindig hasznalni kell. Gy6z6édjék meg, hogy teljesen
le van-e nyomva a padlétamasz.

* Ha iZi Modularral haszndlja az alapot, az elsé merevité fel kell, hogy
legyen szerelve az alapra.

* |SOfix csatlakozassal torténé beszerelésnél: Vezetés elétt gyézédjék
meg, hogy a zo6ld visszajelz6ék lathatok-e.
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Jotallas

* Ha a termék a vasarlas napjatol szamitott 24 hénapon bell
gyartasi hiba kovetkeztében netdn hibasnak mutatkozna (ez aldl
kivételt képeznek a huzatok és a ham pantjai), kérjik, vigye el a
gyermekdlést oda, ahol eredetileg vasarolta.

A jotallas joga csak akkor érvényesithetd, ha az Glést
rendeltetésszerlien és koriltekintéssel hasznaltak. Kérjuk, forduljon
az eladdéhoz bizalommal, aki elddnti, hogy vissza kell-e kildeni a
terméket a gyartéhoz javitds céljdbol. A csere illetve javitas nem
képezheti vita targyat. A jotallds a javitaskor cserélt illetve javitott
gyari alkatrészre a csere napjatol kezdédéen 24 hénap, de az UGlés
tébbi részére nem kezddédik ujra.

Nem érvényes a jotallas abban az esetben, ha: a vasarlast igazold
bizonylat és a j6tallasi jegy is hidnyzik, ha a hiba helytelen, vagy
nem rendeltetésszer( haszndlatbdl fakad vagy ha a hibat rongalas
vagy gondatlansag okozta.

.
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Dékujeme Vam, zZe jste si vybrali BeSafe iZi Modular (RF)

I Je dllezité, abyste si tuto pfiru¢ku precetli PREDTIM, nez
sedadlo naistalujete. Nesprdvna instalace by mohla ohrozit
vase dité.

! Dulezité informace

« NENi POVOLENO instalovat seda¢ku na predni

sedadlo spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG.

iZi Modular i-Size Ize instalovat pouze v automobilech
vybavenych ISOfixovymi Uchyty.

iZi Modular je schvalen pro instalaci proti sméru jizdy pro déti s
vyskou vzristu 61 az 105 cm, s maximalni hmotnosti do 18 kg a
po sméru jizdy pro déti s vyskou vzristu 88-105 cm s maximalni
hmotnosti do 18 kg.

iZi Modular RF je schvalen protisméru jizdy pro déti s vyskou
vzrlstu 61az 105 cm, s max. hmotnosti do 18 kg.

Dulezité: NepouzZivejte zafizeni po sméru jizdy dokud vék ditéte
nepresahne 15 mésicy.

BeSafe doporucuje pouzivat tuto sedacku tak dlouho, jak je to
mozné v uchyceni proti sméru jizdy.

Kdykoli je dité v sedacce, vzdy musi mit zapnuty pasy.

Pasy musi byt pevné utazeny a nesmi byt pretoceny.

Ramenni polstrovani obsahuje magnety. Magnety mohou ovlivnit
elektronicka zafizeni, jako jsou kardiostimulatory.

Chrante jakoukoliv ¢ast téla ditéte, kterd je vystavena slunci.
Doporucujeme, aby tuto sedacku pouzivaly déti, které dokazi
sedét vzpfimené, tedy ne déti mladsi 6 ti mésicd.

Odstrante pridavnou vlozku, kdyz je dité starsi nez 2 roky
Odstrante boc¢ni pridavné polstrovani, pokud je dité starsi

nez 2 roky nebo dfive, pokud uz dité nesedi mezi témito

boc¢nimi podpérami.

Pokud je vaha ditéte 18 kg nebo je jeho vyska ramen nad nejvyssi
pozici uchyceni ramennich pasl, musite seda¢ku vymeénit za vétsi,
vhodnou pro vdhu ditéte nad 18 kg.

V pripadé nehody musi byt sedacka vymeénéna. Ac¢koli mlze
vypadat neporusené, je mozné, ze by v pfipadé dalsi nehody vase
dité jiz neochranila tak, jak by méla.

Zabrante tomu, aby se autosedacka nikde nezachytila, nebyla
zatizena zavazadly a nebyla pfibouchnuta dvefmi.
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 Ujistéte se, ze nedokdzete vsunout vice nez jeden prst mezi dité
a pasy (1cm).

NEPOKOUSEJTE SE sedac¢ku rozebrat, ménit &i pridavat k ni jiné
Casti. V pripadé, Ze nepouzijete plvodni soucasti ¢i dopliky,
prestane platit zaruka.

Nikdy nenechdvejte dité v sedacce bez dozoru.

Ujistéte se, Ze vsichni cestujici védi, jak vase dité ze sedacky v
pfipadé nouze vytahnout.

Ujistéte se, Ze zavazadla ¢i jiné predméty jsou spravné
zabezpeceny. Nezabezpecend zavazadla mohou détem i
dospélym v pfipadé nehody zpUsobit téZzka poranéni.

Nikdy nepouzivejte sedacku bez potahu. Potah je soucdsti
bezpecnostniho vybaveni a Ize jej nahradit pouze jinym
origindlem BeSafe.

Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, mohly by poskodit
konstrukéni material sedacky.

BeSafe doporucuje, abyste nekupovali ani neprodavali

pouzitou sedacku.

UCHOVEJTE tuto pfiruc¢ku pro pozdéjsi pouziti se sedackou.
NEPOUZIVEJTE sedacku déle nez 7 let. Starnuti materidlu ma
negativni vliv na jeho kvalitu.

NEPOUZIVEJTE seda¢ku doma. Nebyla navrzena pro pouziti v
domacnosti a Ize ji pouzit pouze ve vozidle.

Po upevnéni sedacky ve vozidle zkontrolujte vSechna mista,

kde by se sedacka mohla dotknout interiéru. Doporucujeme na
téchto mistech pouzit ochranny potah (BeSafe), aby se zamezilo
poskrabani, zabarveni ¢i jinému poskozeni interiéru vozidla,
zejména u vozidel s kozenym nebo dfevénym interiérem.

Pokud mate jakékoli pochybnosti, konzultujte je s vyrobcem,
nebo prodejcem autosedacky.

.

.

.
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Pf¥iprava na instalaci

» Nastavitelna opérka hlavy (1a)

* Ramenni popruhy (2x) (1b)

* Bocni podpora (1c)

* Popruhova spona (1d)

» Pfidavna vlozka (le)

* CentrdIni nastavovac (1f)

o Sklapéci packa (19)

» Uvolnovaci madlo opérky hlavy (1h)
» Predni vzpéra (1i)

Uchyceni ISOfixvé zakladny na sedadlo

. Zkontrolujte, jestli jsou kontrolky ISOfixovho konektoru a zadni
opérné nohy zelené. (2)

2. Ovérte si, Ze pfedni vzpéra je prichycend na zakladné. Pouziti
predni vzpéry je popsané v manualu na pouziti zékladny. (2)

3. Dbejte prosim na to, aby sedadlo automobilu bylo vzdy ve spravné
pozici, kdyz chcete nainstalovat a odinstalovat bazi. Dve zluté
Sipky na autosedacce a bazi vam ukazuji spravnou pozici. (3)
Pouzijte sklopnou packu pro nastaveni spravné pozice, podivejte
se na krok 6.

4. Pozice sedadla automobilu musi byt upravena dfive nez
nainstalujete zakladnu a na indikatorech v pfedu se objevi zelena
barva. (3)

5. Pokud je autosedacka nainstalovana v pozici proti sméru jizdy
na zadnim sedadle v automobilu, méli byste, pokud je to mozné,
zatlacit predni sedadlo co nejvice do zadniho prostoru tak, aby
se dotykalo nainstalované autosedacky, zatlacte zddovou opérku
predniho sedadla automobilu co nejvice dopfedu. (4).

6. Sedacku je mozné odinstalovat a otocit pomoci uvolfovaciho

mechanismu v predni ¢asti zakladny. Vzdy dbejte na to, aby zluté

oznacené Sipky na sedadle i zakladné byly u sebe (5,6). To je
jedind pozice, kdy je mozné sedacku odinstalovat.

Autosedacku je mozné otocit do pozice po sméru jizdy ve chvili,

kdy je vyska ditéte 88 cm nebo dospélo do véku 15 mesicll. BeSafe

doporucuje pouzivat sedacku v proti sméru jizdy tak dlouho, jak je
to jen mozné.

8. Pokud je autosedacka nainstalovand v pozici po sméru jizdy,

predni vzpéra musi byt v pozici 1. (7)

—_
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9. Autosedacka nemdze byt otoc¢end v iZi Modular RF. Tato sedacka je
urcend pouze pro pouziti proti sméru jizdy.

10. Autosedacku odinstalujete pomoci tahu a tlaku na uchycovaci
mechanismus na predni starné zakladny. (8)

11. PFi pouzivani sedacky proti sméru jizdy pouzivejte jen dvé
nastavovaci pozice. (9)

12. Prostor pro nozicky ditéte, pfi protismérném cestovani, je mozné
zvétsit pomoci tlaku na uklddaci box pro predni vzpéru, ve chvili,
kdy je predni vzpéra vyjmuta z bdze. Prostor Ize natavit do 3 pozic.
Pro nastaveni pozice predni vzpéry musi byt sedadlo vyjmuté z baze
a baze by méla byt odpojena od ISOfixu. (10)

13. Autosedacka mUze byt dodavana s odinstalovanou ptidavnou boc¢ni
ochranou SIP+ (side impact protection+) Pfidavna boc¢ni ochrana
musi byt pouzita na strané dvefi automobilu, u sedadla, na kterém je
nainstalovana autosedacka. Prichyceni je provedeno mezi potahem
sedacky a bo¢ni ochrany. Tato autosedacka poskytuje vysoky stupen
bezpecnosti bo¢ni ochrany. Tato pfidavna boc¢ni ochrana je zde pro
jesté vétsi a lepsi bocni ochranu. (Ne u vsech modelQ) (11)

Odinstalovani sedacky z i-Size zakladny

1. Sedacku je mozné odinstalovat a otocit pomoci uvolfiovaciho
mechanismu v predni ¢asti zakladny. VZdy dbejte na to, aby zZluté
oznacené Sipky na sedadle i zakladné byly u sebe. To je jedina
pozice, kdy je mozné sedacku odinstalovat.



Vhodna pozice pro dité

1. Pozice ramennich popruhd: Zkontrolujte, zda jsou vybrani na
ramenni popruhy ve vysce ramen Vaseho ditéte. (12)

2. Vytdhnéte ramenni popruhy nahoru, zatimco stlacujete knoflik
centrdiniho nastavovace. (13)

3. Odepnéte popruhovou prezku. (14)

4. Vyska ramennich pasd a opérky hlavy se nastavuje tahem nebo
tlakem v misté pro nastaveni v zadni ¢asti opérky hlavy. (15)

5. Polstrovani ramennich past a mista na bocich sedacky je
vybavené magnety pro usnadnujici manipulaci pfi poutdni ditéte
do sedacky. (16)

6. Kdyz je dité ve spravné pozici, navléknéte ditéti kolem ramen
ramenni popruhy a zapnéte prezku: KLIK! (17)

7. Protahnéte popruhy centralnim nastavovacem ve sméru zeleného
ukazatele nahoru/dopfedu. Tahnéte, dokud nejsou popruhy
pohodIng, ale pevné utazeny. (18)

Sejmuti a nasazeni potahu

* PFi snimani potahu davejte pozor, protoze navlékani potahu se
provadi opa¢nym zplsobem.

» Potah opérky hlavy je odejmutelny zvlast, nezavisle na potahu
sedacky. Odejmout jej Ize pomoci rozepinajicich se komponentd v
zadni ¢asti. Po rozepnuti stahujte potah smérem dopredu.

I Varovani: mozné nesprdavné pouziti

« NENi POVOLENO instalovat sedac¢ku na predni %
sedadlo spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG.

» Je tfeba vzdy pouzit opérnou nohu. Ujistéte se, ze
opérna noha je pIné stlacena k podlaze.

» Kdyz pouzijete v kombinaci s iZi Modular, predni vzpéra musi byt
nainstalovana na zakldné.

* Priinstalaci s ISOfixem: Pfed fizenim se ujistéte, Ze indikatory
jsou zelené.

Zaruka

* Pokud se na vyrobku vyskytne zavada na materidlu ¢i jina
vyrobni zédvada, do 24ti mésict od zakoupeni, kontaktujte
prosim, svého prodejce, u néhoz jste ji zakoupili nebo
renomovany servis.

» Zaruka plati pouze tehdy, pouzivate-li vasi sedacku spravné a
opatrné. Kontaktujte vaseho prodejce, nebo renomovany servis,
ktery rozhodne, zda sedacku zaslat vyrobci k opravé.



Va multumim pentru ca ati ales BeSafe iZi Modular (RF)

| Este important s& cititi aceste instructiuni INAINTE de
instalarea scaunului. Instalarea incorecta a scaunului poate
pune copilul dvs. in pericol.

! Informatii esentiale

« Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul I!!
pasagerului din fata atunci cand AIRBAG-UL
ESTE ACTIVAT.
iZi Modular poate fi instalat numai pe baza iZi Modular i-Size.
iZi Modular este aprobat orientat cu spatele catre sensul de mers
pentru copiii cu o indltime de la 61 pana la 105 cm, cu o greutate
maxima pana la 18 kg; orientat cu fata catre sensul de mers pentru
copiii cu o indltime de la 88 cm pana la 105 cm cu o greutate
maxima pana la 18 kg.
iZi Modular RF este aprobat orientat cu spatele catre sensul
de mers pentru copii cu o indltime de la 61 pana la 105 cm, cu o
greutate maxima pana la 18 kg.
Important: Nu utilizati orientat cu fata catre sensul de mers pana
copilul nu depdseste varsta de 15 luni.
BeSafe va recomanda sa folositi acest scaun cu spatele catre
sensul de mers perioadd cat mai indelungata.
Centura de siguranta trebuie intotdeauna asigurata atunci cand
copilul se afla in scaun.

Husa textila a scaunului este prevazuta cu magneti. Magnetii pot
influenta functionarea unor echipamente electronice, cum ar fi, de
exemplu stimulatoarele cardiace.

Protejati orice parte a corpului, care este expus la soare.
Recomandam folosirea acestui scaun numai pentru copiii care pot
sta in sezut, adica pentru cei care au implinit varsta de 6 luni.
Scoateti pernita suplimentara atunci cand copilul este mai mare
de 2 ani.

Scoateti pernita atunci cand copilul este mai mare de 2 ani, sau
mai devreme daca copilul nu se mai simte confortabil intre aceste
suporturi laterale.

Atunci cand greutatea copilului depaseste 18 kg sau cand umarul
acestuia depaseste punctul maxim al centurilor de siguranta,
copilul trebuie asezat intr-un scaun potrivit pentru copii cu o
greutate de peste 18 kg.

Centura de siguranta trebuie sa fie bine stransa, fara sa fie rasucita.

* Dupa un accident scaunul trebuie inlocuit. Chiar daca pare intact, in
eventualitatea producerii unui alt accident, este posibil ca scaunul sa
nu mai poata asigura protectia necesara copilului Dvs.

Evitati pericolul ca scaunul sa fie prins sau presat de bagaje,
bancheta si/sau de portiera.

Asigurati-va ca intre umarul copilului si centura de siguranta nu este
spatiu mai mare de 1deget (1.cm).

NU incercati sa demontati sau sa modificati scaunul, ori sa atasati
alte componente. Folosirea altor piese si accesorii in afara celor
originale duce la anularea garantiei.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.

Asigurati-va de faptul ca toti pasagerii stiu cum sa elibereze copilul
dv. din scaun, in situatii de urgenta.

Verificati daca bagajele si celelalte obiecte din interiorul vehiculului
sunt asigurate. In caz de accident, bagajele neasigurate pot produce
vatamari corporale grave copiilor si adultilor.

Nu folositi niciodata scaunul fara husa. Husa textila este un element
de sigurantd si trebuie inlocuit numai cu o husa de la producatorul
BeSafe.

Este INTERZISA folosirea produselor de curatare agresive; acestea
pot deteriora materialul din care este fabricat scaunul.

BeSafe va recomanda sa nu cumpadrati si sa nu vindeti scaune folosite.
PASTRATI acest manual de instructiuni pentru a-I putea consulta
atunci cand folositi scaunul.

NU folositi scaunul mai mult de 7 ani. Datorita procesului de
imbatranire, calitatea materialului se poate deteriora.

NU utilizati scaunul in casa. Nu a fost proiectat pentru a fi utilizat in
casa; poate fi folosit numai in masina.

Dupa montarea scaunului in masing, verificati toate zonele in care
acesta s-ar putea atinge de tapiterie. Va recomandam sa folositi

un material de protectie (BeSafe) in aceste zone pentru a evita
producerea unor tdieturi, urme sau pete decolorate in interiorul
vehiculului, in mod special in cazul vehiculelor cu interior din piele
sau cu accesorii de lemn.

Daca aveti nelamuriri, consultati producatorul scaunului sau dealer-
ul de la care ati achizitionat scaunul.

.
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Pregatirea pentru instalare

* Tetiera reglabila (1a)

* Centuri de siguranta (2x) (1b)

» Suport lateral (1c)

« Dispozitiv central de fixare a centurilor (1d)
* Pernita reductoare (le)

« Sistem central de reglare a centurilor (If)

» Parghie de rabatare (19)

» Maner de actionare a tetierei (1h)

* Brat frontal (1i)

Instalarea scaunului pe baza i-Size

. Verificati daca indicatoarele - cel ISOfix si cel al suportului de
podea - pe baza sunt verzi. (2)

2. Asigurati-va ca bratul frontal este montat pe baza. Utilizarea
bratului frontal este descrisa in manualul de utilizare a bazei. (2)

3. Asigurati-va ca scaunul este intotdeauna in pozitia de eliberare,
cand doriti sa instalati scaunul pe baza sau cand doriti sa-I scoateti
de pe baza. Cele doua sageti galbene, cel pe scaun si cel pe baza
trebuie sa se potriveasca. (3) Ajustati pozitia de somn prin manerul
de reglare a pozitiei de rabatare, vezi pasul 6.

4. Asezati scaunul in pozitia corecta pe baza pana cand auziti un clic
si indicatorul in partea din fata arata verde. (3)

5. Atunci cand scaunul auto este montat cu spatele catre sensul de
mers pe bancheta din spate al masinii, ar trebui, daca este posibil,
sa impingeti scaunul din fata in spate, pentru a se afla in contact
cu scaunul copilului (4). Daca nu este posibil sa obtineti contact cu
scaunul copilului, impingeti spatarul scaunului din fata inainte cat
mai mult posibil.

6. Scaunul poate fi desprins si intors tragand de manerul de eliberare
aflat pe partea frontala a bazei (5,6). Asigurati-va ca cele doua
sageti galbene (cel de pe scaun si cel de pe baza) se potrivesc;
aceasta este singura pozitie in care puteti desprinde scaunul.

7. Scaunul ar trebui intors cu fata catre sensul de mers cand copilul
masoara minim 88 cm /a implinit 15 luni. BeSafe recomanda sa
utilizati scaunul pozitionat cu spatele catre sensul de mers cat mai
mult timp posibil.

8. Atunci cand scaunul este pozitionat cu fata spre sensul de mers,

bratul frontal trebuie sa fie in pozitia 1. (7)

—_

13.

. Scaunul BeSafe iZi Modular RF nu poate fi intors. Acest scaun poate

fi utilizat numai cu spatele catre sensul de mers.

. Scaunul poate fi inclinat prin tragerea manerului de rabatare (partea

frontald a scaunului). (8)

. Pozitionat cu spatele catre sensul de mers, scaunul trebuie utilizat

numai in cele mai inclinate 2 pozitii. (9)

. Spatiul pentru picioare in pozitia RF poate fi marit prin tragerea in

fata a cutiei bratului frontal din baza. Aceasta cutie poate fi folosita
in 3 pozitii. Pentru a regla pozitia bratului frontal, scaunul trebuie
eliberat din sistemul ISOFIX si scos. (10)

Scaunul poate fi livrat cu SIP+ detasabil (protectie la impact lateral
+). Protectia la impact lateral trebuie utilizat lateral pe partea
dinspre usa vehiculului. Poate fi conectat intre peretele exterior si
materialul scaunului. Scaunul ofera nivel inalt de protectie la impact
lateral. Protecti suplimentara SIP+ asigura o siguranta imbunatatita
in cazul unui impact lateral. (Nu este valabil la toate modelele) (11)

Desprinderea scaunului din baza i-Size

1.

Scaunul poate fi desprins trdgand de manerul de eliberare aflat

pe partea frontala a bazei. Asigurati-va ca cele doua sageti galbene
(cel de pe scaun si cel de pe baza) se potrivesc; aceasta este singura
pozitie in care puteti desprinde scaunul.




Pozitionarea copilului

—_

. Pozitionarea centurilor pe umerii copilului: Verificati daca fantele de
fixare a centurii sunt la nivel cu umerii copilului Dvs. (12)

. Trageti in sus centurile de siguranta de pe umeri apasand simultan
butonul sistemului central de reglare. (13)

. Desfaceti catarama de prindere a centurilor. (14)

. In&ltimea centurilor de sigurant& de pe umeri si cea a tetierei poate
fi reglata deblocand manerul de decuplare din spatele tetierei si
tragand tetiera in sus sau in jos, tinand-o in pozitie verticala. (15)

5. Pozitionati centurile de siguranta din zona umerilor pe deasupra

marcajelor din partile laterale ale scaunului, pentru a tine curelele de
o parte si de alta a scaunului atunci cand asezati copilul. (16)

6. Dupa ce ati asezat copilul, treceti centurile de siguranta peste umerii

~

copilului si inchideti catarama; trebuie sa auziti CLIC! (17)

Trageti centurile de siguranta prin sistemul central de reglare in
directia indicatd de sageata verde, in sus/spre fata. Continuati sa
trageti centurile pana in punctul in care observati ca acestea asigura
copilului o pozitie confortabila, fiind in acelasi timp bine stranse. (18)

Detasarea si montarea husei textile.

» Indeparati cu atentie husa textila, deoarece montarea acesteia
presupune desfasurarea acelorasi operatiuni in sens invers.

* Husa tetierei se poate detasa separat prin deconectarea margelelor
la spate, tragand materialul spre fata.

Atentie: utilizari incorecte %

« Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul .
pasagerului din fata atunci cand AIRBAG-UL
ESTE ACTIVAT.

» Suportul pentru podea trebuie intotdeauna folosit. Verificati daca
suportul pentru podea este tensionat pana la maxim.

* Folosit in combinatie cu iZi Modular, bratul frontal trebuie sa fie
montat pe baza.

» Atunci cand instalarea este realizata cu ajutorul sistemului ISOfix:

inainte de a porni la drum, verificati daca indicatoarele sunt de
culoarea verde.

Garantia

+ In cazul in care, in termen de 24 de ore de la data achizitiei, acest
produs este identificat ca fiind necorespunzator ca urmare a unor
defecte de executie sau de material, cu exceptia huselor textile si
a centurilor de siguranta, aduceti produsul inapoi in locul din care
|-ati cumparat.

* Garantia este valabila numai daca ati utilizat produsul in
mod corespunzator si cu grija. Va rugam sa luati legatura cu
distribuitorul local; acesta va hotari daca scaunul urmeaza sa
fie trimis producatorului pentru a fi reparat. Scaunele nu pot
fi inapoiate sau inlocuite. Garantia nu este prelungita in cazul
efectuarii unor reparatii.

* Garantia expira: in cazul in care nu aveti chitanta, daca defectele
sunt determinate de o utilizare incorecta sau necorespunzatoare,
daca defectele sunt determinate de o folosire abuziva sau
improprie, ori de neglijenta.
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Dziekujemy za wybranie fotelika BeSafe iZi Modular (RF)

I Przeczytaj niniejszg instrukcje obstugi PRZED zamontowaniem
fotelika. Nieprawidtowy montaz fotelika moze stanowi¢ zagrozenie
dla Twojego dziecka.

! Istotne informacje

* ZABRANIA SIE montowania fotelika na %
przednim siedzeniu wyposazonym w AKTYWNA
PODUSZKE POWIETRZNA.
iZi Modular moze by¢ instalowany jedynie na bazie
iZi Modular i-Size.
iZi Modular jest zatwierdzony dla dzieci o wzroscie od 61 do 105cm
oraz do 18kg przy montazu tytem do kierunku jazdy, oraz od 88 do
105 cm i 18kg gdy montowany przodem do kierunku jazdy.
iZi Modular montowany tytem do kierunku jazdy dla dzieci o
wzroscie od 61 do 105 cm i wadze do 18kg.
Wazne: Dziecko do 15 miesigca zycia, zawsze powinno
podrézowacd tytem do kierunku jazdy
BeSafe rekomenduje przewozenie dzieci tytem do kierunku jazdy
jak najdtuzej jest to mozliwe.
Szelki musza by¢ zapiete zawsze kiedy dziecko znajduje sie
w foteliku.
Szelki musza by¢ naciggniete, bez luzu i nie moga by¢ skrecone.
Ochraniacze ramion zawieraja magnesy. Magnes moze wptywac na
prace urzadzen elektronicznych, takich jak stymulator serca.
Chron kazdg czes¢ ciata dziecka, ktora jest wystawiona na
dziatanie promieni stonecznych.
Zalecamy stosowanie tego fotelika dla dzieci potrafigcych siedzie¢
prosto, a wiec co najmniej 6 miesiecznych.
Wyjmij dodatkowa wktadke siedziska jak dziecko skonczy 2 lata.
Wyjmij dodatkowe wktadki boczne jak dziecko skonczy 2 lata, lub
jak dziecko nie ma wystarczajgco miejsca pomiedzy wktadkami.
Gdy dziecko wazy wiecej niz 18 kg lub jego ramiona znajduja sie
powyzej najwyzszej pozycji wewnetrznej uprzezy, nalezy zmienic
fotelik na odpowiedni dla dzieci powyzej 18kg
W razie wypadku fotelik nalezy wymieni¢. Mimo, iz fotelik moze
wygladac na nieuszkodzony, w razie kolejnego wypadku moze nie
by¢ w stanie zapewni¢ dziecku nalezytej ochrony.
Zapobiegaj przygnieceniu fotelika przez bagaz, fotele i/lub
przytrzasnieciu go drzwiami.
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* Upewnij sie, ze mozesz zmiesci¢ nie wiecej niz jeden palec pomiedzy
pasami uprzezy, a Twoim dzieckiem (1 cm).
NIE PROBUJ rozmontowywaé, modyfikowaé ani zamontowywaé
zadnych dodatkowych czesci do fotelika. W przypadku uzywania
nieoryginalnych czesci lub akcesoridéw, gwarancja wygasa.
Nigdy nie pozostawiaj dziecka w foteliku bez opieki.
Upewnij sie, ze wszyscy pasazerowie wiedzg jak wyjac dziecko z
fotelika w razie niebezpieczenstwa.
Upewnij sie, ze bagaze oraz inne przedmioty zostaty wiasciwie
zabezpieczone. W razie wypadku, niezabezpieczone bagaze moga
spowodowac powazne obrazenia u dzieci i oséb dorostych.
Nigdy nie korzystaj z fotelika nie posiadajgcego tapicerki. Tapicerka
stanowi element bezpieczenistwa i mozna ja wymienic jedynie na
oryginalna firmy BeSafe.
Nie uzywaj produktéw do czyszczenia o silnym dziataniu; moga one
uszkodzi¢ strukture materiatu fotelika.
BeSafe odradza kupno lub sprzedaz uzywanych fotelikdw
dzieciecych.
ZACHOWAJ niniejszg instrukcje obstugi, by korzystac z niej podczas
pdzniejszego uzytkowania fotelika.
NIE UZYWAJ fotelika przez okres dtuzszy niz 7 lat. Z uwagi na
starzenie sie materiatow, ich jakos$¢ ulega pogorszeniu.
NIE UZYWAJ fotelika w domu. Fotelik nie zostat zaprojektowany do
uzytkowania go w domu.
Gdy w samochodzie jest zamontowany fotelik dzieciecy, sprawdz
wszystkie powierzchnie, ktérych fotelik moze dotykac. Zalecamy
uzycie zabezpieczenia (BeSafe) w tych miejscach, aby unikna¢
rozciec, zabrudzen lub odbarwien powierzchni, szczegdlnie w
pojazdach ze skérzang tapicerka.
* W razie pytan skonsultuj sie z producentem produktu

lub sprzedawca.

.

.



Przygotowanie do montazu

* Regulowany zagtowek (1a)

* Szelki barkowe (2x) (1b)

* Ochrona boczna (1c)

» Klamra szelek (1d)

* Poduszka siedziska (1e)

* Przycisk regulacji dtugosci szelek (1f)

» Dzwignia do regulacji odchylenia oparcia (19)
* DZwignia zwolnienia zagtéwka (1h)

» Usztywnienie przednie (1i)

Instalacja fotelika na bazie i-Size

. Upewnij sie, ze wskazniki ISOfix oraz nogi wypierajacej s
zielone. (2)

2. Upewnij sie, ze usztywnienie przednie jest zamontowane w bazie.
Montaz usztywnienia jest opisany w instrukcji. (2)

3. Upewnij sie, ze fotelik jest zawsze w pozycji do wyjecia, gdy go
montujesz i wyjmujesz. (3) Dwie zétte strzatki na foteliku i na
bazie musza sie pokrywac. W celu wyregulowania do pozycji ,,do
wyjecia”, uzyj raczki do regulacji pochylenia - patrz krok G.

4. Umiesc¢ fotel na bazie we wtasciwej pozycji az ustyszysz klikniecie,
oraz wskazniki z przodu bazy bedg zielone. (3)

5. Gdy fotelik jest zamontowany na tylnej kanapie, tytem do kierunku
jazdy, jezeli to mozliwe dosun przedni fotel tak aby dotykat
fotelika. (4) Jezeli jest to niemozliwe, przesun oparcie przedniego
fotela jak najdalej do przodu, jak to tylko mozliwe.

6. Fotelik moze by¢ wymontowany i obrécony poprzez nacisniecie

raczki zwalniajacej, z przodu bazy (5,6). Upewnij sie, ze dwie zotte

strzatki na foteliku i na bazie pokrywajg sie - to jest jedyna pozycja
do wyjecia fotelika.

Fotelik powinien by¢ obrécony do pozycji przodem do kierunku

jazdy, gdy dziecko ma minimum 88cm wzrostu lub skoriczy 15

miesiecy. BeSafe rekomenduje przewozenie dzieci tytem do

kierunku jazdy jak najdtuzej jest to mozliwe.

8. Gdy fotelik jest w pozycji przodem do kierunku jazdy, usztywnienie
przednie powinno by¢ w pozycji 1. (7)

9. Fotelik nie moze by¢ obrécony w wersji BeSafe iZi Modular RF. Ten

fotelik moze by¢ uzyty tylko tytem do kierunku jazdy.

—_

~

10. Nachylenie fotelika regulujemy poprzez pociggniecie raczki
regulacji w przedniej cz??ci fotelika. (8)

11. W foteliku zamontowanym tytem do kierunku jazdy, powinnismy
uzywac tylko 2 pozycji gdzie fotelik jest najbardziej roztozony. (9)

12. Aby uzyskac wiecej miejsca na nogi, mocowanie usztywnienia
przedniego moze by¢ regulowane w 3 pozycjach. Regulacja
mozliwa jest tylko po wymontowaniu fotelika i bazy z ISOfix. (10)

13. Fotelik moze by¢ wyposazony w dodatkowq ochrone boczna
(wyjmowany SIP+; side impact protection+). Dodatkowa ochrona
boczna musi by¢ uzyta w foteliku, po stronie drzwi samochodu.
Moze by¢ zainstalowana pomiedzy skorupa fotelika i tapicerka.
Fotelik ma wysoki poziom ochrony bocznej, SIP+ jest dodatkowa
ochrona. (Nie dotyczy wszystkich modeli fotelikdw) (11)

Wyjmowanie fotelika z bazy i-Size

1. Fotelik moze by¢ wymontowany z bazy poprzez nacisniecie raczki
zwalniania z przodu bazy. Upewnij sie, ze dwie zétte strzatki na
foteliku i na bazie pokrywaja sie - to jest jedyna pozycja do
wyjecia fotelika.

Wkitadanie dziecka do fotelika

1. Pozycja szelek barkowych: Sprawdz czy otwory szelek barkowych
s na poziomie ramion dziecka. (12)

2. Pociagnij szelki barkowe do gory, wciskajac jednoczesnie przycisk
regulacji dtugosci szelek. (13)

3. Otworz klamre szelek. (14)

4. Pozycja paséw barkowych oraz zagtdéwka, moze byc¢ regulowana
poprzez zwolnienie raczki, znajdujacej sie z tytu zagtéwka, oraz
pociggniecie jej w gore lub w dét. (15)

5. Umie?? pasy barkowe na znacznikach po obu stronach fotelika,
aby magnesy przytrzyma?y je podczas wk?adania dziecka. (16)

6. Kiedy dziecko jest juz usadzone, przetdéz szelki barkowe nad jego
ramionami i zatrzasnij klamre: KLIK! (17)

7. Przeciagnij paski szelek przez przycisk regulacji dtugosci szelek
w kierunku zielonej strzatki do gory/do przodu. Réb to dopoki
szelki nie znajda sie w wygodnej pozycji, ale beda tez dobrze
dopasowane. (18)



Zdejmowanie i ponowne zaktadanie pokrowca

* Zwréc¢ szczegdlng uwage podczas zdejmowania pokrowca, gdyz
jego montaz odbywa sie w odwrotny sposdb.

* W celu Sciggniecia tapicerki zagtdwka, odczep zaczepy znajdujace
sie w jego tylnej czesci i wyciggnij tapicerke.

! Ostrzezenie: mozliwe przypadki
niewtasciwego uzycia

* ZABRANIA SIE montowania fotelika na
przednim siedzeniu wyposazonym w AKTYWNA
PODUSZKE POWIETRZNE.
* Nalezy zawsze korzystac z nogi wypierajacej. Upewnij sie,
ze noga jest maksymalnie docisnieta do podtogi.
* Fotelik iZi Modular musi by¢ zawsze uzyty z
usztywnieniem przednim.
* Podczas montazu fotelika za pomocg systemu ISOfix: Przed
rozpoczeciem jazdy upewnij sie, ze wskazniki maja kolor zielony.

Gwarancja

« Jezeli niniejszy produkt okaze sie wadliwy w ciggu 24 miesiecy
od daty zakupu na skutek wad materiatowych lub produkcyjnych,
za wyjatkiem pokrowcow i paskéw szelek, nalezy go zwrdci¢ w
miejscu zakupu.

Niniejsza gwarancja jest wazna jedynie w przypadku
prawidtowego i starannego uzytkowania fotelika. Skontaktuj sie
ze swoim dystrybutorem, ktéry zadecyduje o oddaniu fotelika do
producenta celem naprawy. Nabywcy nie przystuguje prawo do
zadania wymiany lub zwrotu towaru, naprawa gwarancyjna nie
przedtuza okresu gwarancji.

Niniejsza gwarancja wygasa: w przypadku braku przedstawienia
dowodu zakupu, jezeli wady sg spowodowane nieprawidtowym
lub niewtasciwym uzytkowaniem, jezeli wady sg spowodowane
nadmiernym lub niewtasciwym uzyciem lub zaniedbaniem.




Bnaropapum 3a BbI6op BeSafe iZi Modular (RF)

! OueHb BaXHO, YTOObI Bbl 03HAKOMUUCE C 3TVM PykOBOACTBOM MO 3KCnyaTauumn

[10 ycTaHoBKM aBTOKpECHa. HenpasurbHas yCTaHOBKa MOXET NOABEPTHYTh
BaLLero pebeHka onacHoCTu.

BaxHasa nHdopmauumsa

+ SAMNPELWAETCA ycTaHaBnuBaTth kpecno Ha nepegHem

MaccaxnpckoM CUAEHbE, ECITN OHO OCHALLIEHO

AKT/BMPOBAHHOW MOMYILKOW BE3OMACHOCTM.

iZi Modular MmOXeT ycTaHaBnMBaTbCA TOMbKO Ha 6asy iZi

Modular i-Size.

iZi Modular paspeLLeHo K NPYMEHEHI0 ANs MONOKEHNS TNLIOM Ha3af,

ansa geter poctom ot 61 go 105 cm, ¢ MakcumansHbIM BeCoM [0 18 kr

1 ANs NONOXEHWs N1LOM BiepeA Ans AeTeit poctom o1 88 go 105 cm ¢
MaKcuMarbHbIM Becom A0 18 kr.

iZi Modular RF paspelueH k npUMeHeH0 ANS NOMOXEHUS NULOM Hasad Ans
neteit poctom ot 61 Ao 105 cm, ¢ makc. Becom 7o 18 kr.

BaxHo: He ncnonb3yiite nonoxeHne nuLom Brnepes, noka pebeHky He
ncnonnutes 15 mecsues.

BeSafe pekomeHayeT ncnonb30BaTh aBTOKPECHO Kak MOXHO AONbLUE B
MONOXEHNM NULOM Ha3aj.

Korpa pebeHok cuauT B aBTOKpECTe, NeyeBble PEMHI AOMKHbI ObITh
BCErga NpucTerHyThl.

lneyeBble peMHY AOIMKHbI ObITb HATSHYTHI; OHW HE JOIKHbI ObITb
ocnabneHbl UNK NepekpyyeHbl.

B HanneyHukax MMetoTcst MarHuTbl. MarHuTbl MOryT OkasbiBaTb BIUSIHIE Ha
3MeKTPOHHOe 060pYy0BaHe, HANPUMEp, Ha KapAMOCTUMYNSITOPbI.
Sawwwarte nobyio YacTb Tena pebeHka, KoTopas nogBepraeTcst
BO3/ENCTBIO COMHLA.

MbI pexomMeHayem 1Cronb3oBaTh 3TO aBTOKPECIIO TOMbKO ANs IeTel, KOTopble
MOTYT CULeTb BEPTUKAMNbHO, T.€. B BO3pacTe He paHee 6 MecsiLieB.
CHuMUMTE JONONMHUTENbHY0 NOAYLLKY Kpecna, ecrin pebeHoK cTapLue 2 neT.
CHumunTE fIononHUTENbHBIE BOKOBbIE BaNMKN Kpecna, ecrni pebeHok cTaplue
2 net unu paxblue, ecnv pebeHok Gonblue He NOMELLAETCs MeXAY 3TUMM
60KOBbIMY BanKkamm.

Ecnm Bec pebeHka npeBbicun 18 Kr unu BbiCOTa €ro MieY Bbille Camoil
BbICOKOV TOUYKM NMEYEBbIX PEMHEl, TO pebeHOK A0MKEH NnepececTb B
aBTOKPECIO, NPeAHa3HayYeHHoe Ans aeTen Becom bonee 18 kr.

Mocne aBapuy aBTOKpeCno HeobXoAUMO 3amMeHNTb. [laxke ecrni aBTOKPECTO
BHELLHE BbIMMISANT HENOBPEXAEHHbIM, CYLLECTBYET BEPOSITHOCTb, YTO B CIyyae
eLlie OfHOW aBapuK OHO He CMOXET 06EeCreUNTb HafNexalLlyto 3aLumTy Ans
BaLLero pebeHka.

He ponyckaitte 3axaTist aBTokpecna baraxom, asToMOGUIbHBIMM

CcULEHbSIMU MU IBEPSIMM.

YbenuTech, YTo paccTosH1e Mexay TenoM pebeHka 1 pemHsiMu 6e3onacHoCT
cocTaBnsieT He bonee ToNLMHLI 0HOTO Nanbua (1 cm).

SAMPELLAETCA nemoHTMpoBaTh, M3MEHsITb Uk [o6aBnsiTh kKakue-nnoo
[eTanu B aBTokpecro. B cnyyae ncnonb3oBaHust HEOPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX
yacTel Unu AOMONMHUTENbHbIX NPUHALNEXHOCTEA rapaHTUst aHHYNUPYeTCS.
Hwvikorna He octaBnsiiTe pebeHka B aBTokpecne 6e3 npucmoTpa.

Y6eautech, YTO BCe NaccaXmpbl 3HatoT, kak 0cBo6oaMTL pebeHka 13
aBTOKpECa B CIyyae Ype3BblyanHon CUTyaLuu.

Y6enutecs, 4to 6arax v gpyrue npeAMeTbl B CaNOHe aBTOMOBMNS HageXHO
3aKpenneHbl. B cryyae aBapuu He3akpenneHHbIii Garax MOXET NpPUINHNTL
CepbesHble TPaBMbl ETAM U B3POCHbIM.

3anpeLyaeTcs 1cnonb3oBaTh kpecrno bes yexna. Yexon ABNSETCS 3NEMEHTOM
6e30MacHOCTY 1 MOXET BbITb 3aMEHEH TONbKO Ha OpUrMHaMbHBINA Yexon BeSafe.
He vcnonb3yiiTe arpeccuBHble YCTSLLME CPEACTBA; OHW MOTYT NOBPEaUTb
MaTepwan aBTokpecra.

KomnaHus BeSafe He pekomeHayeT nokynaTb Unv npogasath LeTckue
aBToKpecra, ObIBLUME B ynoTpeONneHuu.

XpaHuTe 3T0 PyKOBOACTBO MO SKCMITyaTaLyn psifioM C aBTOKPECIIOM Ans
[anbHEeMLLEro Ucrnomnb3oBaHus.

SANPELLAETCA ncnonb3osaTth aBToKpecno bonee 7 net. Bcnepctene nsHoca
ka4ecTBO MaTepuara MOXeT U3MEHUTBCS.

SANPELAETCA ncnonb3osath kpecno foma. ABTOKPECIO He NpeAHa3sHa4eHo
ANs [OMALLHUX YCMOBUIA, €70 MOXHO MCMONb30BaThb TONBKO B aBTOMOGUIE.
lMocne ycTaHOBKY aBTOKpeCna B aBTOMODUNE, NoxXanyicTa, NpoBepbTe Bce
y4acTky canoHa aBToMobunsi, K KOTOPbIM MOXET MPUKOCHYTHCS peBEHOK.

MbI pekoMeHzlyeM MCToNb30BaTh Ha TaKMX y4acTKax 3alLUTHBIE MOKPLITIS
(BeSafe) Bo n3bexaHue LapanuH, NSTeH UNu M3MEHeHMs LiBeTa, 0CO6EHHO B
aBTOMOOUNAX C OTZENKON CanoHa JepeBoM U KOXeN.

Ecnu y Bac BO3HWKIM COMHEHWS!, POKOHCYNbTUPYATECH C NPOU3BOAUTENEM
WM NPOAAaBLIOM.



MogrotoBkKa K yCTaHOBKe

* Perynupyembiit noaronosHuk (1a)

+ Mneyesble pemHu (2x) (1b)

+ bokosble Banukm (1c)

+ 3acTexka nneyesbix pemHei (1d)

* Mopywwka cugeHbs (1e)

* LienTpanbHbiii perynstop (1f)

* Pbiyar perynuposky HaknoHa (1g)

* Pyuka pa3bnokupoBku nogronosHuka (1h)
+ MepepHsis ckoba (1i)

YcTaHOBKa aBTOKpecrna Ha 6a3y i-Size

—_

. MpoBepbTe, SBAAOTCA MK 3eNneHbIMK nHanKkaTopbl ISOfix 1 MHarkaTopbl
onopel B non. (2)

2. Y6epuTechb, 4o nepefHss ckoba yctaHoeneHa Ha 6asy. MpuHumn
(hYHKLMOHMPOBAHWS NepeaHelt Ckobbl onucaH B pyKOBOACTBE MO
akennyatauum 6asbl. (2)

3. YbeauTech, YTO aBTOKPECHO BCErAa HaXoamTCs B pa3briokupoBaHHOM
COCTOSIHUM, ECTIN Bbl XOTUTE YCTaHOBMTb KPECIo Ha Ba3y unn CHsiTb ero.

[Be xenTbIX CTPENKY Ha kpecne 1 6a3e AOMKHbI BbITb YCTAHOBNEHbI OHA
HanpoTue apyrot. (3) Vicnonb3ayiiTe pbiyar perynupoBKu HaknoHa, Y4Tobbl
OTperynupoBaTh MOMOXEHWNE HaKMoHa, CM. Lwar 6.

4. Pacnonoxwre aBTOKPECO B NPaBUbHOM NONOXeHUM Ha 6a3e, Noka OHO He
3aLLenKHeTCs M MHANKATOp Ha NepeaHel NaHenm He CTaHeT 3eneHbiM. (3)

5. Ecnu aBTOKpeCno HaxoauTCs B MONOXEHUW NULOM Ha3af Ha 3afiHEM CUAEHbE
aBTOMOGMNSI, Bbl JOIMKHBI, O BO3MOXHOCTY, HaXaTb NepefHee CUeHbe
aBTOMOGUNIS B 06PATHOM HanpaBneHuu, Tak 4Tobbl OHO HaXOAMNOCh B
KOHTaKTe C AETCKUM KpecrioM. (4) Ecnn HeBO3MOXHO JOCTUYb KOHTaKTa C
[ETCKUM KPECToM, HaXMUTe CMIMHKY NepeaHero cugeHbs aBToMobuns Bnepes
HaCKOMbKO 3TO BO3MOXHO.

6. ABTOKDPECIIO MOXHO CHSITb U Pa3BEPHYTb, MOTSIHYB Py4ky Pa3brnokvupoBku B

nepenHeit yactn 6asbl (5,6). Ybeautecs, 4o [Be XeNTble CTPenku Ha kpecne

1 6a3e ycTaHOBNEHbI OAHA HAMPOTUB APYTOiA; 3TO EAUHCTBEHHOE MOMOKEHNE,

Mpy¥ KOTOPOM Bbl MOXeTE CHSATb @BTOKPECTO.

ABTOKPECHNO MOXeT ObITb pa3BepHYTO NNLIOM BNEPeL TOMbKO, ECIN POCT

~

pebeHka cocTaBnseT MuHUMYM 88 cM nnm npu BospacTe peberka 15 mecsues.

BeSafe pekomeHayeT ncnonb30BaTh aBTOKPECIO B NOMOXEHUW NLIOM Hasag
kak MOXHO boree JONTUiA Neproa BPEMEHN.

8. Koraa aBTOKpeCno pacrnomnoxeHo NNLIOM Bnepes, nepeaHsist ckoba JomkHa
HaxoauTbCs B nonoxerun 1. (7)

9. AsTokpecno mogenu BeSafe iZi Modular RF Henb3s pa3sepHyTb. 3T0 kpecno
MOXET MCMONb30BaThCS TOMBKO B MONOXEHUM NULOM Ha3ag.

10. ABTOKPECNO MOXHO HaKMOHWTb, UCMOMb3YS Pblyar PerynupoBki HaknoHa Ha

nepeaHei YacTy aBTokpecna. (8)

11. B nonoxeHun nuuoM Hasaz aBTOKPECNO AOMKHO UCMONb30BATLCS TOMbKO B

ABYX KPaHNX OTKUHYTBIX Monoxerusx. (9)

12. TpoCTPaHCTBO A1t HOT B MOMNOXEHUW NULIOM Ha3ad MOXET BbITb YBENNYEHO

nyTem U3BneYeHs kKpennerus nepeaHen ckobbl n3 6asbl. Kpennerue nepeaHen
ckoObl MMeET 3 NoNoXeHus. [INs perynmpoBKN NONOXEHUS nepeaHeil ckobbl
aBTOKPECIOo HeobX0ANMO CHSATb, a Ba3y BbIHYTL 13 coeauHuTenei isofix. (10)

13. ABTOKpPECNO NOCTaBMSETCS CO ChbeMHoM cuctemont SIP+ (3awumra ot

6okoBoro yaapa +). 31a LONONHUTENbHAs 3alyuTa oT BOKOBOro yAapa

[OIKHa MCMONb30BaTbCS CO CTOPOHbI ABepel asToMobuns. OHa MoxeT
BCTaBNATLCS MEX[Y KOPMYCOM CUAEHbBS W TKaHbH0. ABTOKpeCno Beersa
obecneynBaeT BbICOKMA YPOBEHb BCTPOEHHON 3aLLUThI OT GOKOBBIX Y4apoB.
OTa fononHuTenbHasi cuctema obecneynBaert elle GoMbLLUyHo 3aLyuTy B Criyyae
6okoBoro yaapa. (He ans Bcex mogenen) (11)

CHsATMe aBTOKpecna c 6a3bl i-Size

1. ABTOKpECIIO MOXHO CHsITb MOTSHYB PYy4Ky pa3brokMpoBKY aBTOKpeCna Ha
nepeaHei YacTv 6asbl. Yo6eautech, YTo [Be XEeNTbIX CTPENKM Ha Kpecne v Ha
6a3e pacrnonoxeHsbl Apyr HaNPOTYWB [pyra; 3TO €AUHCTBEHHOE MONOXKEHNE, NpK
KOTOPOM Bbl MOXETE CHSITb aBTOKPECHO.
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PasmelleHune pebeHka

—_

. MonoxeHve nneyeBoro pemHs: MpoBepbTe, YTOObI OTBEPCTUS ANS NNEYEBOT0
PEMHSt HaXOAMMNC Ha OJHOM YPOBHE C nneyamm Baluero pebeHka. (12)

2. TMpunogHMMUTE NneYeBble PEMH, HaxvMast Ha KHOMKY
LieHTpanbHoro perynsropa. (13)

3. OTkpoiTe 3acTexky nne4yeBoro pemHs. (14)

4. BbICOTY NreyeBbIX PeMHel 1 MOATONOBHUK MOXHO OTPErynmpoBaTh NoTAHyB
PYuKy pa3broKMpoBKY BBEPX Ha 3aJHEN CTOPOHE NOATONOBHYKA W NEPEMECTUTD
MOATONOBHMK BBEPX 1N BHK3. (15)

5. PacnonoxuTe nneyesble PeMHU Haf MapK1POBKOiA No 6okam kpecna ans
MCNOMb30BaHNS MarHUTOB, YTOBbI PEMHI HE MO 3aCTErHYTbCA, NOKa Bbl
Bynete pa3melyatb pebeHka. (16)

6. MNocne pasmelLerns peberka B aBTOKPECTe YCTaHOBUTE NIeYeBble PEMHN Haj

nneyamu pebeHka u 3akpoiite 3actexky co LLIETYKOM! (17)

[poTsHMTE NNeYeBol peMeHb Yepes LieHTParbHbIi PEryNsSTop Mo HanpaBnexuio

3eneHon cTpenkv Beepx/Bnepes. MpogomkanTe TAHYTb [0 TeX nop, noka He

NOSIBUTCS HAaTSKEHWE, HO pebeHKy npu aTom ByaeT komcopTHO. (18)

~

CHATMe U HapgeBaHMe Yexna

+ OBpaTuTe BHUMaHWE Ha TO, KaK Bbl CHUMaeTe Yexorn. HaesaHve yexna
OCyLLIECTBNSETCS B 0GPATHOM MOpSIAKE.

+ Yexor NoAronoBHMKa MOXHO CHSITb OTAESbHO, OTCOEMMHIB KPHOYKM C 0BpaTHON
CTOPOHbI W NOTSHYB TKaHb MO HANPaBNEHMIO Brepes.
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! BHumaHume! YacTo gonyckaemble olwnOKu

npw akcnnyartauum %

+ SAMPELIAETCA ycTanaBnmBaTh Kpecno Ha nepesHem
NaccaxupckoM CUAEHbE, eCIN OHO OCHALLEHO
AKTVMBUPOBAHHOW NOYLIKOW BE3ONMACHOCTW.

+ CnegyeT Bceraa 1cnonb3osatb onopy B non. Cnegute 3a Tem, 4tobbl onopa
B non 6bina NofHOCTbLI0 OMyLUeHa.

+ Mpu ncnonb3oBaHUM B coueTaHum ¢ iZi Modular nepegHsis ckoba fomxHa
ObITb ycTaHOBNEHa Ha Gasy.

* Mpu yctaHoske ¢ ISOfix: npexae Yem HaumHaTb ABUXEHWe, YAOCTOBEPbTECH
B TOM, YTO MHAMKATOPbI 3€MEHOrO LiBeTa.

MapaHTua

+ Ecnu B TeueHme 24 MecsLiEB C MOMEHTA NOKYNKW y u3nenus OyneT BbisBNEH
AedekT MaTepuana unu npou3BOACTBEHHBIN BGpak (3a UCKMHYEHNEM YEXITOB 1
NnneyeBbIX PEMHEN), NOXanyncTa, BEPHUTE €r0 B MarasuH.

+ [apaHTusi IeiiCTBYET TOMbKO B TOM CNy4ae, €CIv Bbl UCMONb3yETe aBTOKPECIO
Hagnexawym v bepexHsim 0bpa3om. MoxanyicTa, CBSXKUTECH C AUNEPOM,
OH NPUMET peLLeHWe, CrieAyeT N1 BEPHYTb aBTOKPECTO NPOVU3BOANTENHO
Ans peMOHTa. 3ameHa unm Bo3BpaT He ocyLuecTenstoTcs. [locne pemoHTa
rapaHTWsi He NPOLIEBAETCS.

+ [apaHTWs yTpaumMBaeT CBOIO CUIY: NPX OTCYTCTBUW TOBAPHOTO Yeka, ecnm
AecekTbl Bbl3BaHbl HENPaBMIbHON UMW HEHaANexXallen akcnyaTalmei, ecnv
LecekTbl BbI3BaHbl AKCMyaTaLmeil C HapyLLIEHNeM HOPM 1 NpaBun
UNK HEBPEKHOCTH.



Paldies, ka izvelejaties BeSafe iZi Modular (RF)

I Loti svarigi ir iepazities ar Sis instrukcijas saturu PIRMS
uzsakt jasu sédeklisa uzstadisanu. Nepareizi uzstadits
sédeklitis var radit draudus jasu bérna veselibai un dzivibai.

! Svariga informacija

* NAV PIELAUJAMS uzstadit sédekliti priekseja pasaziera @
vietd, ja tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.
iZi Modular var uzstadit tikai uz iZi Modular

i-Size pamatnes.

iZi Modular ir apstiprinata lietoSanai virziena uz aizmuguri bérniem ar
auguma garumu no 61 I1dz 105 cm un maksimalo svaru 1dz 18 kg un
virziena uz priekSu bérniem ar auguma garumu no 88 lidz 105 cm un
maksimalo svaru lidz 18 kg.

iZi Modular RF ir apstiprinata lietoSanai virziena uz aizmuguri
bérniem ar auguma garumu no 61 lidz 105 cm un maksimalo svaru
lidz 18 kg.

Svarigi: Nelietojiet to virziena uz priekSu, kamér bérns nav sasniedzis
15 ménesu vecumu.

BeSafe iesaka péc iespéjas ilgak lietot sédekliti virziena uz aizmuguri.
Bérnam atrodoties sédekliti plecu siksnam vienmér jabat nofiksétam.
Plecu siksnam jabat nospriegotam; tas nedrikst bat savérptas.

Plecu polsteri satur magnétus. Magnéti var ietekmét ielektroiericu,
pieméram, elektrokardiostimulatoru darbibu.

Aizsargajiet bérna kermena dalas, kas paklautas saules iedarbibai.
Més rekomendéjam So sédekliti izmantot tikai bérniem, kas spéj
noturéties sédus stavoklr, tatad - ne jaunakiem par 6 ménesiem.
Nonemiet papildu sédeklisa spilvenu, bérnam sasniedzot

2 gadu vecumu.

Nonemiet papildu sanu balstus, bérnam sasniedzot 2 gadu vecumu
vai agrak, ja bérnam vairs nav vietas starp sanu balstiem.

Ja bérna svars ir lielaks par 18 kg vai plecu augstums parsniedz plecu
cilpu augstako poziciju, tada bérna parvadasanai automasina jaizmanto
sédeklttis, kas piemérots bérniem, kuru svars parsniedz 18 kg.

Pé&c nelaimes gadijuma sédeklitis obligati janomaina. Aréji sédeklisa
bojajumi var nebt redzami, tacu nakosreiz avarijas situacija tas var
nepasargat jisu bérnu tada limenrt, kada tas bdtu nepiecieSams.

» Sargajiet iZi Kid no iesp&jamas iesprisanas vai saspiesanas ar
bagazu, sédekliem vai/un durvju aizcirsanas.

« Parliecinieties, ka starp bérnu un sédeklisa jostam jas varat ievietot
ne vairak ka vienu pirkstu (1.cm).

NEMEGINIET nomontét un parveidot eso3os vai pievienot sédeklitim
liekus elementus. Neoriginalo detalu un piederumu izmanto$anas
gadijuma garantijas saistibas tiks anulétas.

Nekad neatstajiet bérnu sédeklttT bez uzraudzibas.

Parliecinieties par to, ka visi automobili esosie pasazieri zina,

ka avarijas situacija atbrivot bérnu no sédeklisa.

Sekojiet tam, lai bagaza un citi objekti bGtu pienacigi nostiprinati.
Negadijuma laika nenostiprinata bagaza var smagi savainot gan
bérnus, gan pieaugusos.

Nekad neizmantojiet sédekliti bez parsega. Parsegs ir drosibas
lidzeklis un to pielaujams aizstat tikai ar originalo BeSafe parsegu.
Neizmantojiet kimiski aktivus tirisanas lidzek|us; tie var sabojat
sédeklisa konstruktivos elementus.

BeSafe nerekomendé pardot vai iegadaties lietotus bérnu sédeklisus.
SAGLABAJIET 30 lieto3anas instrukciju neskaidribu

gadijumiem nakotné.

NEIZMANTOJIET bérnu sédekliti ilgak par 7 gadiem. Novecosanas
rezultata materiali zaudé sakotnéjo kvalitati.

NEIZMANTOJIET sedekliti majas apstakl|os. Tas nav konstruéts
izmantoSanai majas apstaklos, bet tikai un vienigi automobilt.

Kad bérnu sédeklttis ir uzstadits automobili, parbaudiet visas
vietas, kuras sédeklttis varétu pieskarties interjeram. Més $ajas
vietas iesakam lietot aizsargparklajus (BeSafe), lai izvairitos no
ieSkélumiem, iespiedumiem un krasas norivesanas automobila
interjera, it Tpasi automobilos ar adas vai koka interjeru.

 Jair radusas Saubas, konsultéjieties ar prec€u razotaju vai izplatitaju.

.
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Sagatavosanas uzstadiSanai

* Reguléjams galvas atbalsts (1a)

* Plecu siksnas (2x) (1b)

» Sanu balsts (1c)

« Siksnas spradze (1d)

» Sédekla spilvens (1e)

* Regulgjosa atsaite (1f)

» Atgazuma regulacijas svira (19)

» Galvas balsta atbrivosanas rokturis (1h)
* Priek3$éjais stiprinajums (1i)

Sédekla uzstadisana uz i-Size pamatnes

. Parliecinieties, ka ISOfix un gridas balsta indikatori uz pamatnes ir
zala krasa. (2)

2. Parliecinieties, ka uz pamatnes ir uzstadits priek$éjais stiprinajums.
Priek$gja stiprindjuma darbiba ir aprakstita pamatnes lietotaja
rokasgramata. (2)

3. Vienmér parliecinieties, ka sédeklttis ir atbrivota pozicija, kad
vélaties sedekliti uzstadit uz pamatnes vai nonemt sedekliti no
pamatnes. Abam dzeltenajam bultinam uz sédekl|a un pamatnes
jabat salagotam. (3) Izmantojiet atgazuma regulacijas sviru, lai
noregulétu atgazumu, skatit 6. punktu.

4. Novietojiet sédekliti uz pamatnes pareiza pozicija, l1dz tas ar klikski
savienojas ar pamatni un priekséjais indikators k|Tst zalS. (3)

5. Kad sédekilitis ir novietots transportlidzekla aizmuguréja sedeklt
ar skatu uz aizmuguri, ja iespéjams, paspiediet transportlidzekla
priek3éjo sédekli uz aizmuguri, lai tas saskaras ar bérna sédekliti (4).
Ja nav iespéjams aizsniegt bérna sedekliti, pastumiet transportlidzekla
priekseja sedek|a atzveltni pec iespéjas talak uz prieksu.

6. Sedekliti var nonemt un pagriezt otradi, pavelkot sedeklisa

atbrivosanas rokturi, kas atrodas pamatnes prieksa (5,6).

Parliecinieties, ka abas dzeltenas bultinas uz sedeklisa un sedeklisa

pamatnes ir salagotas; ta ir vieniga pozicija, kura var nonemt sedekliti.

Sédekliti drikst pagriezt ar skatu uz prieksu tikai tad, ja bérna

augums ir vismaz 88 cm vai bérns ir 15 ménesus vecs. BeSafe

iesaka péc iespéjas ilgak lietot sédekltti virziena uz aizmuguri.

8. Ja sédeklttis ir paveérsts uz prieksu, priek$&jam stiprinajumam
jaatrodas 1. pozicija. (7)

9. Izmantojot BeSafe iZi Modular RF, sédekliti nevar pagriezt otradi.

So sedekliti var lietot tikai virziena uz aizmuguri.

—_

~

10. Sedekliti var atgazt, pavelkot atgazuma regulacijas sviru, kas

atrodas sédeklisa priekSpusé. (8)

11. Sédeklitim esot pavérstam uz aizmuguri, drikst izmantot tikai 2

visdzilak atgaztas pozicijas. (9)

12. Vietu kajam, sédeklitim esot vérstam uz aizmuguri, var paplasinat,

izvelkot priek$gja stiprindjuma ligzdu no pamatnes. Priek$éja
stiprinajuma ligzdai ir 3 pozicijas. Lai noregulétu prieks$gja
stiprinajuma poziciju, sédeklitis ir janonem un pamatne ir jaatbrivo
no ISOfix. (10)

13. Sedeklitis tiek piegadats ar nonemamu SIP+ (aizsardziba sanu

sadursmes gadijuma +). ST papildu aizsardziba sanu sadursmes
gadijuma ir jalieto transportlidzekla durvju pusé. To var piestiprinat
rieva starp sédekla korpusu un audumu. Sédeklitis pats jau
nodroSina augsta limena integrétu aizsardzibu sanu sadursmes
gadijuma. $1 papildu aizsardziba sanu sadursmes gadijuma vél
vairak uzlabo aizsardzibu, notiekot sanu sadrsmei. (Ne visiem
modeliem) (11)

Sédekla nonemsana no i-Size pamatnes

1. Sédekliti var nonemt, pavelkot sédeklisa atbrivosanas rokturi,
kas atrodas pamatnes priek3a. Parliecinieties, ka abas dzeltenas
bultinas uz sédeklida pamatnes un sédeklisa pamatnes ir
salagotas; ta ir vieniga pozicija, kura var nonemt sédekliti.



Bérna novietojums

. Plecu siksnu novietojums: Parbaudiet, vai pleca siksnu stiprinajumu
vietas atrodas viena liment ar bérna pleciem. (12)

2. Turiet piespiestu centrala regulatora pogu un vienlaicigi velciet
plecu siksnas uz augsu. (13)

3. Atveriet plecu siksnas spradzi. (14)

4. Plecu siksnu un galvas balsta augstumu var noregulét, pavelkot
atbrivosanas rokturi uz augsu galvas balsta aizmuguré un pavelkot
galvas balstu uz augsu vai leju. (15)

5. Novietojiet plecu siksnas virs atzimém seédekla sanos, lai, izmantojot
magnétus, drosibas jostas noturétu atvérta stavokli, kamér
novietojat bérnu. (16)

6. Kad bérns atrodas sava vieta, novietojiet plecu siksnas uz bérna

pleciem un nofiks&jiet spradzi aizvérta stavokir: KLIKSKIS! (17)

Velciet siksnu kopéjo galu caur centralo regulatoru zalas bultinas

noraditaja virziena uz augsu vai uz prieksu. Turpiniet pievilkt siksnu,

lai ta batu vienlaikus érta un art stingri pievilkta. (18)

—_

~

Parvalka nonem3ana un uzlik3ana

* leverojiet darbibu secibu nonemot parsegu, jo to uzstadot atpakal
§1s pasas darbibas bus javeic pretéja seciba.

* Galvas balsta parsegu var nonemt atseviski, atvienojot krellites ta
aizmuguré un pavelkot audumu uz prieksu.

! Bridinajums: iesp@jama nepareiza lietosana

* NAV PIELAUJAMS uzstadit sédekliti priek$eja pasaziera
vieta, ja tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.

» Vienmer jaizmanto gridas balsts. Parliecinieties, ka
gridas balsts ir pilniba izvirzits.

« Lietojot kopa ar iZi Modular, priek$&jo stiprindjumu ir jauzstada
uz pamatnes.

» Uzstadot ar ISOfix stipringjumiem: pirms uzsakt brauksanu,
parliecinieties, ka visi indikatori ir zala krasa.

Garantija

* Ja 24 ménesu laika kops 81 razojuma iegades briza tiek atklati
kadi nebut materialu vai razoSanas defekti (iznemot parsegus
un plecu siksnas), ladzu, atgrieziet So izstradajumu ta sakotnéjas
iegades vieta.

Garantijas saistibas bis spéka tikai tad, ja jas izmantosiet
sédekltti atbilstosi ta funkcijam un darisiet to uzmanigi.
Ladzu, sazinieties ar savu izplatitaju, jo vina kompetence

ir pienemt Iemumu par sédekliSa atgrieSanu razotajam
remontdarbu veik$anai. Garantijas saistibas neietilpst preces
nomaina vai atlidziba nauda. Remontdarbu laiks nepagarina
garantijas periodu.

Garantijas saistibas nav spéka, ja: nav pirkumu apliecinosa
dokumenta (Ceka), defektus izraisijusi nepareiza vai funkcijam
neatbilstosa izmantosana, ja defekti radusies nepareizas
ekspluatacijas vai neuzmanibas rezultata.

.



Zahvaljujemo se vam za izbiro BeSafe iZi Modular (RF)

I Pomembno je, da PRED namestitvijo sedeza podrobno
preberete ta priro¢nik. Nepravilna namestitev lahko ogrozi
varnost vasega otroka.

! Kljuéne informacije

* Sedeza NE SMETE namestiti na sprednji sovoznikov |z
sedez v vozilu Z AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.

iZi Modular se lahko namesti samo na iZi Modular

i-Size osnovo.

iZi Modular je odobren v nasprotni smeri voznje za otroke visine
61-105 cm, z najvecjo dovoljeno maso do 18 kg in v smeri voznje za
otroke visine 88-105 cm z najvecjo dovoljeno maso do 18 kg.

iZi Modular RF je odobren v nasprotni smeri voznje za otroke
viSine 61- 105 cm, z najvecjo dovoljeno maso do 18 kg.
Pomembno: ne uporabljajte v smeri voznje preden otrok napolni
15 mesecev.

BeSafe priporo¢a nasprotni smer voznje ¢im dlje je mogoce.
Varnostni pasovi morajo biti vedno pripeti, ko otrok sedi v sedezu.
Pasovi morajo biti tesno napeti in nezasukani.

Blazinice varnostnih pasov vsebujejo magnete. Magneti lahko
vplivajo na elektronske naprave, kot so sréni spodbujevalniki.
Zascitite vsak del otrokovega telesa, ki je izpostavljen soncu.
Priporo¢amo vam, da sedez uporabljate le za otroke, ki znajo
sedeti pokonci, torej ne za tiste, ki so mlajsi od 6 mesecev.
Odstranite dodatno sedezno blazino, ko je otrok starejsi od 2 leti.
Odstranite dodatno stransko podporo, ko je otrok starejsi od 2 leti,
ali prej, ¢e otrok vec ne prilega med stranske podporne blazine.
Ko otrok tehta vec kot 18 kg ali pa je viSina njegovih ramen
presegla visino ramenskih varnostnih pasov, morate sedez zamenjati
s taksnim, ki je primeren za otroke, ki tehtajo vec kot 18 kg.

Ce pride do nesrece, morate sedez zamenjati. Ceprav ni videti
poskodovan, pri morebitni naslednji nesre¢i mogoce ne bo
zagotavljal tolikSne varnosti za otroka, kot bi jo moral.

Pazite, da se sedez ne zagozdi ter da ga ne preobremenite s
prtljago, sedezi in/ali loputanjem z vrati.

* Razmik med varnostnim pasom in otrokom ne sme presegati
debeline vasega prsta (1 cm).

» Sedeza NE poskusajte razstavljati, spreminjati ali mu dodajati

delov. Ce boste uporabili neoriginalne dele ali dodatke, jamstvo

ne bo veljavno.

Otroka v sedezu nikoli ne pustite brez nadzora.

Poskrbite, da vsi potniki vedo, kako je treba odvezati otroka v

nujnem primeru.

Prepricajte se, da so prtljaga in ostali predmeti pravilno pritrjeni.

Nezavarovana prtljaga v primeru nesrece lahko povzroci razli¢ne

poskodbe otroka in odraslih.

Nikoli ne uporabljate sedeZa brez prevleke. Previeka je varnostni

dodatek in jo lahko zamenjate samo z originalno BeSafe prevleko.

Ne uporabljajte nobenih agresivnih Cistilnih sredstev; ti lahko

poskodujejo sestavo materiala sedeza.

BeSafe priporoca, da ne kupujte ali prodajajte rabljenih otroskih

sedezev.

SHRANITE ta prirocnik za poznej$o uporabo.

NE uporabljajte sedeza dlje kot 7 let.Kakovost materiala se lahko

spremeni zaradi staranja.

Sedeza NE UPORABLJAJTE doma. Ni izdelan za domaco uporabo in

se lahko uporablja samo v vozilih.

Ko otroski sedez namestite v avto, preverite vsa podrocja, kjer bi se

otroski sedez lahko dotikal notranjosti avtomobila. Na teh predelih

priporo¢amo uporabo zascitne previeke (BeSafe), da se izognete

rezom, madezem ali obarvanju notranjosti vozila, Se posebej, ¢e je ta

iz usnja ali lesa.

* V primeru kakrsnih koli dvomov se posvetujte s proizvajalcem ali
prodajalcem sedeza.

.
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Priprava na namestitev

» Nastavljivo naslonjalo za glavo (1a)

* Pritrdila ramenskega pasu (2x) (1b)
 Stranska podpora (1c)

* Pritrdilna priponka (1d)

* Sedezna blazina (le)

* Centralni regulator (1f)

* Rocica za nagib (19)

* Rocaj za sprostitev naslonjala za glavo (1h)
* Sprednja vez (1i)

Namestitev sedeza na i-Size osnovo

~

. Preverite da so indikatorji na Isofix osnovi in podporni nogi zeleni. (2)
. Prepricajte se da je sprednja podpora postavljena na osnovo.

Uporaba prednje podpore je opisana v navodilih za osnovo. (2)

. Prepricajte se, da je sedez vedno v spros¢enem poloZaju, kadar

Zelite namestiti sedez na osnovo ali ga odstraniti s osnove.

Dve rumene puscice na sedezu in osnovi morajo biti enake. (3)
Uporabite rocico za spremembo polozaja, da nastavite polozaj,
glejte korak 6.

. Sedez prilagodite na osnovi tako, da klikne in indikatorji na sprednji

strani pokazejo zeleno. (3)

. Kadar avtosedez namescate v nasprotno smer voznje na zadnji

sedez avtomobila, ¢e je mogoce, potisnite sprednji sedez
popolnoma do avtosedeza, da se dotikajo (4). Ce ni mozno pribliziti
sprednji sedez do avtosedeza, potem potisnite naslon prednjega
sedeza naprej, kolikor je le mogoce.

. Sedez se lahko odstrani in obrne na osnovi, s pritiskom roc¢aja za

demontazo sedeza na sprednji strani osnove (5,6). Prepricajte se
da so rumene puscice na sedezu in osnovi enake; to je edini polozaj
v katerem lahko odstranite sedez.

Sedez lahko obrnete v smer voznje, ko je otrok visok 88 cm, ali je
star 15 mesecev. BeSafe priporoca da se otroci vozijo v nasprotni
smeri voznje ¢im dlje mogoce.

. Ko je avtosedez obrnjen v smeri voznje, prednja podpora mora biti

v polozaju 1. (7)

. BeSafe iZi Modular RF se ne more obrniti v smer voznje.

Ta avtosedez se lahko postavi le v nasprotno smer voznje.

. Avtosedez ima moznost nagibanja s pritiskom na rocico za nagib

na sprednji strani avtosedeza. (8)

11. V nasprotni smeri voznje se avtosedez lahko uporablja le v 2 najbolj
nagnjena polozaja. (9)

12. V nasprotni smeri voznje je mogoce povecati prostor za noge, ¢e
izvlecete $katlo prednje podpore s osnove. Skatla prednje podpore se
lahko postavi v 3 polozaja. Za prilagoditev poloZaja prednje podpore,
avtosedez je treba odstraniti s osnove in sprostiti isofix. (10)

13. Sedez je lahko opremljen z odstranljivim SIP+ ( side impact
protection+ - zasc¢ita pred stranskim udarcem+). Zascito pred
stranskim udarcem je treba uporabiti ko je sedez namescen na
sedeze, ki se nahajata tik ob vratih avtomobila. Ona se lahko vstavi
med lupino sedeza in materiala, s katerim je sedez oblazinjen.
Sedez ima integrirano stransko zascito, ki je na zelo visoki ravni
varnosti. Ta dodatna stranska zasc¢ita povecuje varnost v bo¢nem
trku. (Ne pri vseh modelih) (11)

Odstranitev sedeza s i-Size osnove

1. Sedez se lahko odstrani s pritiskom rocice na sprednji strani osnove.
Prepricajte se, da so rumene puscice na sedezu in osnovi enake; to
je edini polozaj, v katerem lahko odstranite sedez s osnove.

Namestitev otroka v avtosedez

1. Namestite ramenske pasove: Preverite, da sta rezi ramenskih pasov
poravnani z otrokovimi rameni. (12)

2. Povlecite ramenska pasova gor, hkrati pa drzite pritisnjen gumb
osrednjega prilagojevalnika. (13)

3. Odpnite pritrdilno priponko. (14)

4. Visino naramnic in vzglavnika je mogoce prilagoditi s potegom
roCaja za sprostitev navzgor na zadnji strani vzglavnika in potegom
vzglavnika navzgor ali navzdol. (15)

5. Namestite varnostne pasove na oznacenih mestih na obeh straneh
sedeza, na magnete, kako vas pasovi ne bi motili ko postavljate
otroka v sedez. (16)

6. Ko je otrok v zelenem polozaju, namestite ramenska pasova preko
njegovih ramen in pripnite priponko: KLIK! (17)

7. Povlecite pas skozi osrednji prilagojevalnik, v smeri puscice, naprej in
navzgor. Nadaljujte z vlec¢enjem, dokler pas ni trdno, vendar udobno,
pripet. (18)



Odstranjevanje in pritrjevanje previeke

* Pri odstranjevanju prevleke bodite pozorni, saj namesc¢anje poteka v
nasprotnem zaporedju.

* Prevleka na naslonu za glavo se lahko odstrani s odpenjanjem gumba
na hrbtni strani in potegom tkanine naprej.

! Opozorilo: morebitna nepravilna uporaba

» Sedeza NE SMETE namestiti na sprednji sovoznikov
sede? v vozilu Z AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.
* Vedno morate uporabiti tudi podporno nogo.
Prepricajte se, da je podporna noga popolnoma potisnjena navzdol.
» Ko se uporablja v kombinaciji z iZi Modularjem prednja podpora
mora biti postavljena na osnovo.
* Pred voznjo se prepricajte, da so kazalci zeleni.

Garancija

+ Ce se v 24 mesecih od nakupa na izdelku pojavijo napake zaradi
materiala ali izdelave, razen napak na prevleki ali pasovih, ga vrnite
tja, kjer ste ga kupili.

* Garancija je veljavna le, e sedez uporabljate pazljivo in kot je
predpisano. Prosimo, da se posvetujete s trgovcem, ki bo ocenil, ali
je treba sedez vrniti proizvajalcu v popravilo. Zamenjave ali vracila
ne morete zahtevati sami. Zaradi popravila se garancija ne podaljsa.

» Garancija potece, Ce: pri uveljavljanju zahtevka ne prilozite racun,
¢e poskodbe nastanejo zaradi nepravilne in napacne uporabe,

Ce okvare nastanejo zaradi grobega ravnanja, nepazljivosti ali
malomarnosti.




Taname, et valisite BeSafe iZi Modular (RF)’i

Vaga oluline on, et te loeksite seda kasutusjuhendit ENNE istme
paigaldamist. Vale paigaldusviis voib ohustada teie last.

q
iZi Modulari saab paigaldada ainult iZi Modulari %
i-Size alusele.
iZi Modulari on lubatud kasutada ainult vaatega taha istuva lapse
puhul, kelle pikkus on 61 kuni 105 cm ja maksimaalne kehakaal 18
kg ning vaatega sbéidusuunas istuva lapse puhul, kelle pikkus on 88
kuni 105 cm ja maksimaalne kehakaal 18 kg.
iZi Modular RF-i on lubatud kasutada vaatega taha istuva lapse
puhul, kelle pikkus on 61 kuni 105 cm ja kehakaal kuni 18 kg.
Tahtis teave: mitte kasutada vaatega sdidusuunas enne lapse
15-kuuseks saamist.

BeSafe soovitab istet nii kaua kui véimalik vaatega taha.

Kui laps on istmes, peavad rakmed olema alati kinnitatud.
Rakmeid tuleb pingutada kuni neis ei ole 16tku ning neid ei tohi
keerdu ajada.

Olapadjad sisaldavad magneteid. Magnetid véivad méjutada
elektroonilisi seadmeid, naiteks sidamestimulaatorit.

Kaitske lapse katmata kehaosi otsese paikese eest.

Me soovitame kasutada istet ainult lastega, kes suudavad juba
sirgelt istuda. Seega mitte noorematega, kui 6 kuud.

Ule 2-aastase lape puhul eemaldage istme lisapadi.

Eemaldage kuljetoed, kui laps on 2-aastane voi kui laps ei mahu
enam kuiljetugede vahele istuma. E

Kui laps kaalub Ule 18 kg voi ta dlakdrgus ulatub Ule dlarakmete
korgeima asendi, tuleb kasutusele vétta turvaiste, mis on méeldud
Ule 18 kg kaaluvatele lastele.

Onnetuse jarel tuleb iste vélja vahetada. Kuigi see véib naida
tervena, ei pruugi see jargmises dnnetuses pakkuda teie lapsele
taielikku kaitset.

Jalgige, et tool ei jadks pagasi alla, istmete vahele kinni ega riivaks
suletavaid uksi.

Kontrollige, et lapse ja rakmete vahele mahub kdige enam (ks
sorm (1cm).

! Esmatdhtis teave

* |stet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD
TURVAPADJAGA esiistmele.

.

.

.

.

.

.
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ARGE iritage Uhtegi istme osa osadeks vétta, modifitseerida ega
taiendada. Mitteoriginaalsete osade voi lisaseadmete kasutamisel
muutub garantii kehtetuks.

Arge kunagi jatke last istmesse jarelvalveta.

Veenduge, et kdik reisijad teaksid, kuidas last hddaolukorras
istmest vabastada.

Veenduge, et pagas ja muud esemed oleksid digesti kinnitatud.
Kinnitamata pagas voib énnetuse korral pdhjustada lastele ja
taiskasvanutele tdsiseid vigastusi.

Arge kunagi kasutage istet iima katteta. Kate on ohutusseade ning
seda voib asendada vaid BeSafe originaalkattega.

Arge kasutage dgedaid puhastusvahendeid - need véivad
kahjustada istme koostematerjale.

BeSafe soovitab mitte osta, ega mula kasutatud lasteistmeid.
SAILITAGE seda kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks istmega.
ARGE kasutage istet (le 7 aasta. Vananemise téttu v8ib materjalide
kvaliteet muutuda.

ARGE kasutage kodus. See ei ole loodud koduseks kasutamiseks ja
seda on vdimalik kasutada vaid soidukis.

Kui lasteiste on paigaldatud autosse, siis kontrollige kdiki piirkondi,
kus iste vdib puutuda vastu auto sisustust. Me soovitame kasutada
nendes kohtades (BeSafe) kaitsekatet, et valtida nendesse
kohtadesse tekkida voivaid sisseldikeid, jalgi voi varvimuutusi, seda
eriti nahksisustuse ja puitdekooriga séidukites.

Kahtluste korral konsulteerige lastetooli tootja voi edasimiijaga.




Ettevalmistused paigaldamiseks

* Reguleeritav peatugi (1a)

* Rakmete olarihmad (2tk) (1b)
* Kiljetugi (1c)

* Rakmete pannal (1d)

* Istmepadi (1e)

» Keskkoha reguleerija (1f)

* Seljatoe kang (19)

» Peatoe vabastuskang (1h)

* Eesmine toke (1i)

Istme paigaldamine i-Size alusele

. Kontrollige, kas alusel asuvad ISOfixi ja pérandatoe andurid on
rohelised. (2)

2. Kontrollige, kas eesmine toke on korralikult aluse kilge kinnitatud.
Eesmise tdkke kinnitamise juhendi leiate aluse kasutusjuhendist. (2)

3. Kui soovite istme aluse killge kinnitada, kontrollige, et iste oleks
vabastatud asendis voi tlstke iste aluselt maha. Istmel ja alusel
paiknevad kaks kollast noolt peavad olema Uhel joonel. (3) Seljatoe
asendi reguleerimiseks kasutage seljatoe reguleerimiskangi, vt
samm 6.

4. Asetage iste alusele digesse asendisse ja vajutage, kuni kuulete
kldpsatust ja eesmine andur muutub roheliseks. (3)

5. Kui iste paigaldatakse auto tagaistmele vaatega taha, likake
esiistet vdimalusel nii palju tahapoole, et see puutuks vastu
lapseistet (4). Kui esiistet pole véimalik nihutada, nihutage lapseiste
vastu esiistme seljatuge ja reguleerige esiistme seljatugi nii taha
kui véimalik.

6. Istet saab eemaldada ja teistpidi pddrata, kui tdmbate aluse

esikdljel asuvat istme vabastushooba (5,6). Veenduge, et istmel

ja alusel olevad kaks kollast noolt oleksid kohakuti; ainult sellises

asendis on istet voimalik eemaldada.

Istet on lubatud paigaldada vaatega séidusuunas juhul, kui laps on

vahemalt 88 cm pikk v6i 15 kuud vana. BeSafe soovitab kasutada

istet vaatega taha nii kaua kui vdimalik.

8. Kui iste paigaldatakse vaatega séidusuunas, peab eesmine tdke
olema asendis 1. (7)

9. Kui kasutate BeSafedi iZi Modular RF-i, ei ole véimalik istet Gmber

poorata. Seda istet saab kasutada ainult vaatega taha.

—_

~

. Istme seljatoe kdrgust saab reguleerida istme esiklljel asuvast

reguleerimishoovast. (8)

. Kui iste on paigaldatud vaatega taha, saab seljatuge reguleerida

ainult 2 kdige alumisse asendisse. (9)

. Vaatega taha paigaldatud istme jalaruumi saab suurendada, kui

tdmbate eesmise tékke karbi alusest valja. Eesmise tokke karbil
on 3 asendit. Eesmise tdkke asendi reguleerimiseks tuleb iste
eemaldada ja alus ISOfixi kiljest vabastada. (10)

. Iste tarnitakse koos teisaldatava SIP+ -ga (kllgmise pdrutuse

kaitse +). Kulgmise porutuse lisakaitset kasutatakse istme
uksepoolsel kiljel. Kaitse kinnitatakse istme korpuse ja kanga
vahele. Iste kaitseb ka ilma lisakaitseta kilgmise pdrutuse eest, kui
lisakaitse tagab veelgi suurema porutuskindluse. (Ei kehti kdikide
mudelite puhul) (11)

Istme eemaldamine i-Size aluselt

1.

Istme eemaldamiseks tdmmake aluse eeskuljel asuvat istme
vabastushooba. Kontrollige, et alusel ja istmel paiknevad kaks
kollast joont oleksid kohakuti; istet saab eemaldada ainult
selles asendis.

Lapse asetamine istmesse

1.

Paigutage 6larakmed: Veenduge, et dlarihmade pilud on Uhel
tasemel teie lapse dlgadega. (12)

2. Tommake 6larihmasid Ules, hoides samal ajal keskkoha reguleerija. (13)
3.
4. Olarihmade ja peatoe kdrgust saab reguleerida, tdmmates peatoe

Avage rakmete kinnitus. (14)

taga asuvat vabastushooba Ulespoole ja vajutades peatuge samal
ajal Ules vdi alla. (15)

. Reguleerige 6larihmasid nii, et need ulatuksid Ule istme kilgedel

olevate tahiste, sellisel juhul hoiavad magnetid rihmasid lahti, kuni
lapse istmesse tostate. (16)

. Kui laps on paigutatud tdmmake olarihmad Ule lapse dlgade ja

sulgege kinnitus: KLOPS! (17)

. Tommake rakmed labi keskkoha reguleerija rohelise noole suunas

otse Ules/ettepoole. Jatkake tdmbamist kuni rakmed on mugavalt,
kuid tihedalt imber. (18)



Katte eemaldamine ja taaspaigaldamine

* Olge katte eemaldamisel téhelepanelik, kuna katte paigaldamine
viiakse labi vastupidiselt paigaldamisele.

» Peatoe katte saab eemaldada, kui vabastate katte istme tagant ja
témbate katte ettepoole.

! Hoiatus: voimalik vadrkasutus

* |stet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD @
TURVAPADJAGA esiistmele.
» Kasutage alati pdrandatuge. Veenduge, et
porandatugi on taielikult alla lukatud.
» Kui kasutate istet koosiZi Modulariga, peab eesmine toke olema
aluse kulge kinnitatud.
» Kui paigaldate ISOfix’i abil: Veenduge enne sditmist, et
indikaatorid on rohelised.

Garantii

» Kui sel tootel peaks ilmnema 24 kuu jooksul ostukuupdaevast
materjalist vdi tootmisveast tulenev rike (v.a katted ja rakmed),
siis palun tagastage see algsesse ostukohta.

* Garantii on kehtiv vaid juhul, kui te kasutate istet
otstarbekohaselt ja hoolsalt. Palun votke Ghendust enda
edasimiUjaga, kes otsustab, kas iste tagastatakse tootjale
remondiks. Asendamine voi tagastamine ei ole kohustuslik.
Parandust6dd ei pikenda garantiiaega.

» Garantii kaotab kehtivuse: kui teil puudub kviitung, kui vigade
pohjuseks on vale voi ebadige kasutamine, kui vigade pdhjuseks
on vaarkasutus voi hooletus.




Zahvaljujemo Vam na odabiru BeSafe iZi Modular (RF)-a

I Vazno je da procitate ove korisni¢ke upute PRIJE postavljanja sjedalice.
Nepravilno postavljanje moze ugroziti sigurnost vaseg djeteta.

! Vazne informacije

* NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko
mjesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM. .
IZi Modular se moze postaviti samo na iZi Modular

i-Size bazu.

iZi Modular je odobren za smjer suprotan od smjera voznje za

djecu visine 61 do 105 cm, sa maksimalnom tezinom do 18 kg i za

smijer voznje za djecu visine od 88 da 105 cm, maksimalne tezine

do 18 kg.

iZi Modular RF je odobren za djecu visine izmedu 61i105cm,

maksimalne tezine do 18 kg.

Vazno: Ne koristite sjedalicu u smjeru voznje dok dijete ne navrsi

barem 15 mjeseci.

BeSafe preporucuje koristenje sjedalica u smjeru suprotnom od

smjera voznje $to je duze moguce.

Sigurnosni pojasevi sjedalice moraju uvijek biti zakopcani kad se

dijete nalazi u autosjedalici.

Sigurnosni pojasevi moraju biti potpuno zategnuti i ne smiju

biti presavinuti.

Jastucici na pojasevima sadrze magnete. Magneti mogu utjecati

na elektroni¢cka pomagala poput pacemakera.

Zastitite svaki dio djeteta koji je izlozen suncu.

Preporucujemo da se autosjedalica koristi samo za djecu koja

mogu sjediti uspravno, dakle naj¢esce koja nisu mlada od 6 mjeseci.

Maknite dodatni jastucic¢ sa sjedalice kada je dijete starije od

2 godine.

Maknite dodatnu potporu sa strana kada dijete bude staro

2 godine ili ranije ako vise ne stane izmedu boc¢nih potpora.

Ako je dijete teze od 18 kg ili visina njegovih ramena premasuje

najvisi polozaj ramenih pojaseva, dijete mora prijeci u sjedalicu

koja je prikladna za djecu tezu od 18 kg.

Sjedalica mora biti zamijenjena nakon nezgode. Premda se

moze doimati neoSte¢enom, pri novoj nezgodi mozda ne¢e moci

dovoljno dobro zastititi vase dijete.

« Pazite da prtljaga, sjedala i/ili vrata automobila pri zatvaranju ne
blokiraju ili sruse sjedalicu.

» Prostor izmedu djetetova tijela i sigurnosnih pojaseva ne smije biti
veci od Sirine jednog prsta (1cm).

NE pokuSavajte rastaviti, modificirati ili dodavati bilo kakve dijelove
sjedalici. Jamstvo prestaje vrijediti ako se koriste neoriginalni dijelovi
ili dodatna oprema.

Nikad ne ostavljajte dijete u autosjedalici bez nadzora.

Vodite racuna o tome da svi suputnici znaju kako osloboditi dijete
u slucaju nuzde.

Vodite ra¢una da prtljaga ili drugi predmeti budu primjereno
ucvrsceni. Nepri¢vrsc¢ena prtljaga moze u slu¢aju nezgode nanijeti
ozbiljne ozljede djeci ili odraslim osobama.

Nikad ne upotrebljavajte sjedalicu bez presvlake. Presvlaka je
sigurnosni element i moze se zamijeniti isklju¢ivo originalnom
BeSafe presvlakom.

Nemojte koristiti agresivna sredstva za CiS¢enje jer mogu ostetiti
materijal od kojeg je izradena sjedalica.

BeSafe savjetuje da sjedalice za dijete ne nabavljate iz druge ruke
i ne preprodajete.

SACUVAJTE ovaj korisni¢ki priru¢nik kako biste ga prema potrebi
mogli kasnije pogledati.

NE koristite sjedalicu dulje od 7 godina. Kvaliteta materijala moze
se promijeniti uslijed starenja.

Sjedalica NIJE namijenjena za upotrebu kod kuce, nego iskljucivo
u automobilu.

Kad je sjedalica za dijete postavljena u automobil, pregledajte
sva podrucja na kojima bi mogla dodirivati unutrasnjost vozila.
Preporucujemo da na tim mjestima koristite (BeSafe) zastitne
presvilake kako bi se izbjegla oStecenja, tragovi ili gubitak boje

u unutrasnjosti automobila, pogotovo u automobilima s koznim
sjedalima ili drvenom oplatom.

U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili
prodavatelja autosjedalice.

.

.



Priprema za postavljanje

» Namjestivi naslon za glavu (1a)

* Rameni pojasevi (2x) (1b)

* Bocna potpora (1c)

» Kopca sigurnosnih pojaseva (1d)
 Jastucic¢ za sjedeci dio (le)

* Sredisnji regulator (1f)

* Rucica za nagib (19)

* Rucka za otpustanje naslona za glavu (1h)
* Prednji oslonac (1i)

Postavljanje sjedalice na i-Size bazu

1. Provjerite da su indikatori na ISOfix bazi i potpornoj nozi zelene
boje. (2)

2. Uvjerite se da je prenji oslonac postavljen na bazu. Upotreba
prednjeg oslonca je opisana u uputama za bazu. (2)

3. Uvjerite se da je sjedalica uvijek u otpustenom polozaju, prilikom
postavljenja sjedalice na bazu ili skidanja sa baze. Dvije Zute strelice
na sjedalici i bazi se moraju podudarati (3). Koristite rucku za
promjenu polozaja, kako biste podesili polozaj, pogledajte korak 6.

4. Namjestajte sjedalicu na bazi dok se ne uglavi na bazi i indikatori na
prednjem dijelu ne pokazu zeleno. (3)

5. Ukoliko sjedalicu postavljate u smjeru suprotnom od smjera voznje
na straznje sjedalo, ako je moguce, gurnite prednje sjedalo skroz
do sjedalice, kako bi se dodirivali (4). Ukoliko nije moguce toliko
pribliziti prednje sjedalo do sjedalice, gurnite naslon prednjeg
sjedala prema naprijed, koliko god je to moguce.

6. Sjedalica se moze maknuti i okrenuti, pritiskanjem rucke za
demontazu sjedalice na prednjoj strani baze (5,6). Uvjerite se da se
dvije Zute strelice na bazi i sjedalici poklapaju; to je jedini polozaj u
kojem mozete maknuti sjedalicu.

7. Sjedalica se smije okrenuti u smjer voznje tek kada je dijete visoko
88 cm ili je staro 15 mjeseci. BeSafe preporucuje da se djeca voze u
smjeru suprotnom od smjera voznje $to je duze moguce.

8. Kada je sjedalica postavljena u smjeru voznje, prednji oslonac mora
biti u poziciji 1. (7)

9. BeSafe iZi Modular RF se ne moze okrenuti u smjer voznje. Ova
sjedalica moze biti postavljena samo u suprotnom smjeru.

10. Sjedalica se moze nagnuti pritiskanjem rucke za naginjanje na
prednjoj strani sjedalice. (8)

11. U smjeru suprotnom od smjera voznje, sjedalica se smije koristiti
samo u 2 najnagnutija polozaja. (9)

12. U smjeru suprotnom od smjera voznje je moguce povecavati prostor
za noge izvlacenjem kutije prednjeg oslonca iz baze. Kutija prednjeg
oslonca se moze postaviti u 3 polozaja. Za podesavanje polozaja
prednjeg oslonca, sjedalica se mora skinuti s baze i baza maknuti sa
isofix konektora (10)

13. Sjedalica moze biti isporucena i sa uklonjivom SIP+ (side impact
protection+) zastitom od boc¢nog udara. Zastita od bo¢nog udara se
mora koristiti kada je sjedalica postavljenja na sjedala automobila
koja se nalaze uz vrata automobila. Ona moze biti umetnuta izmedu
Skoljke sjedalice i materijala kojim je sjedalica presvucena. Sjedalica
ima integriranu boc¢nu zastitu koja je na vrlo visokoj razini sigurnosti.
Ova dodatna bocna zastita dodatno povecava sigurnost prilikom
boc¢nog sudara. (Ne na svim modelima) (11)

Uklanjanje sjedalice sa i-Size baze

1. Sjedalica se moze maknuti pritiskanjem ruckice na prednjoj strani
baze. Uvjerite se da se Zute strelice na sjedalici i bazi podudaraju; to
je jedini polozaj u kojem mozete skinuti sjedalicu s baze.

Namjestanje djeteta u sjedalicu

1. Namjestite ramene pojaseve: provjerite jesu li utori ramenih pojaseva
poravnati s ramenima djeteta. (12)

2. Povucite ramene pojaseve prema gore pritis¢u¢i gumb
sredi$njeg regulatora. (13)

3. Otvorite kopcu sigurnosnih pojaseva. (14)

4. Visina naslona za glavu i pojaseva se moze namjestiti podizanjem
rucice na naslonu za glavu. Na taj se nacin naslon za glavu moze
spustati i podizati. (15)

5. Postavite ramene pojaseve na oznac¢ena mjesta sa strana sjedalice,
kako biste ih pri¢vrstili na magnete radi lakSeg stavljanja djeteta u
sjedalicu. (16)

6. Kad smjestite dijete, postavite ramene pojaseve preko ramena
djeteta i zatvorite kopcu: klik! (17)

7. Provucite traku sigurnosnih pojaseva kroz sredisnji regulator u smjeru
zelene strelice ravno prema gore/naprijed. Nastavite povlaciti sve
dok sigurnosni pojasevi ne budu udobno, ali ¢vrsto zategnuti. (18)




Uklanjanje i ponovno postavljanje presviake

» Obratite pozornost prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redoslijedom.

* Presvlaka na naslonu za glavu se moze skinuti otkop¢avanjem kukica
sa straznje strane i povla¢enjem prema naprijed.

! Upozorenje: moguénost pogresne uporabe

* NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko
mjesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.

* Potporna noga treba se uvijek koristiti i biti pritisnut do
kraja prema dolje.

» Kada se koristi u kombinaciji sa iZi Modularom, prednji oslonac mora
biti postavljen na bazi.

« Pri ISOfix instalaciji: Prije voznje provjerite jesu li svi indikatori zeleni.

Jamstvo

» Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 mjeseca od
datuma kupnje uslijed greSke u materijalu ili proizvodniji, ¢ime nisu
obuhvaceni presvlake i sigurnosni pojasevi, vratite ga na mjesto
gdje ste ga kupili.

« Jamstvo je valjano samo ako sjedalicu koristite primjereno i pazljivo.
Prvo kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sjedalica biti
vracena proizvodacu radi popravka. Zamjena ili povrat novca nisu
moguci. Jamstvo se ne produljuje nakon popravka.

« Jamstvo prestaje vrijediti: ako nemate rac¢un, ako su kvarovi nastali
pogresnim ili neprimjerenim koristenjem, ako su kvarovi nastali
namjernom krivom upotrebom, pogreSnom upotrebom ili nemarom.




Dékojame, kad pasirinkote ,,BeSafe iZi Modular (RF)*

| Batina atidziai perskaityti §j vartotojo vadova PRIES
montuojant automobiline kédute. Netinkamai sumontavus,
vaikui gali kilti pavojus.

I Svarbi informacija Q

« DRAUDZAMA montuoti automobiline kédute ant .

priekinés keleivio sédynés SU VEIKIANCIA ORO

PAGALVE.
,iZi Modular® galima montuoti tik ant ,,iZi Modular i-Size“ pagrindo.
e iZi Modular” yra aprobuotas naudojimui nukreipus atgal vaikams,
kuriy Ggis yra nuo 61 iki 105 cm, o maksimalus svoris - iki 18 kg,
ir nukreipus pirmyn vaikams, kuriy tgis yra nuo 88 iki 105 cm, o
maksimalus svoris - iki 18 kg.
»iZi Modular RF“ yra aprobuotas naudojimui nukreipus atgal vaikams,
kuriy Qgis yra nuo 61 iki 105 cm, o maksimalus svoris - iki 18 kg.
Svarbu! Nenaudokite nukreipe pirmyn, kol vaikas nebus vyresnis nei
15 ménesiy.
,BeSafe” rekomenduoja kaip jmanoma ilgiau naudoti Sig kédute,
sumontuotg nukreipus ja atgal.
Rekomenduojame Sig kédute naudoti tik tiems vaikams, kurie jau
gali sédéti, taigi, ne jaunesniems nei 6 ménesiy amziaus.
Dirzai turi bati tvirtai laikyti: jie neturi bati laisvi ir persukti.
Peciy jdékluose yra magnetai. Magnetai gali sutrikdyti elektroniniy
prietaisy, pavyzdziui, Sirdies stimuliatoriy, veikima.
Apsaugokite visas vaiko ktino dalis, kurias tiesiogiai veikia saulé.
Rekomenduojame Sig kédute naudoti tik tiems vaikams, kurie jau
gali sédéti, taigi, ne jaunesniems nei 6 ménesiy amziaus.
Kai vaikas bus vyresnis nei 2 mety, iSimkite papildoma kédutés
sédimajq dalj.
Nuimkite papildomas Sonines atramas, kai vaikas bus vyresnis nei 2

mety, arba anksciau, jeigu vaikas jau nebetelpa tarp Siy Soniniy atramu.

Kai vaikas sveria vir$ 18 kg arba jo peciy aukstis virSija auksciausia
perpeciy dirzy padeétj, kédute reikia pakeisti ir naudoti ta, kuri tinka
daugiau nei 18 kg sveriantiems vaikams.

Po avarijos kédute privaloma pakeisti nauja. Nors ji gali atrodyti
nesugadinta, jeigu jvykty kita avarija, kéduté gali nebeapsaugoti
jasy vaiko taip, kaip turéty.

» Bikite atsargUs, kad sédynés neprispausty arba ant jos neuzgriaty
bagazas, sédynés ir (arba) uzdaromos durys.

 Tarp dirzo ir kidikio privalo tilpti tik vienas pirstas (dirzo laisvumas
gali bati tik 1cm).

* NEBANDYKITE ardyti, modifikuoti arba pritaisyti prie Sios kédutés
kokia nors papildoma dalj. Panaudojus neoriginalias dalis arba
priedus, garantija nebegalios.

» Niekuomet nepalikite savo vaiko kédutéje be priezilros.

* |sitikinkite, ar visi keleiviai Zino, kaip islaisvinti jasy vaika avarijos

atveju.

Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinti lagaminai arba kiti daiktai.

Avarijos atveju nepritvirtintas bagazas gali sunkiai suzeisti vaikus

ir suaugusiuosius.

Niekada nenaudokite $ios keéduteés be apsauginio apdangalo. Sis

apsauginis apdangalas yra saugos priemoné ir jj galima pakeisti

tik originaliu ,,BeSafe” apsauginiu apdangalu.

Nenaudokite jokiy stipriai veikianciy valymo priemoniy; jos gali

pazeisti kédutés konstrukcijos medziaga.

,BeSafe” pataria nepirkti ir neparduoti vaikisky automobiliniy

kéduciy padevety daikty parduotuvese/sendaikéiy turguose.

SAUGOKITE §j vartotojo vadova kartu su kédute.

NENAUDOKITE kédutés ilgiau nei 7 metus. Laikui bégant, gali pakisti

medziagy kokybé.

NENAUDOKITE namuose. Ji néra skirta naudoti namuose; jg galima

naudoti tik automobilyje.

Sumontave vaikiska kédute automobilyje, patikrinkite visas vietas,

kur vaikiska kéduté gali liesti automobilio visaus dalis. Tokiose

vietose mes rekomenduojame naudoti (,BeSafe”) apsauginj
apdangalg, kad automobilio vidus (ypac transporto priemoniy su
odos arba medzio vidaus apdaila) blty apsaugotas nuo jbrézimy,
zymiy arba isSblukimo.

Kilus abejoniy, pasitarkite arba su vaiky saugos sistemos gamintoju,

arba su pardavimy atstovu.

.

.
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Pasiruosimas montuoti

* Reguliuojamas atlo3as galvai (1a)
 Perpetés dirzai (2 vnt.) (1b)

+ Soniné atrama (1c)

* Dirzy sagtis (1d)

» Kédutés sédimoji dalis (1e)

* Centrinis reguliatorius (1f)

» AtloSimo svirtelé (1g9)

* AtloSo galvai atlaisvinimo rankena (1h)
* Priekiné atrama (1i)

Kédutés montavimas ant ,,i-Size* pagrindo

1. Patikrinkite, ar ant pagrindo esantys ,,ISOfix" ir grindy atramos
indikatoriai yra zali. (2)

2. Ant pagrindo bdtinai turi bati sumontuota priekiné atrama.

Kaip naudoti priekine atrama, aprasyta pagrindo naudojimo
instrukcijoje. (2)

3. Norint sumontuoti kédute ant pagrindo arba nuimti kédute nuo
pagrindo, kéduté visada batinai turi bati atlaisvinimo padétyje.

Dvi geltonos rodyklés ant kédutés ir pagrindo privalo sutapti. (3)
Naudodami atloSimo rankena, nustatykite atloSimo padétj;
Zr. 6 veiksma.

4. Tinkamai nustacius kédute ant pagrindo, ji spragtelédama uzsifiksuos
ant pagrindo ir priekyje esantis indikatorius taps zalias. (3)

5. Nustacius atgal nukreipta kédute ant galinés automobilio sédynés,
reikia, jeigu jmanoma, pastumti priekine automobilio sédyne atgal
tiek, kad ji liesty vaikiska kédute (4). Jeigu priekinés sédynés
pastumti tiek, kad ji liesty vaikiska kédute, nejmanoma, pastumkite
automobilio priekinés sédynés nugaros atlosa kuo toliau j prieki.

6. Kédute galima nuimti ir apsukti, patraukus kédutés atlaisvinimo

rankena, esancia pagrindo priekyje (5,6). Dvi geltonos rodyklés

ant kéduteés ir sédynés pagrindo batinai turi sutapti; tai vienintelé

padétis, kurioje galima nuimti kédute.

Kédute galima apsukti ir nustatyti nukreiptg j priekj tik tada, kai

vaikas bus bent 88 cm dgio arba 15 ménesiy amziaus. ,,BeSafe”

rekomenduoja kaip jmanoma ilgiau naudoti Sig kédute nukreipta atgal.

8. Nukreiptus kédute j priekj, priekiné atrama privalo bdti 1 padétyje. (7)

9. ,BeSafe iZi Modular RF“ kédutes apsukti negalima. Sig kédute
galima naudoti tik nukreipta atgal.

~

10. Kédute galima atlosti traukiant atloSimo rankeng, esancig kédutés
priekinéje puséje. (8)

11. Atgal nukreipta kédute galima naudoti tik 2 labiausiai atlostose
padétyse. (9)

12. Atgal nukreiptos kédutés vietg kojoms galima padidinti iStraukiant
i$ pagrindo priekinés atramos déze. Priekinés atramos dézé turi
3 padétis. Norédami nustatyti tinkama priekinés atramos padétj,
kédute reikia nuimti, o pagrinda atlaisvinti nuo ,,isofix“. (10)

13. Kéduté pateikiama su nuimama SIP+ (apsauga nuo Soniniy smagiy +).
Sig papildoma apsauga nuo $oniniy smagiy reikia naudoti i§ transporto
priemoneés dureliy pusés. Jg galima prijungti jkiSant tarp sédynés
apkalos ir audinio. Kéduté ir taip uztikrina auksto lygio apsaugg nuo
$oniniy smagiy. Si papildoma apsauga nuo $oniniy smagiy dar geriau
apsaugo nuo $oniniy smagiy. (Ne visuose modeliuose) (11)

Kédutés nuémimas nuo ,,i-Size* pagrindo

1. Kédute galima nuimti patraukus kédutés atlaisvinimo rankena,
esancia pagrindo priekyje. Dvi geltonos rodyklés ant kédutés ir
sédynés pagrindo bdtinai turi sutapti; tai vienintelé padétis, kurioje
galima nuimti kédute.

Vaiko padétis

1. Perpetés dirzy padétys: patikrinkite, kad perpetés dirzams skirtos
angos baty sulig vaiko peciais. (12)

2. Pakelkite perpetés dirzus, spausdami centrinio reguliatoriaus
mygtuka. (13)

3. Atsekite dirzy sagtj. (14)

4. Perpeciy dirzy ir galvos atloSo aukstj galima reguliuoti traukiant
aukstyn atlaisvinimo rankeng, esancig galinéje galvos atloso
puséje, ir pakeliant arba nuleidziant galvos atlo$a. (15)

5. Nutieskite perpetés dirzus virs zymiy kédutés Sonuose, kad
magnetai laikyty dirzus ir Sie netrukdyty sodinant vaika. (16)

6. Pasodine vaika, nutieskite perpetés dirzus virs vaiko petuky ir
uzsekite sagtj: SPRAGT! (17)

7. Traukite dirza pro centrinj reguliatoriy zalios rodyklés kryptimi,
tiesiai aukstyn/pirmyn. Traukite tol, kol dirzas bus patogiai, bet
tvirtai jtvirtintas. (18)



Apsauginio apdangalo nuémimas ir uzdéjimas

* “Nuimdami apdangala, atkreipkite démes;j j veiksmy eiliSkuma, nes tai
atliekama apdangalo montavimui atvirkscia eilés tvarka.

» “Galvos atloso apdangala galima nuimti atskirai, atkabinant gale
esancius krastelius ir traukiant uzvalkala priekio link.

! Ispéjimas: galimas netinkamas naudojimas Q

« DRAUDZAMA montuoti automobiline kédute
ant priekinés keleivio sedynés SU VEIKIANCIA
ORO PAGALVE.

* Visuomet privaloma naudoti grindy atrama. Patikrinkite, ar grindy
atrama yra visiSkai nuleista zemyn.

» Naudojant priekine atrama kartu su ,,iZi Modular®, ja privaloma
sumontuoti ant pagrindo.

* Sumontave ,,ISOfix“: Prie$ pradédami vaziuoti patikrinkite, ar visi
indikatoriai Sviecia Zaliai.

Garantija

« Jeigu Sis gaminys sugesty per 24 ménesius nuo jo sigijimo datos
dél medziagy arba gamybos trikumuy, iSskyrus apsauginius
apdangalus ir perpeciy dirzus, grazinkite ja j parduotuve, kurioje
ja isigijote.

» Garantija galioja tik tuomet, kai jas Sig kédute naudojate ir
nuspres, ar kéduté bus grazinta gamintojui remontuoti. leskiniai
dél keitimo arba islaidy grazinimo nepriimami. Atlikus remonta,
garantijos laikotarpis nepratesiamas.

» Garantija nebegalioja: jeigu nepateikiamas pirkimo cekis; kai
gedimai kyla dél netinkamo gaminio naudojimo; kai gedimai kyla
dél piktnaudziavimo, naudojimo ne pagal paskirtj arba aplaidumo




Bnarogapum Bu, 4ye nsbpaxrte BeSafe iZi Modular (RF)

BaxHo e aa npoyeTeTe ToBa pbkoBoacTBo MPEW aa MoHTUpaTe ceaankaTa.
HenpaBunHMsT MOHTax 61 MOrbN Aa 3acTpalun BaLeTo AeTe.

XXnsHeHoBaxHa MHdopmauums

+ HE CE PA3PELLABA nocTaBsiHeTO Ha cefjankata Ha
npeaHo MscTo 3a MbTHuka MPY AKTUBUPAHA .
Bb3AYLIHA Bb3IMABHALA.

iZi Modular moxe fja 6be MOHTVpaHa camo Ha basa

iZi Modular i-Size.

iZi Modular e ogobpeHa o6bpHaTa Hasaz 3a aelia ¢ pbet 61-105 cm, u ¢
MaKcumanHo Terno Ao 18 kr u obbpHata Hanpeq 3a Aeua ¢ puet 88-105 cm 1
€ MaKcumanHo Terno 4o 18 kr.

iZi Modular RF e opobpeHa o6bpHaTa Hasag 3a feua ¢ pbet 61-105 cm n ¢
makc. Terno ao 18 kr.

BaxHo: He n3nonseaitte obbpHaTa Hanpes, npeaym Bb3pactTa Ha AeTeTo fa
Hagsuww 15 meceua.

BeSafe npenopbyBa fa n3nonseate cepankara KonkoTo € Bb3MOXHO Mo -
AbAro B nosuunst obbpHaTa Hasaz

Korato neteTo e B cefjankara, 3akonyasnkarta Ha konaHuTe BUHarM Tpsioa fa
Obae 3akonyaHa.

Konanute Ha cegankata TpsibBa fja ca cterHatu, 6e3 xnabuHu 1 nperbBaHus.
PameHHUTE NOANOXKM CbabpKaT MarHnT1. MarHuTuTe MoraT Aa noBRUSIST Ha
€NeKTPOHHO 060pyaBaHe, Hanp. NENCMENKLP.

3aLuTeTe BCsika YacT OT TANOTO Ha AETETO, KOSTO € U3MOXEHA Ha CITbHLIE.
Hve npenopbyBame cefjankaTa ja ce M3nornaea camo 3a Aelia, KoUTo Morat
camu Aia ceasiT npasu, UnK C ApYriA JyMu, He no-Marnku oT 6 mecela..

KoraTo aeTeTo Bi CTaHe Ha 2 roauHu, OTCTPaHEeTe AOMbIHUTENHATA MOAIOKKA
Ha cefarnkara.

OtcTpaHeTe [JOMbIIHUTENHUTENHUTE CTPAHUYHN NOAKPENM KOraTo AETeTO
HaBbPLUW 2 TOVHN UMK BEYE HE Ce CbOMpa MeXay TaX

Korato geteTo Bi Tesxw Hag 18 kr unu pameHeTe My/it CTbpYaT Hag Haw-
BUMCOKaTa NO3NLMS HA Npe3pamMeHHUTe NEHTU, To feTeTo TpsibBa Ja u3non3ea
cepanka 3a feua ¢ Terno Hag 18 kr.

Crep 3nononyka, cefankara Tpsibsa Aa 6bae noameHeHa. Bunpeku, ye moxe
[Ja u3rnexaa 3apasa, Npy Apyrv MHUMAEHTU cefjankaTa MOXe [ia He ycree fia
npeanasu BaLLeTo AeTe Tonkosa fobpe, KOMKOTO Ce 0YaKBa.

MpennasBaiiTe cefankarta OT HATUCK C Gara, cearnkv unn npuTrckaHe

oT Bpara.

* YBepeTe ce, Ye pa3CTosHNETO MEXAY KOMaHUTe Ha CTon4eTo 1 6e6eTo € He

noBeye OT efyH npbCT (1 cm.)

HE CE onuTBailTe Aa AeMoHTHpaTe, NpOMeHsiTe unv 1obaBsTe YacTi KbM

cepankara. [apaHuusiTa cTaBa HeBanuaHa npu ynotpeda Ha HeOpUr1HamHM

4acTy Unm akcecoap.

Hwikora He ocTaBsiiTe feTeTo cv 6e3 Hag3op B cefankara.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM MbTHULM 3HAsT, kak ja 0cBOOOASAT BaLLETO AeTe Npu

CreLLeH cryvail.

YBepeTe ce, Ye baraxsT Unu Apyrv NpeAMeTH ca NoaxoaAsLLo 06e3onaceHu.

B cnyvaii Ha HUMAEHT, Heobe3onaceHUAT barax Moxe [a NPUYMHN CEPUO3HU

HapaHsiBaHUs Ha [ieLia U Bb3pacTHu.

Hwikora He n3nona3gaiite cefankata 6e3 nokpueanoto. MokpuBanoTo e enemeHT

3a 6e30MmacHOCT 1 MOXe Aa Ce 3aMeHu camo ¢ opuruHanHo BeSafe nokpueano.

He vn3nonaeaiTe cunHn nouncTBaLLy npenapatu. Te MoraT Aa NoBpeasT

n3rpaxaalupst Matepuan Ha cepankata.

BeSafe npenopbyBa fa He ce KynyBaT unu nposaBat LeTCku cefanku

BTOpa ynoTpeba.

3AMASETE ToBa pbkOBOACTBO 3aeAHO CbC cefjankara 3a 6baelua ynotpeba.

HE u3nonaseaitTe cefankata noseye ot 7 roauHu. Mopaau octapsisaHe,

ka4yeCTBOTO Ha MaTepuana Moxe Aa Ce NPOMEHMU.

HE u3nona3Balite cepankata y joma BbpXy Maca Unu paboTeH nioT, ako eTeTo

BM € CeAHano B Hes.

Korato petckata cegarnka € MOHTUpaHa B aBTOMOGua, NpoBEPETE BCHYKM

MecTa, KbaeTo cefiankata bu morna fja ce fonpe O Apyra NOBbPXHOCT.

lMpenopbyBame BM Aa 13nonasate 3alluTHO nokpueano (BeSafe) Ha Tesun

MecCTa, 3a fja e n3berHat apackoTuHm, benean nnu n3densiBaHe Ha LBeTa Ha

BbTPELLUHOCTTA Ha KyneTo, No-CreLiyanHo npu Kyneta ¢ KOXEHU Unu

LbPBEHU ENEMEHTH.

+ AKO MMaTe CbMHEHUS, Ce KOHCYNTUPaiATE C NPOU3BOAUTENS UNK C NpoAaBaYa Ha
JeTckaTa cuctema 3a 6e30nacHoCT.



MogroroBka 3a MOHTaX

+ Perynupyem nogrnasHuk (1a)

* MpespameHHn nextn (2 6p.) (1b)

+ CTpaHnyHa nogkpena (1c)

+ 3akonyarnka Ha konanute (1d)

+ Mopnoxka Ha cegankata (1e)

+ Llentpanen perynarop (1f)

+ JlocT 3a perynupaHe Ha HaknoHa (1g)

+ Konue 3a ocBoboxpaaBaHe Ha noarnasHuka (1h)
* MpeaHa onopa (1i)

MoHTax Ha cepankaTa Ha i-Size 6a3arta

—_

. MpoBepeTe fanu UHAMKATOPUTE Ha OnopaTa 3a nofa Ha 6asata ca 3eneHu. (2)

2. Y6epere ce, Ye npeaHaTa ckoba e MOHTVpaHa Ha 6asata. A3nonasaHeTo Ha
npepaHata ckoba e onucaHo B BbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha basarta. (2)

3. YBepeTe ce, Ye cefjankata BUHaru € B no3uuns 3a oceoboxaaBaHe, KoraTo
uckaTe Aa WHCTanupate cefankaTa Bbpxy 6asata unv otaensTe cegankara
ot 6a3ata. [lgeTe XbNTU CTPENKV BbPXY ceaankara v 6asata Ha cefankara
TpsibBa Aa cbBnagar. (3) ManonasaiiTe apbkkaTa 3a perynupaHe Ha HakroHa,
3a [ia perynupate noauumsiTa, BUXTe CTbka 6.

4. MNocTaBeTe cefankata B NpaBunHaTa no3uuus Ha 6asara [okaTo LipakHe n
3akntoun kbm BasaTa v MHaMKaTopuTe OTnpes ca 3eneHu. (3)

5. Korato cepankata e noauuuoH1paHa obbpHaTa Hasaa Ha 3aaHaTa cefanka
Ha aBTOMOBMNa ako e Bb3MOXHO Tpsiea Aa byTHeTe NpeaHaTa aBToMoGUHa
cepanka Hasaf, Taka Ye Aa e B KOHTaKT € JeTckata cefarka. (4) Ako He e
Bb3MOXHO f1a Ce NONyYn KOHTaKT ¢ AeTckaTa cefarka, 6yTHeTe obnerankata
Ha npefHaTa cefjarnka Ha npeBo3HOTO CPELCTBO Hanpes, JOKOMKOTO
€ Bb3MOXHO.

6. CepankaTa Moxe fa 6bae AeMOHTMpaHa 1 0bbpHaTa KaTo u3gbpraTe pbykata

3a ocobOXIaBaHe Ha cefjankara oT npejHaTta cTpaHa Ha basata (5,6).

YbepeTe ce, Ye ABETE XbNTU CTPenku Ha 6as3aTa 1 Ha cefankaTta CbBnagart;

TOBA € eAMHCTBEHATa NO31LMS NPU KOSITO MOXe Aa OTAENUTe ceaankata

Cepankata moxe fia 6bae obbpHaTa Hanpes koraTto 4eTeTo & MUHUMYM 88CM.

nnm 15 meceua. BeSafe npenopvysa fa nsnonssate cefankara obbpHata

06paTHO KOMKOTO € Bb3MOXHO MO - JBIIFO.

8. Korato cepankara e pasnonoxeHa obbpHata Hanpep, npeaHata ckoba Tpsibea
pa 6be B nonoxenue 1. (7)

9. Cepankara BeSafe iZi Modular RF He moxe Aa 6bae 3aBbpTaHa. Tasu

cefjarka e npefBiaeHa 3a nonssaHe camo obbpHaTta Hasag,.

~

10. HaknoHbT Ha cefankata Moxe fa 6bae perynupaH kato ugbpnate apbkkata

3a perynupaxe Ha HakroHa oT npejHata i ctpaxa. (8)

11. B noanums obbpHaTa Hasaa ceaarnkata Moxe Aa 6bae uanorasaHa camo B 2

Halt - nerHanu nosuuum. (9)

12. MsicToTo 3a kpakaTa Ha ceparkara B nosuuust 06bpHaTa Hasag Moxe fa 6bae

YBEMNUYEHO KaTo U3bpnaTe kyTusTa Ha npefHaTa ckoba HaBbH oT 6asata.
Kytusita Ha npepHaTta ckoba Ha 6a3ata Moxe Aa Obae perynupata B 3 noauwum.
3a fja perynuparte nosvuusiTa Ha npeaHata ckoba cepankata Tpsioea fa 6bae
[EeMOHTUpaHa u cefjankara Tpsibsa Aa 6bae otcTpaHeHa ot ISOfix. (10)

13. Cepankata moxe Aa 6bae goctaseHa ¢ otcTpaHsema SIP (3awuta ot

CTpaHWyeH ynap+). 3awutaTa oT cTpaHnyeH yaap Tpsibea ga 6bae 13nonssaHa
OT CTpaHaTa Ha BpaTaTta Ha aBToMobuna. Ts Moxe Aa 6be cBbp3aHa

MeXay Kopryca Ha cefjankata v Tanuuepusita. Cefankara ma UHTerpupaHa
CTPaHWYHA 3aLLuTa OT BUCOKA CTENEH. Taan AOMbMHUTENHA CTPaHUYHA 3aLymTa
nogobpsiBa 3alLuTaTa npy cTpaHnyeH yaap. (He 3a Beudku mogenu) (11)

OTcTpaHABaHe Ha ceparnkarta ot i-Size 6a3aTta

1. Cepankata Moxe fia 6bfe OTCTpaHeHa Ype3 U3bprBaHe Ha ApbxkaTa 3a
0cBOBOX/IaBaHe Ha ceflankara OT NpeaHaTa cTpaHa Ha 6asara. Y6eneTe ce, ye
[ABETE XbITV CTPENKM Ha cefankara v GasaTa CbBraaar; ToBa e euHTBeHaTa
MO3NLINS MPU KOSITO MOXE fia OTCTPaH!Te Cefankara.
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O3MUMOHUpaHe Ha aeTeTo

. Moanums Ha NpeapameHHITe NEHTU: yBepeTe Ce, Ye rHesfaTa UM ca Ha ejHo
HMBO C pameHeTe Ha fieTeTo. (12)

. Mapbpnaitte Harope npe3pameHHUTe NeHTH, AOKATO AbPXUTE HaTUCHAT
ByToHa Ha LeHTpanHus perynatop. (13)

. OTkntoyeTe 3akonyankata Ha konawute. (14)

. Bucounrara Ha pamerHuTe KonaHw v obnerankata 3a rnasa Moxe Aa 6bae
perynmpaxa Ype3 n3abprBaHe Ha Kon4eTo B ropHaTa YacT OT 3ajHaTa CTpaHa
Ha obnerankara 3a rnmaea 1 U3AbPNBaHeTo Ha obnerankara 3a rnaea Harope
unu Hagony. (15)

. MoanumoHvpaiite pamMmeHHUTE KonaHu Haa MapkvupoBKaTta OT [IBETe CTpaHu Ha
cefankara 3a fja u3nonaeare MarHuTuTe, fja 3agbpxar konaHuTe OTBOPEHM
[0KaTo nosuLyoHupate aeteto. (16)

. Korato peteTo e 3aeno MACTOTO Cv - NOCTaBETE KonaHuTe Npes pameHeTe
My/it v v 3akonyaiTe: wpak! (17)

. MpekapaiiTe NpesnasHus konaH npes LieHTpanHus perynaTtop no nocokara,
yKasaHa CbC 3eMneHa cTpernka npaso Hanpea. [pogbimkeTe Aa 3gbpnsare,
[0KaTO OrpaHN4MTENHNs KonaH 6bae [JOCTaTb4HO CTerHaT, Ho yaobeH.(18)

BarnsiHe U1 NOBTOPHO craraHe Ha Kanbdga Ha cepgankara

+ BHumaBaliTe npu cBansHe Ha kanmbda, Thit kKaTo NOCTaBSHETO My CTaBa B
obpatHus peg.

+ Tanuuepwsita Ha obnerankata 3a rmasa Moxe fa 6bae oTcTpaHeHa
CaMOCTOSATENHO Ype3 0cBODOXAaBaHe Ha TonyeTaTa 0T3a/ W M3AbPNBaHe Ha
nnara Hanpeg

BHUMAHMUE: Bb3moxHa HenpaBurHa ynotpe6a

» HE CE PASPELLABA nocTaBsiHeTo Ha cefjankata Ha
npefHo MAcTo 3a mbTHUKa MPY AKTVIBUPAHA
Bb3AYLIHA Bb3IMABHALA.

* BuHaru usnonssaiite onopata kbM noga. YBepeTe ce, ye
onopata KbM NoAa € HambHO U3abpnaHa Hagony.

+ Korato nonasate B kombuHaumsi ¢ iZi Modular npegHata ckoba Tpsibea aa
6bae MoHTMpaHa Ha 6asaTa.

+ Mpu moHTax 3aeaHo ¢ ISOfix: YBepeTe ce, Ye nHAMKaTOpPUTE Ca 3eneHn npeam
Ja wodmparte.

FapaHuumsa

+ Mpu pechekT B MaTepuana unm HauMHa Ha NPOU3BOACTBO HACTLNMI B
pamkuTe Ha 24 meceLia criefl Aatata Ha nokyrka, Mo BbPHETE NpoaykTa
Ha OpurHanHus npogasad. He Baxu 3a nokpusana v KonaHu.

+ [apaHuysTa € BannaHa camo, ako 13nonsgare Ballata cefarnka
NpaBUIHO W BHUMaTenHo. Mons, CBbpXeTE Ce C Balns Tbprosew. Toi
LLie peLun janu e Hy)xHo cefjankara fa 6bae BbpHaTa Ha Npon3BoanTeEnNs
3a peMoHT. He MoXe fia npeTeHAMpaTe 3a 3amsiHa Urnv BpbluaHe ako uma
Bb3MOXHOCT 3a PEMOHT. [apaHLusTa He e yAbImKaBa Crief, PEMOHT.

+ [apaHuusTa e HeBanuaHa: Npy Niunca Ha kacoea benexka, npu aetekTyn
MPUYNHEHN OT HeNpaBUITHa 1 HeMoAxoAsLLa ynotpeba, unu ako
pedekTuTe ca MopofeHN OT U3NON3BaHe Ha cina, HenpasunHa ynotpeba
1 HeBPEXHOCT.




Dakujeme, Ze ste si vybrali sedacku BeSafe iZi
Modular (RF)

I Je dolezité, aby ste si tuto prirucku precitali PRED instaldciou
sedadla. Nespravna instaldcia mdze ohrozit vase dieta.

! Dolezité informacie

+ Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo I!l
spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM.

iZi Modular mozno nainstalovat len na zakladru

iZi Modular.

iZi Modular je schvaleny pre instalaciu proti smeru jazdy pre deti s
vyskou vzrastu 61 az 105 cm, s maximalnou hmotnostou do 18 kg a
po smere jazdy pre deti s vySkou vzrastu 88-105 cm s maximalnou
hmotnostou do 18 kg.

iZi Modular RF je schvaleny protismere jazdy pre deti s vySkou
vzrastu 61 az 105 cm, s max. hmotnostou do 18 kg.

Dolezité: Nepouzivajte zariadenie po smere jazdy kym vek dietata
nepresiahne 15 mesiacov.

BeSafe odporuca pouzivat tuto sedacku tak dlho, ako je to mozné
v uchyteniu proti smeru jazdy.

Upevinovacie pasy musia byt vzdy zacvaknuté ak dieta sedi

v sedacke.

Upevnovacie pasy musia byt utiahnuté bez uvolnenia a pokrutenia.
Ramenné polstrovanie obsahuje magnety. Magnety mézu
ovplyvnit elektronické zariadenia, ako su kardiostimulatory.
Chrante akukolvek Cast tela dietata, ktord je vystavend sinku.
Odporucame tuto sedacku pouzivat len pre deti, ktoré dokdzu
sediet vzpriamene, ciZe nie pre mladsie ako 6 mesiacov.
Odstrante pridavnu vliozku, ked je dieta starsie ako 2 roky
Odstrante boc¢né pridavné polstrovanie, ak je dieta starSie ako 2
roky alebo skor, ak uz dieta nesedi medzi tymito

bocnymi podperami.

Ked dieta vazi viac ako 18 kg alebo vyska ramien prevysuje
najvyssiu poziciu na ramennych popruhoch, dieta musi prejst na
sedacku, vhodnu pre deti s hmotnostou nad 18 kg.

Sedadlo musi byt po nehode vymenené. Aj ked mbze vyzerat
neposkodené, v pripade dalSej nehody sa moze stat, Ze nebude
poskytovat vasmu dietatu potrebnu ochranu.

Dbaijte, aby ste iZi Kid nezachytili, nezatazili batozinou a/alebo
neprivreli dvermi.

« Uistite sa, Ze medzi popruhy a vase dieta vojde maximalne

prst (1cm).

NESKUSAJTE rozmontovat, upravovat ani pridavat ku sedadlu
Ziadne Casti. Ak pouzijete diely alebo prislusenstvo od iného
vyrobcu, zrusi sa tym platnost zaruky.

Vase dieta nikdy nenechavajte v sedadle bez dozoru.
Nezabudnite oboznamit vsetkych pasazierov s postupom
vyslobodenia dietata v pripade nudze.

Uistite sa, Ze batoZina a vSetky predmety su spravne zaistené.
Nezabezpecenad batozina moze v pripade nehdd spdsobit vazne
zranenia deti a dospelych osob.

Sedadlo nikdy nepouzivajte bez krytu. Kryt predstavuje
bezpecnostnu funkciu a méze byt nahradeny len origindlnym
krytom BeSafe.

Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky, mozu poskodit
konstrukény materidl sedadla.

Spoloc¢nost BeSafe radi, aby ste sedadla pre deti nekupovali ani
nepredavali spod ruky.

Tuto uzivatelsku priru¢ku uchovajte so sedadlom na

neskorsie pouzitie.

Sedadlo NEPOUZIVAJTE dlhsie ako 7 rokov. Kvéli starnutiu sa kvalita
materidlu méze zmenit.

NEPOUZIVAJTE doma na stole alebo na pracovnej ploche, ked je
vase dieta v sedadle.

Ked je dieta ulozené vo vozidle, skontrolujte vietky oblasti, kde
sa sedadlo pre dieta mé6ze dotykat interiéru. Na tychto miestach
odportc¢ame pouzit ochranny kryt (BeSafe), aby ste predisli
oskretiam alebo strate farby interiéru, najma v autach s
kozenym interiérom.

Ak méte pochybnosti, kontaktujte vyrobcu detského
zabezpecovacieho systému, alebo predajcu.

.

.

.
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Priprava na montaz

» Nastavitelnd opierka hlavy (1a)

* Ramenné pasy (2x) (1b)

* Bocna podpora (1c)

* Spona pasu (1d)

* Pridavna vlozka (le)

* Centrdlny nastavovac (If)

» Skldpacia packa (19)

» Uvolnovacia packa opierky hlavy (1h)
* Predna rozpera (1i)

Uchytenie ISOfixové zakladné na sedadlo

. Skontrolujte, ¢i su kontrolky ISOfixového konektora a zadné
oporné nohy zelené. (2)

2. Overte si, Ze prednd vzpera je prichytend na zakladni. Pouzitie
predné vzpery je popisané v manudli na pouzitie zakladne. (2)

3. Dbajte prosim na to, aby sedadlo automobilu bolo vzdy vo
sprdvnej pozicii, ked chcete nainstalovat a odinstalovat baze. (3)
Dve ZlIté Sipky na autosedacke a na zakladni vam ukazuju spravnu
poziciu. Pouzite sklopnu packu pre nastavenie spravnej pozicie,
pozrite sa na krok 6.

4. Pozicie sedadla automobilu musi byt upravena skor ako
nainstalujete zakladnu a na indikatoroch vpredu sa objavi
zelena farba. (3)

5. Ak je autosedacka nainstalovana v pozicii proti smeru jazdy na
zadnom sedadle v automobile, mali by ste, ak je to mozné, zatlacit
predné sedadlo ¢o najviac do zadného priestoru tak, aby sa
dotykalo nainstalované autosedacky, zatlacte chrbtovu opierku
predného sedadla automobilu ¢o najviac dopredu. (4)

6. Sedacku je mozné odinstalovat a otocit pomocou uvolfiovacieho

mechanizmu v prednej ¢asti zakladne. Vzdy dbajte na to, aby

7Ito oznacené Sipky na sedadle i zdkladni boli pri sebe (5,6). To je
jedind pozicia, kedy je mozné sedacku odinstalovat.

Autosedacku je mozné otocit do Pozicie v smere Jazdy vo chvili,

ked je vyska Diéta 88 cm Alebo dosiahol vek 15 mesiacov. BeSafe

Odporucte pouzivat sedacku v protismere Jazdy tak dlho, Ako je

to lan mozné.

8. Ak je autosedacka nainstalovana v pozicii po smere jazdy, predné

vzpera musi byt v pozicii 1. (7)

—_

~
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9. Autosedacka nemoze byt otocend v iZi Modular RF. Tato sedacka je
urcend len pre pouzitie proti smeru jazdy.

10. Autosedacku odinstalujete pomocou tahu a tlaku na prichycujuci
mechanizmus na prednej starne zakladne. (8)

11. Pri pouzivani sedacky proti smeru jazdy pouzivajte len dve
nastavovacie pozicie. (9)

12. Priestor pre nozi¢ky dietata, pri protismernom cestovani, je mozné
zvacsit pomocou tlaku na ukladaci box pre predné vzperu, vo chvili,
ked je prednd vzpera vyradena z baze. Priestor mozno natavit do
3 pozicii. Pre nastavenie pozicie predné vzpery musi byt sedadlo
vybraté z baze a bdza by mala byt odpojend od ISOfixu. (10)

13. Autosedacka moze byt doddvana s odinstalovanou pridavnou
boc¢nou ochranou SIP + (side impact protection +) Pridavna boc¢na
ochrana musi byt pouzitd na strane dveri automobilu, u sedadl3,
na ktorom je nainstalovand autosedacka. Prichytenie je vykonané
medzi potahom sedacky a boc¢nej ochrany. Tato autosedacka
poskytuje vysoky stupen bezpecnosti bocnej ochrany. Tato pridavna
bocnd ochrana je tu pre este vacsiu a lepsiu bo¢nu ochranu. (Nie pre
vSetkych modelov) (11)

Odinstalovanie sedacky i i-Size zakladne

1. Sedacku je mozné odinstalovat a otocit pomocou uvolfiovacieho
mechanizmu v prednej ¢asti zdkladne. Vzdy dbajte na to, aby zZlto
oznacené Sipky na sedadle i zdkladni boli pri sebe. To je jedina
pozicia, kedy je mozné sedacku odinstalovat.



Vhodna pozicia pre dieta

1. Poloha ramennych pasov: skontrolujte, ¢i su vyrezy pre pasy presne
vo vyske ramien Vasho dietata. (12)

2. Ramenné pasy potiahnite hore zaroven so stlacenim stredového
nastavovaca. (13)

3. Odopnite sponu popruhov. (14)

4. Vyska ramennych pdsov a opierky hlavy sa nastavuje tahom alebo
tlakom v mieste pre nastavenie v zadnej Casti opierky hlavy. (15)

5. Polstrovanie ramennych pdsov a miesta na bokoch sedacky je
vybavené magnetmi pre ulah¢ujlice manipuldciu pri putanie dietata
do sedacky. (16)

6. Ked je dieta vlozené, umiestnite ramenné pdsy do spravnej polohy
cez ramena dietata a zatvorte sponu: cvak! (17)

7. Potiahnite popruh cez stredovy nastavovac v smere zelenej Sipky
priamo nahor / vpred dotahnite, aby boli popruhy komfortné, ale
napnuté. (18)

Odobratie a nasadenie potahu

» Davajte pozor, ked odstranujete potah, nakolko nasadenie sa
robi opacnym spdsobom.

» Potah opierky hlavy je odnimatelné zvlast, nezavisle na
potahu sedacky. Odnat ho mozno pomocou rozopinajlcich
sa komponentov v zadnej ¢asti. Po rozopnuti stahujte potah
smerom dopredu.

! Upozornenie: mozné chyby

+ Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo

spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM. ‘
* Musi byt vzdy pouzitd podpera na podlahu. Uistite sa,

ze podpera na podlahu je zatla¢ena vzdy celkom nadol.
» Ked pouzijete v kombindcii s iZi Modular, predné vzpera

musi byt nainstalovand na zakladni.

* Pri instaldcii s ISOfix: Pred Startom sa uistite, ¢i su
indikatory zelené.

Zaruka

* Ak sa na vyrobku vyskytne porucha na materiali ¢i ind vyrobna
chyba, do 24ti mesiacov od zakupenia, kontaktujte prosim, svojho
predajcu, u ktorého ste ju zakupili alebo renomovany servis.

* Reklamacné pravo je platné len vtedy, ak vase sedadlo pouzivate
vhodne a so starostlivostou. Prosim skontaktujte vasho predajcu,
ktory rozhodne o tom, ¢i bude sedadlo vratené ku vyrobcovi alebo
na opravu.




bakka pér fyrir ad velja BeSafe iZi Modular (RF)

| pad er mikilvaegt ad pu lesir pessa notendahandbdk ADUR
en pu setur saetid upp. Rong uppsetning getur stofnad
barni pinu i haettu.

! Mikilveegar upplysingar

* Pad er EKKI LEYFILEGT a0 stadsetja seetid | I!!
framsaetinu MED VIRKUM ORYGGISPUDA.

* Adeins er haegt ad setja iZi Modular upp i iZi Modular
i-Size base.

* iZi Modular er sampykkt afturvisandi fyrir boérn fra 61 til 105 cm
haed, med hamarkspyngd allt ad 18 kg. og framvisandi fyrir bérn
frd 88 til 105 cm haed, med hamarkspyngd allt ad 18 kg.

* iZi Modular RF er sampykkti fyrir afturvisandi fyrir born fra 16 til
105 cm haed, med hamarkspyngd allt ad 18 kg.

» Mikilvaegt: Notid ekki fyrir framvisandi fyrr en barnid er eldra en 15.
manada.

» BeSafe maelir med notkun & saetum eins lengi og mdgulegt er |
afturvisandi stédu.

» Oryggisbeltin verda alltaf ad vera laest pegar barnid er i satinu.

« Strekkja verdur a 6ryggisbeltunum an pess ad pau séu slok eda snuin.

» Axlarptdarnir innihalda segla. Seglarnir geta haft ahrif &
rafeindabunad eins og gangrad.

* Verndid allan likama barnsins sem er i sélinni.

* Vid maelum med ad petta saeti sé einungis notad fyrir bérn sem
geta setid uppi, ekki yngri en 6 manada.

* Fjarlaegid auka sessu pegar barnid er eldra en 2ja ara.

* Fjarlaegid auka hlidarstudning pegar barnid er eldra en 2ja dra eda
fyrr pbegar barnid virdist ekki passa lengur i hlidarstudninginn.

* begar barnid er yfir 18 kg eda haed axlanna er yfir haedstu std6d
axlabeltanna, verdur barnid ad skipta um og nota saeti sem er
fyrir bérn pyngri en 18 kg.

« Eftir bilsslys verdur ad skipta um stél. b6 svo ad stoéllinn virdist
6skemmdur, ef pu lendir i 6dru slysi getur verid ad bilstéllin verndi
barn pitt ekki eins og pad 4 ad gera.

* Kemur i veg fyrir ad saetid festist eda pyngist af farangri, sseetum
og/eda skellandi hurdum.

* Tryggdu ad pu getir ekki sett meira en einn fingur milli beltisins og
barnsins 1cm).

* EKKI reyna ad taka stolinn i sundur, breyta eda baeta hlutum

vid hann. Abyrgdin mun renna Ut ef dupprunalegir hlutir eda
aukabunadur er notadur.

Aldrei 1ata barnid eftirlitslaust i stolnum.

Tryggdu ad farpegar séu upplystir um hvernig eigi ad losa barnid i
neydartilfellum.

Tryggdu ad toskur eda adrir hlutir séu vel festir. Ofestar toskur geta
valdid alvarlegum meidslum & bérnum og fullordnum i tilfelli af slysi.
Aldrei nota saeti an aklaedis. Aklaedid er dryggishlutur og adeins er
haegt ad skipta um hann med upprunalegu BeSafe aklaedi.

Ekki nota sterkar hreinsivorur; paer geta skemmt byggingarefnid

i stélnum.

BeSafe radleggur ad pad aetti ekki ad kaupa eda selja

notadan barnastol.

GEYMDU pessa notendahandbdk med stélnum, til ad nota seinna.
EKKI nota stélinn lengur en 7 &r. Vegna éldrunar, gaedi efnisins
getur breyst.

EKKI nota heima. Stéllinn er ekki hannadur fyrir ad nota heima

o0g adeins er haegt ad nota hann i bil.

begar bilstélinn er settur i bilinn, athugadu 6ll svaedin par sem
bilstélinn gaeti snert innri hlidina. Vid maelum med notkun (BeSafe)
hlifdarkleedi & pessum stoédum til ad koma i veg fyrir skurdi,

merki eda mislitun & innri hlid bilsins, sérstaklega i bilum med
ledur- eda vidarhlidar.

Ef pu ert i vafa, hafdu pa samband vid framleidanda bilstolsins

eda soluadila.

.

.

.

.



Undirbuningur isetningar

« Stillanlegur hoéfudpudi (1a)

* Axlarélar (2x) (1b)
 Hlidarstudningur (1c)

* Beislissylgja (1d)

» Saetispudar (le)

* Midjustilling (1f)

* Frasveigd sténg (19)

 Losanlegt handfang hofudpuda (1h)
* Framstod (1i)

isettning sessu 4 i-Size base

. Athugadu hvort visirinn fyrir ISOfix og gélfstudningsins a

grunninum er graenn. (2)

2. Tryggdu ad framstodin er isett i grunninn. Adgerdin a framstodinni
er lyst i notendahanbokinni fyrir grunninn. (2)

3. Tryggdu ad sxtid er alltaf i losunarstdédu pegar pu vilt isetja saetid
4 grunninn eda taka seaetid af grunninum. Tveaer gular 6rvar sem eru
a seetinu og undir grunninum verda ad stilltar saman. (3) Notadu
frasveigd stongina til ad stilla frasveigingar stéduna, sja skerf 6.

4. Stadsettu saetid i réttri stddu & grunninum par til smellur vid
grunninn og visirinn ad framan synir graent. (3)

5. begar seetid er stadsett afturvisandi a bak dkustdlsins aettir pu,
ef haegt er, ad yta framsaeti Okutaekisins aftur & bak, pannig pad
snertir saeti barnsins (4). Ef petta er ekki haegt ad na snertingu vid
saeti barnsins, yttu bakstudningnum 4 framsaeti 6kutaekisins eins
mikid og haegt er.

6. bad er haegt ad taka saetid af og snua pvi med pvi ad toga i
losunarhnapp seaetisins framan a grunninum (5,6). Tryggdu ad gulu
Orvarnar tveer a saetinu og saetisgrunninum eru saman; petta er eina
stadan par sem pu getur tekid seetid af.

7. Adeins atti ad snua saetinu framvisandi pegar barnid er minnst
88 cm eda 15 manada gamalt. BeSafe maelir med ad nota saetid
afturvisandi eins lengi og mogulegt er.

8. Framstodi verdur ad vera i 1. stédu pegar saetid er stadsett
framvisandi. (7)

9. Ekki er haegt ad snua BeSafe iZi Modular RF saetinu vid. Adeins er
haegt ad nota petta seeti afturvisandi.

10. Haegt er ad frasveigja saetid med pvi ad toga i frasveigingarhandfangid
a framhlid saetisins. (8)

—_

1.

12.

Pegar saetid er notad afturvisandi aetti pad adeins ad vera notad i 2
mestu frasveigingarstddvarnar. (9)

Haegt er ad staekka fotasvaedi saetisins, i afturvisandi stillingu, med
pvi ad toga i framstodskassann Ut frd grunninum. Framstodskassinn
hefur 3 stédur. Pad parf ad taka seetid af og losa grunninn af isofix til
ad stilla framstodsstoduna. (10)

. Saetinu er skilad med fjarlaegjanlegu SIP+ (hlidarhdggsvernd +).

pessi auka hlidarhdggsvernd aetti ad nota vid hurd dkutaekisins.
Haegt er ad tengja pad med raufunum a milli seetisskeljarinnar
og efnisins. Saeti bydur nu pegar upp & mikla sampaett hlid
héggverndar. Pessi auka hlidarvernd baetir verndina a hlidarhégg
enn frekar. (Ekki & 6llum tegundum) (11)

i-Size base satio fjarleegt

1.

Haegt er ad taka seetid burt med pvi ad toga losunarhandfangi
saetisins framan & grunninum. Tryggdu ad tveer gulu érvarnar a
saetisgrunni og saetisgrunni eru stilltar; petta er eina stadan par sem
pbu getur tekid satid af.

Stadsetning barnsins

1

. Stilling & axlarélum: Tryggid ad axlardlarraufarnar séu i haed vid axlir

barnsins. (12)

2. Togid axlardlarnar upp jafnframt pvi ad prysta & midjustillihnappinn. (13)
3.
4. Haegt er ad stilla haed axlardlarinnar og héfudpudans med pvi ad

Opnid beislissylgjuna. (14)

toga losunarhandfangi upp bak vid héfudpudann og draga hann upp
eda nidur. (15)

. Settu axlardlarnar yfir merkid & hlidum saetisins til ad nota seglana til

ad halda beltinu opnu @ medan pu stadsetur barnid. (16)

. begar buid er ad koma barninu fyrir, setjid axlardlarnar yfir axlir

barnsins og lokid sylgjunni: SMELLUR! (17)

. Togid beislisélina gegnum midjustillinguna i att ad graenu érinni beint

upp-/fram. Haldid afram ad toga par til beislid er paegilegt en fellur
pétt ad. (18)



Skipt um stolaklaedi

 Takid eftir hvernig dklaedid er tekid af, pvi ad pad er sett & i 6fugri réd.
* Haegt er ad taka dklaedi hofudstudningsins sér af med pvi ad aftengja
perlurnar aftan @ og toga efnid ad framhlidinni.

I Advorun: moéguleg misnotkun

* pad er EKKI LEYFILEGT ad stadsetja saetid i framsaetinu
MED VIRKUM ORYGGISPUPA.

» bad a alltaf ad nota gdlfstudning. Tryggid ad buid sé ad
yta golfstudningnum alveg nidur.

* Framstodin verdur ad vera fest & grunninn pegar hun er notud
saman med iZi Modular.

» begar ISOfix er sett upp: Tryggdu ad ljésin eru graen adur en pu
keyrir af stad.

Abyrgd

* Ef pessi vara reynist galladur innan 24 manada fra kaupum vegna
efna eda framleidslugalla, nema aklaedid og 6ryggisbeltid,
vinsamlegast skiladu stélnum par sem hann var keyptur.

Abyrgdin er adeins gild pbegar pu notar stélinn & videigandi hatt og
af naergaetni. Vinsamlegast hafdu samband vid séluadila, hann mun
akveda ef skila & stélnum til framleidanda til vidgerdar. Ekki er haegt
ad krefja um skipti eda skilum. Abyrgdin lengist ekki vegna vidgerdar.
Abyrgdin rennur Ur gildi: begar pad er engin kvittun er, pegar galli

er vegna rangrar eda évideigandi notkunar, pegar galli er vegna illra
medferdar, misnotkunar eda vanraekslu.
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[sakyemo Bam 3a npuao6aHHs kpicna BeSafe iZi Modular (RF)

0608’'53k0BO NpouMTaliTe Liei nocioHuK kopuctyBava, MEPLL HDK
BCTaHOBMtoBaTY Kpicro. Lle ayxe Baxnneo. HenpasunbHe BCTaHOBMNEHHS MOXE
CMPWUYUHUTY 3arpo3y BalLLliil AUTUH.

Baxnusa iHdopmaLis

+ 3ABOPOHAETBCA BCcTaHOBMOBATY KPIiCNO Ha a
nepeHbOMY nacaxupcbkomy cuaiti 3 YBIMKHEHOO

MOAYLLUKO BE3MEKK.

iZi Modular Mmoxe BCTaHOBMIOBaTUCS Tinbky Ha 6a3y iZi Modular i-Size.

iZi Modular [o3B0NEHO A0 3aCTOCYBaHHS s NONOXEHHs! 06nMYysiM Hasaz

Ans aiten 3poctom Big 61 fo 105 cm, 3 MakcumanbHot Barok o 18 kr i

ANs NONOXeHHs 06nny4siM Briepes Anst Aiten apoctom Big 88 go 105 cm 3

MaKcuMarnbHOt0 Barok Ao 18 kr.

iZi Modular RF fo3BoneHuit 4o 3acToCyBaHHS Ans MONOXeEHHs 06nny4sm

Hasag ans giteit 3poctom Big 61 go 105 cm, 3 makc. Baroto 1o 18 kr.

Baxnueo: He BUKOPUCTOBYIATE NOMOXEHHS 0BNMYYSIM BRiepes, MoKU AUTUHI He

BUMOBHUTLCS 15 MicaLB.

BeSafe pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH aBTOKPICNO IKOMOra AOBLLE B

NONOXeHHi 06nMyysm Hasag.

FAKLLO ANTMHA 3HAXOANTLCS B aBTOKPICHi, NNeYoBi pemMeHi 6e3neki NoBUHHi

ByTv 3aBxamn NpucTebHyTi.

MnevoBi pemeHi 6e3neku noBuHHI ByTn Aobpe HaTArHyTi, He nocnabneHi i He

nepekpyYeHi.

Y HanniyHukax € MarHitn. MarHith MoXyTb BNAVNBATU HA ENEKTPOHHE

yCTaTKyBaHHS, HaNpuKag, Ha kapgiocTUMynsTopy.

3axuwaiTe byab-siKy YacTuHy Tina AUTUHK, sika NiGAAETHCS BNNMBY COHLIS.

Mw pekomeHayEMO BUKOPUCTOBYBATH [jaHe aBTOKPICNO NuLLe ANs AiTel, ki

MOYTb CAMOCTIlHO CUAiTH, TOBTO Y BiLli He paHilLe 6 MicsuiB.

S3HiMiTb AOAATKOBY NOAYLLKY Kpicna, SKLO AUTHHA CTapLue 2 POKIB.

3HiMiTb 1oAaTKOBI BiuHi Banukm Kkpicna, SiKLLO AUTWHA cTapLue 2 pokiB abo

paHilue, SKLLIO ANTMHA Binblue He BMILLAETLCA MK LMY GiYHUMI Banvkami.

AKWO ANTMHA BaxmTb BinbLue 18 kr, abo konm AUTUHA BUpOCTAE Tak, Wo i

nnevi BUXOAATb 3a MEXi HaBMLLOT TOUKM HANMIYHNX PEMEHIB, HeobXigHO

3aMIHWTM KpICNO Ha Kpicno 4ns fiten Baroto noHaa 18 kr.

Micns aBapii kpicno HeobxiaHo 3amiHUTW. HaBiTb SKLLO 30BHI BOHO

BUrNSiLATUME HEYLLUKOKEHUM, BOHO MOXE He 3aXWUCTUTV Bally AUTUHY

HaneXHUM YYHOM Y pasi HacTynHoi aBapii.

YHukaiiTe GrokyBaHHS i NpuAaBNEHHst aBTokpicna baraxem, BioKMaHUMK

CUAIHHAMM Yn/abo Npy 3aKkpUTTi ABEPLAT aBTOMODINS.

+ MepekoHalTecs, WO BiACTaHb MiX ANTUHOK Ta pemMeHsiMK 6eaneku He
nepesuLye 1 cm.

HE Hamaralitecst po3buparu, amiHoBaTH abo gopfasatit o kpicna byap-

SKi KOMMOHEHTU. BukoprcToBytoum Byb-Aki HEOPUTiHAMBHI KOMMOHEHTH YK
akcecyapu, Bi n0306aBnsiETECs rapaHTii Ha Kpicro.

Hikonv He 3anuwaiiTe AUTuHy Ha cuginHi 6e3 Harnsgy.

lMepekoHanTecs, LU0 BCi NacaXupy 3HatoTb, SK Big'€QHaTH AUTAYE Kpicno Y
BUNaZKy aBapii.

3akpiniTb HANEXHUM YUHOM BeCb 6arax 4u Oyb-siki CTOPOHHI NpeAMeTH B
carnoxi aBTomobins. Hesakpinnenuii barax y BunafKy aBapii MoXe CrIpU4MHNTY
BaXKi TP@BMU AiTAM Ta 4OPOCIUM.

He kopucTyittecs kpicnom 6e3 nokputTs. MokpuTTS Kpicna BUKOHYE (yHKLT
3aXUCTY AMTMHM. VI0r0 MOXHa 3aMIHAT NLLE OPUTiHAMBHIM NOKPUTTAM
BMpObHMLTBa BeSafe.

He KkopucTyitTecs ns YNLLEHHS KpiCna arpecBHUMM PEYOBUHAMM, BOHW MOXYTb
MOLUKOAUTY MaTepiani, 3 KX BUTOTOBMEHE KpiCo.

Komnanis BeSafe He pekomeHAye kynyBaTv Yu NpofaBaTv BXWBaH

BUTSuI kpicna.

0608'513k0BO 30EpEXiTh Liei NOCIOHUK KopUCTyBaYa, BiH MOXe 3HagobuTics Bam
y MaitbyTHEOMY.

HE CNI[ BukopucToByBaTH Kpicno GinbLue Hix 7 pokis. BnactusocTi maTepianis
MOXYTb 3 4aCOM 3MiHIOBATHCS.

HI B AKOMY PA3I He cTaBTE KpiCrno 3 AUTUHOI Ha CTif.

Ko gutaye kpicno BcTaHoBneHe B aBToMobini, nepesipTe BCi MiCLIS, B AKX
Kpicro Moxe TopkaTuCst BHYTPILLHIX NoBepXOHb aBToMobins. LLob yHUKHYTH
MOLUKOZKEHHS (MOPI3iB, NPOTUPAHHS Y MOLIKOMKEHHS hapbu) BHYTPILLHIX
MoBEPXOHb aBTOMO6INs, 0coBNMBO B aBTOMOGINSX i3 03006NEHHSM CarnoHy
LUKIpOto abo AEPEBMHOI0, PEKOMEHAYETLCS BIUKOPUCTOBYBATM B TaKNX MiCLIAX
3axucHe nokputTs BeSafe.

Ao y Bac BUHNKIYW By Ab-5iKi CYMHIBY, MPOKOHCYMbTYITECH 3 BUPOBHINKOM
abo npoaasLeMm.



MigrotoBka A0 BCTaHOBMNEHHS

+ PerynboBaHuit nigronisHuk (1a)

+ Mneyosi pemeHi (2wwT) (1b)

* BiuHi Banuky (1c)

+ Mpsxka nnevoBux pemenis (1d)

* Mopywwka cuginHs (1e)

* Llentpanbhui perynsrop (1f)

+ Baxinb peryntoBanHs Haxuny (1g)

* Pydka po3bnokysaHHs nigronisruka (1h)
* MepegHs nignopka (1i)

BcTaHoBneHHA aBTOKpicna Ha 6a3y i-Size

—_

. MepesipTe, un € 3eneHumu iHankatopu ISOfix Ta iHaMkaTopy onopu
B mignory. (2)

2. MepekoHaiiTecs, Lo nepeaHs ckoba BcTaHoBNeHa Ha 6asy. MpuHuywmn
(DyHKLIOHyBaHHS NepeaHbOi Ckobyu OnMcanui B MOCIOHWKY 3
ekcnnyarauii 6aau. (2)

3. lNepekoHaiTecs, Lo aBTOKPICNO 3aBXAM 3HAX0AUTLCS B PO3BIIOKOBAHOMY
CTaHi, SIKLLIO BM XO4YETE BCTAHOBUTY Kpicro Ha 6a3y abo 3HsiTv ioro. (3) A
)KOBTI CTPINKV Ha Kpicni i 6a3i noBWHHI ByTn BCTaHOBMEHI OHA HaBNPOTH
iHLLIOI. BrKopuCTOBYIiTE Baxinb perymnioBaHHs Haxuny, o6 Bigperyntosat
NOMNOXEHHs Haxuny, auB. Kpok 6.

4. Po3MmicTiTb aBTOKpICIO B NpaBUIbHOMY NONoXeHHi Ha 6asi, Noku B He
noyyeTe KnaLaHHs i iHauKkaTop Ha NepepHii naHeni He cTaHe 3eneHum. (3)

5. KWL aBTOKPICMO 3HAX0AUTLCS B NOMOXEHHI 06NNYYsIM Ha3a Ha 3aaHEOMY
CUAIHHI aBTOMOGINS, BI MOBWHHI, NO MOXIMBOCTI, HATUCHYTW NEPEAHE CUAIHHSA
aBTOMOGINS y 3BOPOTHOMY HanpsAIMKY, Tak L6 BOHO 3HAXOANMNOCS B KOHTAKTI
3 AUTSYUM KpicroM. (4) FAKLIO HEMOXIMBO JOCSITU KOHTAKTY 3 ANTSYNAM
KpICIMOM, HATUCHITb CMIMHKY NepeaHbOro cumiHHS aBToMobins Bnepes
HaCKinbKI Lie MOXINBO.

6. ABTOKPICNO MOXHa 3HSITW | PO3BEPHYTM, MOTSTHYBLUM Py4Ky PO3BNOKyBaHHS B

nepepHiin yacTuri 6aan. (5,6) MepekoHaiiTecs, Lo ABI XOBTi CTPINKV Ha Kpichi

i Dasi BCTaHOBMEHI 0fjHA HABMPOTY IHLLOI; Lie €MHE NOMOXEHHS, MPY IKOMY BY

MO3eTe 3HATY aBTOKPICO.

ABTOKPpICNO MOXe ByTH PO3BEPHYTO 0O6NNYYSIM BNEPES TifbKK, SKLLO 3picT

AUTWHN CTaHOBMTb MiHiMyM 88 cm abo Bik AUTUHYM CTaHOBUTH 15 MicALiB.

BeSafe pekomeHye BUKOpPUCTOBYBATY aBTOKPICIO B MOMOXEHHI 061M44sIM

Hasap sikomora JOBLUMIA Nepiog vacy.

8. MMpy poaTaluyBaHHi aBToKpica 06nmyysM Brepes, nepeaHs ckoba nosuHHa

3HaXxoAMTUCA B NOMOXeHH 1. (7)

~

9. AsTokpicno mogeni BeSafe iZi Modular RF He moxHa possepHyTu. Lie kpicno
MOXeE BUKOPWCTOBYBATUCS Tiflbki B NONOXEHHI 06NMY4sIM Ha3ap,.

10. ABTOKPICINIO MOXHA HAXUMNTK, BUKOPUCTOBYIOUN BaXifb PerynioBaHHs Haxuny Ha
nepegHiit YacTuHi aBTokpicna. (8)

11. Y nonoxeHHi 06nmy4siM Hasaz aBTOKPICIO Mae BUKOPUCTOBYBATUCS TiNbKu B
ABOX KpaHiX BiAKMHYTIX MONOXeHHsIX. (9)

12. MpocTip Ans Hir B NOMOXeHHi 06n144sm Hasag Moxe 6yTi 36inbLUEHO LWASXoM
BUITyYEHHS KPINNeHHs nepeaHboi ckobu 3 6asu. KpinnerHs nepeaHboi ckobu
Mae 3 NonoxeHHs. [ins perynioBaHHs MONOXeHHs NepeHboi ckobn aBToKpICNo
HeobXifHO 3HATH, a 6a3y BUITHATY 3 3'eHYBaviB isofix. (10)

13. ABTOKPICNO NOCTABNAETLCS 3i 3HIMHOK cuctemoto SIP + (3axucT Big
6okoBoro yaapy +). Lieit nopatkosuii 3axucT Big 60KOBOrO yapy NOBUHEH
BUKOPUCTOBYBaTHUCS 3 oKy ABEpeit aBTomMobins. BiH MoXe BCTaBRSTUCS MiX
KOPMyCOM CHAIHHS | TKaHMHO. ABTOKPICIIO 3aBXau 3abeaneyye BUCOKMIA piBEHb
BOyoBaHoro 3axvcry Big 6iuHnx yaapis. Lis pogatkosa cuctema 3abesnevye
we 6inbLunii 3axucT y pasi 6iuHoro yaapy. (He ans Beix mogenen) (11)

3HATTA aBTOKpicna 3 6a3u i-Size

1. ABTOKPICNO MOXHa 3HATI MOTSTHYBLUK PY4Ky po36r0KyBaHHs aBTOKpicna Ha
nepeaHiit YacTHi 6aau. MepekoHaiiTecs, WO ABI XOBTWX CTPINKK Ha kpichi i Ha
6asi po3TalLoBaHi 04Ha HaBMNPOTW OAHOI; Lie €4NHE MOMOXEHHS!, MpK IKOMY BY
MOXETE 3HATW aBTOKPICO.



Po3milLleHHs1 AUTUHMU

1. MonoxeHHst nne4oBoro pemeHst 6eaneku: MepesipTe, W06 0TBOPU ANs
MneYoBOro pemeHs beaneku 3HaxoauMCh Ha OAHOMY PIBHI 3 NNeynma
BaLLoi AnTUHK. (12)

2. TigHIMITb piBEHb NNEYOBIX peMeHiB Besnekn, HaTUCKaKUM Ha KHOMKY
LieHTpanbHoro perynsropa. (13)

3. Bipkpuitte npsbkky nnevooro pemens. (14)

4. BucoTy nneyoBux peMeHis i NIArOMIBHUK MOXHA BigperymnioBaTh NOTATHYBLUY
pyyKy po36rokyBaHHs Bropy Ha 3aiHili CTOPOHI MigroniBHUKa i nepemicTuTy
nigronisHuk Bropy abo BHU3. (15)

5. Po3micTiTb nneyoBi pemeri Haa MapkyBaHHaM 3 BokiB kpicna ans
BMKOPUCTaHHS MarHiTiB, 106 pemeHi He Mormu 3acTibHyTHCs, noku BY ByneTe
pO3MiLLyBaTV AUTHHY. (16)

6. [icns Toro, Sk AWTWHA NOCcaKeHa B aBTOKPICNO, BCTAHOBITH NNEYOBi peMeHi

Ha nnevi AUTuHK | 3akpuiTe npskky: Knay! (17)

[MOTArHITH NNEYOBUI PEMIHb Yepes LIeHTPanbHWIA PerynaTop y HanpsiMKy

3eMneHoi CTPinki npsimo BBeX / Bnepea. MpofoBXyliTe HaTAryBaTh peMiHb

[0 TUX Nip, NOKN PeMiHb He CTaHe Tyro, ane B TOM Xe vac

KOMOPTHO HaTArHyTUiA. (18)

~

3HATTA Ta HagAraHHA Yyoxna

+ 3BEpHITb yBary Ha Te, sk BY 3HIMa€ETe YOXon. HagsranHs yoxna
3MINCHIOETBCS Y 3BOPOTHIN MOCMILOBHOCTI.

+ Yoxon nigroniBH1Ka MOXHa 3HSIT OKPEMO, Bifi' €AHAB rayki i3 3BOPOTHOMO
60Ky | NOTAMHYBLUM TKaHWHY Y HAaNPSIMKY Bepes.

! YBara: MoxnuBe HenpaBuibHe BUKOPUCTaHHA

+ 3ABOPOHAETBHCA BCcTaHOBMOBATY KPIiCMO Ha
nepefHbOMY macaxupcbkomy cuiti 3 YBIMKHEHOO
NOAYLLKOK BE3MEKN.

* BukopucTaHHs Hixku ans nignoru € 0608's3koBuM. Hixka ans
NiANor NOBUHHA MILIHO BNUPaTUCA B MIANOTY.

* Mpw BUKOpUCTaHHi B noeaHaHHi 3 iZi Modular nepeaHs ckoba nosuHHa byTy
BCTaHOBNeHa Ha basy.

* FAKW{o BUKOPUCTOBYETLCS KpinneHHs ISOfix: mepLu Hix NoYnHaTH pyx,
nepesipTe iHaMkaTopy Ge3neku pyxy. BoHu noBuHHi yTi 3eneHnmu.

FapaHTisa

+ fAkwo npoTsirom 24 micsiis i3 AaTv npuabaHHs B LsOMy BUPOGi ByayTh
BUSIBNEHi AedheKTn MaTepiania abo BUroToBMEHHS (KpiM MOKpUTTS Ta
pemeHiB 6e3neku), Byab nacka, NOBEpHITb BUPI6 NpoAaBLto.

lMokyneLp Mae NpaBo Ha rapaHTito NuLLe 3a yMOBM ABalnnBoro Ta
HamnexXHoro BUKOpUCTaHHA Kpicrna. byab nacka, 3BepHiTbCs 40 NpogaBLis.
MpopaseLp BU3HaYaE, Yv CNif MOBEPHYTY KPICTO BUPOOHMKOBI Ans
BUNpaBneHHst AedbekTis. MpeTeHsii BIGHOCHO 3aMiHeHNX ab0 NOBEPHEHMX
BMPOOIB He npuitMatoTbes. [icns yCyHeHHs AedheKTiB rapaHTiitHi TEpMIH
He NPOLOBXYETLCA.

["apaHTis Ha BUPIO BTpayae YMHHICTb B HACTYMHNX BUNAAKaX: SKLIO BifCYTHil
ek Ha NpuabaHHs BUPODY; SKLLO AE(EKTI CNPUYMHEHO HEHANEXHUM
BMKOPUCTaHHAM; SKLLO AeteKTV € HACMiAKOM HEMPaBNIbHOTO BUKOPUCTAHHS
abo Hepgbanocri.
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